
        
            
                
            
        

    Annotation

    Я стала избранной для сына повелителя. Но он бастард! Тот, кому не положено иметь свою Тиальду. И теперь мне угрожает опасность в лице его братьев, ведь, узнав обо мне, они непременно начнут охоту на избранную для младшего брата. Защитит ли меня Карден? И смогу ли я вообще выжить в междоусобной войне и родить наследника, чтобы отстоять право мужа на трон?
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    Глава 1 

   

   Карден

   – Я никогда не стану твоей женой! Умру, но не стану!

   Обвожу взглядом помещение, пытаясь понять, кто это сказал, но в огромном кабинете я один. Нахмурившись, выглядываю в окно, но здесь слишком высоко, чтобы голоса доносились так четко.

   – Надеюсь, ты слышишь меня, Карден, сын Верховного правителя.

   Резко поворачиваю голову и мечусь взглядом по помещению. Никого. Выхожу из кабинета и дергаю двери в каждое из смежных помещений, заглядываю в ниши, но повсюду тихо и пусто. В этой части замка вообще мало кто бывает. Пожалуй, кроме стражников сюда никто никогда не заходит, если я сам не вызываю человека. Тогда кого же я слышу?

   – Даже не надейся! – снова тот же голос. Надо признать, мне нравится, как он звучит. Мелодичный, нежный, хоть в нем и можно различить нотки ярости.

   – Иди к дьяволу, – рычу я, тряхнув головой.

   – Господин! – меня окликает Фидон, один из моих советников и распорядитель моего гарема. – Прибыл гонец от Верховного правителя.

   – Ты слышишь голос? – спрашиваю его, потому что в ушах все еще звенит недовольством голос незнакомки.

   – Какой голос? – непонимающе крутя головой, спрашивает он. – Здесь только мы.

   Кошусь на стражников, но те стоят у входа в кабинет, как два изваяния, задрав подбородки и глядя прямо перед собой.

   – Я слышу женский голос, – подаюсь вперед, продолжая уже тише: – Она называет меня по имени и ругается, заявляя, что никогда не станет моей женой.

   – Дела-а-а, – тянет Фидон, а потом хмурится. – Нам срочно надо к Ораху.

   – Чем мне поможет Верховный маг? – удивляюсь я.

   – Кажется, это как раз его компетенция. Пойдемте. По дороге прочитаете послание.

   – Сначала в подземелье. У нас там одно незавершенное дело.

   Он вручает мне свиток со свисающей с него печатью отца и двигается по широкому каменному коридору, а я иду за ним, разворачивая послание.

   – Отец пишет, что на Даконии опять неспокойно.

   – Островитяне постоянно бунтуют, – дернув плечом, отзывается мой советник. – Может, нам просто перебить их всех?

   – Или наконец выслушать их требования, – задумчиво бормочу я, сворачивая письмо.

   – Что?

   – Они могли бы стать нашими союзниками, если бы жители Дальних земель Пакрайда не пытались все время разворовывать Даконские прииски.

   – Думаете, вам удастся с ними договориться?

   – Договориться можно со всеми, Фидон. Дело в цене.

   – Но зачем нам эта договоренность?

   – Затем же, зачем мы укрепляем свои оборонительные сооружения, – отвечаю я, хмурясь. – Неужели ты думаешь, что тот из братьев, кто сядет на престол, оставит меня в живых?

   Фидон не отвечает, а только с пониманием кивает на мои слова.

   Спустившись в подземелье, советник кивает стражу, чтобы тот открыл дверь в камеру пыток. Он гремит железными завесами и замками, после чего распахивает тяжелую дубовую дверь, укрепленную металлическими вставками.

   – Дазонвар, – тянет злую улыбку Фидон, глядя на узника, прикованного цепями к стенам так, что он может стоять лишь на носочках, едва доставая до пола, а его руки растянуты в разные стороны.

   Узника едва ли можно узнать, потому что его лицо похоже на кровавое месиво. Длинные волосы слиплись в кровавые сосульки, которые свободно болтаются у лица. Ему с трудом удается удерживать голову, от слабости она постоянно падает. Дазонвар в который раз пытается поднять ее и открыть заплывшие от побоев глаза.

   Подхожу ближе к узнику и улыбаюсь.

   – Ну что? Много сведений добыл в моей столице для моего брата?

   Собрав чуть ли не последние силы, он сплевывает мне под ноги. Я успеваю сделать шаг назад, чтобы кровавые слюни не попали на носки моих начищенных сапог.

   – Слози сказал, что он разнюхивал сведения об оборонительных сооружениях, которые мы построили на окраинах ваших земель, господин, – говорит Фидон.

   – И много информации успел передать Тиорису?

   – Если верить тому, что этот подонок находился в столице всего два дня, думаю, еще ничего не успел.

   – Он был здесь не один, – повернув голову к Фидону, говорю я. – Найдите мне сообщника. Даже самый отважный идиот не сунется в мой город в одиночку. Значит, у него есть сообщник.

   – Или сообщница, – отвечает мой советник. – Он был замечен в борделе с девкой.

   – Найти и допросить.

   – Ты все равно не ровня своим братьям, – шипит сипло Дазонвар.

   Выхватив из ножен изогнутый кинжал, я без разговоров вонзаю его в брюхо лазутчика и вспарываю до самого горла. Пока он подыхает, принимаю от Фидона белоснежный платок, которым вытираю лезвие, и разворачиваюсь на выход.

   – Хороший кинжал, – замечает мой советник.

   – Подарок отца, – киваю я.

   – Помню, – отзывается Фидон и перед дверью из темницы пропускает меня вперед.

   Мы быстро перемещаемся по коридорам. Слуги, завидев нас, испаряются, прячась в нишах и комнатах. Они все боятся меня. Говорят, не зря, хотя я жесток в меру. Наказываю только провинившихся. Но наказываю жестоко, этого не отнять. Тела некоторых из них до сих пор болтаются на виселицах на главной площади в назидание каждому ублюдку, который вздумает предать меня или подставить.

   Самая большая ценность в нашем мире – это верность. Если человек предает мое доверие, он никогда уже его не вернет. А если это тот, кто был призван идти со мной рука об руку, но в какой-то момент предал, он может рассчитывать только на мучительную смерть. И я наслаждаюсь процессом, насаживая их кишки на свой кинжал.

   Фидон толкает дверь в башню мага, и мы выходим на винтовую лестницу.

   – Всегда поражался, как трехсотлетнему старику удается взбираться  по настолько крутым ступенькам, – произносит Фидон, начиная подниматься. – Даже мне это дается тяжело, а я пышу здоровьем.

   – Что-то мне подсказывает, что Орах обладает особенными умениями, – хмыкаю я.

   Поднявшись на вершину Башни Магии, Фидон открывает тяжелую дверь и пропускает меня внутрь святая святых Верховного мага. Здесь, как всегда, мой затылок покрывается мурашками. Внешне практически ничто не выдает того, кто именно здесь живет и работает. Обычная комната, больше похожая на кабинет. С деревянным столом, который по обыкновению завален свитками и толстыми книгами. По всему периметру комнаты расположены книжные стеллажи, заполненные до отказа. Справа скромная кровать, неподалеку от которой стоит небольшой круглый обеденный стол, а рядом с ним стул. Единственное, что выдает назначение этого места, – дыра в потолке, через которую ночью видно звезды, а под ней тумба с огромным стеклянным куполом. Я ни разу не видел, как Орах его использует, но подозреваю, этот купол нужен ему для связи с богами.

   – Господин, – раздается из полумрака, и Орах, словно тень, отделяется от стены и идет к нам, опираясь на безупречно белый посох. На нем длинные светлые одежды, а его черные, как смоль, волосы заплетены в тонкую косу. – Чем могу быть полезен?

   – Орах, я слышу женский голос. – Старик склоняет голову набок и внимательно всматривается в мое лицо. На его собственном ни одной эмоции, так что я пока не могу понять, хороший ли знак, что у меня появились галлюцинации.

   – Что говорит этот голос?

   – Ты как будто не удивлен. Ты, наверное, не понял, старик, – рычу я. – Я слышу этот голос у себя в голове. То есть, рядом никого нет, а я все равно слышу ее. И она обращается ко мне.

   – Что говорит голос, Господин? – повторяет он свой вопрос.

   – Что умрет, но не выйдет за меня замуж, – выплевываю недовольно.

   – Вы уверены, что это не голос девушки из вашего гарема?

   – Да как ты смеешь? – повышает голос Фидон, нависая своей огромной фигурой над тщедушным стариком.

   – Не злитесь, господин, – также спокойно отзывается маг, ничуть не испугавшись гнева моего советника. – Но мне важно точно знать, что это не ваши наложницы произносят такие слова.

   – Да они были бы счастливы выйти за нашего господина, – снова встревает Фидон.

   – Не спорю, – отзывается маг, – но…

   Договорить он не успевает, как дверь в его башню открывается, и на пороге возникает та, кого я точно не ожидал увидеть: ведьма Дисагра. Опершись на погнутую трость, старуха довольно проворно шагает к нам, прожигая меня взглядом. Останавливается рядом с Фидоном и поворачивается лицом к Ораху.

   – Господин услышал Тиальду, – говорит она, а у меня волоски на руках встают дыбом.

   – Какого черта? – рычу я и чувствую, как лицо перекашивает от ярости. – Я не могу! – выкрикиваю и сметаю со стола свитки, они разлетаются по комнате.

   – Не можете, господин, – кивает она, продолжая сверлить взглядом Ораха. – Ты знал.

   – Знал, – кивает он. – Все маги знали.

   – И не подготовил его, – с укором говорит Дисагра.

   – Да о чем вы вообще?! – взрываюсь я. – У меня не может быть Тиальды! Я даже толком не знаю, что с ней делать! К тому же, она предпочитает умереть, лишь бы не выходить за меня! И к черту все это! Мне не нужна жена!

   – Господин, – обращается ко мне Орах, а я едва слышу его сквозь грохот крови в ушах.

   Перед глазами пролетает все, что может произойти, если на самом деле боги определили мне избранную. Это означает только одно: война с братьями и, возможно, с отцом. Никогда еще у бастарда не было Тиальды, и вряд ли Верховный правитель допустит такую оплошность богов и магов.

   – Господин, – снова зовет Орах. – Вы – Верховный сын. Наследник Верховного правителя. Веками правителем становился тот, кому боги определили Тиальду, и вы не исключение. Так распорядились свыше, вы не можете изменить судьбу и свое предназначение.

   – Какое предназначение, Орах?! Мне отдали самые проблемные земли, изгнали из Верховной столицы, определили мое место в жизни! Я не могу…

   – У вас нет выбора, господин.

   Подняв голову и прикрыв глаза, я делаю тяжелый вдох, чтобы ударом клинка не прервать жизнь трехсотлетнего посланника богов, а потом снова смотрю на мага и стоящую рядом с ним ведьму.

   – Что мне делать с Тиальдой? – уже спокойнее спрашиваю я.

    

   

  
  
   

    Глава 2 

   

   Карден

   – Такого раньше никогда не случалось, – говорит Орах, обводя всех нас взглядом. – Вы правы, господин, Тиальда может появиться только у законного сына. Но иногда боги отступают от своих собственных правил, подкидывая нам такие сюрпризы.

   – Сюрпризы, – фыркает Дисагра. – Ты уже восемнадцать лет знаешь об этом, но не удосужился подготовить господина к появлению Тиальды.

   – Что значит «восемнадцать лет»? – спрашиваю я севшим голосом.

   Старуха поворачивается ко мне лицом и смотрит на меня удивительно светлыми глазами, которые я скорее ожидал бы увидеть на юном лице.

   – Когда рождается Тиальда, все маги узнают об этом. Они получают это знание с Пантеона, но хранят тайну до достижения девушкой восемнадцатилетия, чтобы заранее не обнадеживать сына Верховного правителя.

   – То есть, Орах знал, когда родилась моя Тиальда? – спрашиваю, мечась взглядом между ведьмой и магом.

   – Знал, конечно.

   – И знал, что это моя Тиальда? – голос становится ниже, на грани рыка, потому что я уже готов вырвать кадык из дряблой шеи мага.

   Ведьма кивает и слегка улыбается, довольная произведенным эффектом.

   – Почему не сказал?

   – Потому что это нарушило бы баланс, господин, – отвечает маг. – К тому же, было много случаев, когда девушка умирала, не достигнув нужного возраста, и тогда приходилось ждать рождения следующей Тиальды. Например, Тиальда вашего прадедушки, Верховного правителя Сайа, да примут боги его душу, появилась в его жизни, когда ему было уже сорок восемь, потому что Тиальды его братьев умерли, не дожив до восемнадцати.

   – И что теперь делать? – рычу я, пока в голове мелькают картинки последствий от появления в моей жизни избранной.

   – Забирать свою Тиальду, – отвечает маг. – Но вам, господин, ехать за ней нельзя.

   – Это еще почему?

   – Поездка привлечет внимание ваших братьев. Поскольку вы рождены от обычной женщины, то по нашим законам не имеете права на престол. Как я уже сказал, у вас не должно было быть Тиальды. Так вот, если ваши братья узнают о ней заранее, войны не избежать. Она и так будет, но до этого вам нужно успеть посеять в чреве избранной свое семя. У вас на это будет только тридцать дней. Если на протяжении этого времени ваша Тиальда не забеременеет, она утратит свою силу.

   – Может, это к лучшему? – с некоторым облегчением спрашиваю я, уже завидев перспективу мирного разрешения проблемы. Меня не страшит вероятность сражения, но если есть возможность избежать войны с семьей, я предприму для этого все меры.

   – Нет, господин, – качает головой Верховный маг. – Если она не станет вашей женой, то и у ваших братьев не появятся их собственные Тиальды, а, значит, престол окажется под угрозой. И тогда возникнет риск угрозы войны не только между братьями, но, боюсь, мужчины с Ближних земель тоже посчитают себя вправе сражаться за него.

   – Дальние земли исчезнут, – севшим голосом говорит ведьма. Ее взгляд блуждает в пространстве. – Больше не будет ничего, только пустыня. Умрут все.

   – Да, – соглашается маг. – Наши законы и обычаи призваны сохранить баланс. Если мы не будем им подчиняться, баланс окажется нарушен, и нас будет ждать только разрушительная война, в результате которой вся территория Дальних земель Пакрайда превратится в пустыню.

   – Как забрать Тиальду? – спрашиваю я, легонько дергая себя за волосы, чтобы сосредоточиться. Слишком много информации.

   – Отправьте за ней вооруженных воинов, потому что в дороге их ждет много опасностей, – советует маг.

   – Я поеду вместе с ними, – вклинивается Дисагра, делая шаг ко мне. – Думаю, мое присутствие будет не лишним. Поскольку портал находится на магических землях Гала́йда, мы можем оправдать наш поход тем, что я отправилась к Вечному Источнику за порцией живительного зелья.

   Кивнув им обоим, разворачиваюсь и покидаю башню Верховного мага.

   – Что будем делать, Карден? – как только мы с Фидоном оказываемся одни в широком коридоре и быстро двигаемся в направлении моего кабинета, советник  переходит на неформальное общение.

   – Зови Волару и Травана. Решим, кто поедет за моей Тиальдой.

   Без единого слова Фидон испаряется в бесконечных коридорах замка, а я иду в кабинет, чтобы хоть немного прийти в себя после таких новостей. Спустя некоторое время на пороге кабинета появляются мой главнокомандующий и лучший друг Траван, моя самая отважная воительница Волара и Фидон. Встав перед моим столом, они выжидающе смотрят на меня, а я сам не знаю, с чего начать.

   – У меня появилась Тиальда, – решаю сразу прояснить причину нашей встречи. Я вижу, как глаза Травана расширяются. Волара же, как всегда, держит лицо. Даже если удивлена, она никогда этого не продемонстрирует. – Ее нужно забрать с магических земель Гала́йда. Поедет Волара с небольшим войском и Дисагра.

   – Ненавижу ведьму, – цедит воительница, а я киваю. Об их неприязни я давно в курсе.

   – Придется потерпеть ее несколько дней, – говорю я. – Как только заберете, максимально быстро возвращайтесь назад. Скачите день и ночь, если будет такая возможность. Тиальду беречь ценой собственной жизни.

   – Есть от кого беречь? – спрашивает Траван.

   – А ты сам не понимаешь? Мне вообще не положено иметь избранную, но она вдруг появилась. Братья не упустят шанса убить ее при первой же возможности. Волара, не отдавай ее им.

   – Я все сделаю, господин.

   – Иди собирайся, вы выезжаете ночью.

   Поклонившись, Волара выходит из кабинета, а я остаюсь с друзьями, которые, как всегда бывает в отсутствие свидетелей, уютно устраиваются в креслах напротив и сверлят меня взглядами.

   – Может, мне тоже поехать? – спрашивает Траван, а я качаю головой.

   – Ты нужен мне здесь. В Даконии опять неспокойно. К тому же, боюсь, нам надо строить оборонительные сооружения, укреплять крепость и готовиться к большой битве. Кто знает, что принесет с собой моя избранная?

   – Как так получилось? – спрашивает он.

   – Не знаю.

   – Что Орах говорит?

   – Что от судьбы не убежать.

   В этот момент в голове становится абсолютно тихо. Я вижу, как шевелятся губы Травана, но не могу разобрать  ни слова, зато снова слышу женский голос, и меня бросает в жар.

   – Как только пересеку портал, перережу себе глотку. Ты слышишь меня, Карден? Я лучше умру, чем опозорю свою семью связью с бастардом. Это клеймо на всю жизнь.

   – Ты станешь моей женой, – произношу мысленно, не уверенный, что она слышит меня. – И убить тебя могу только я. Смирись с этим.

  
  
   

    Глава 3 

   

   Селеста

   – И помни, – произносит за моей спиной маг Биссин, – от судьбы не скрыться. Если попытаешься убежать от своего предназначения, подвергнешь риску не только земли Пакрайда, но и свои собственные.

   Крепко сжав челюсти, я делаю шаг в портал с твердым намерением покончить с собой, как только окажусь по ту сторону. Но мне не удается даже выхватить висящий на бедре кинжал, как кто-то хватает меня за руку и дергает вперед.

   Быстро моргаю, чтобы восстановить ясность зрения и сталкиваюсь с ярко-фиолетовыми глазами женщины. Нахмурившись, смотрю на нее, и не могу поверить, что вижу ее. Уверена, она уроженка Гаиле́. Я никогда не слышала о том, чтобы так выглядели женщины с других земель. Оливковая кожа, черные, как смоль, волосы, высокий рост, крепкое телосложение и эти фиолетовые глаза. Она настолько сильно отличается от меня, что кажется, будто она – лишь плод моего воображения. Гаилянка одета в коричневые кожаные штаны и такого же цвета жилетку. С ее пояса свисает длинный и по виду тяжелый меч, а за пояс заткнут изогнутый кинжал в ножнах.

   – Тиальда, – произносит она грудным голосом, немного растягивая гласные.

   – Селеста, – поправляю ее.

   – Селеста, – повторяет она.

   – Вот и познакомились, – слышу справа старческий голос и перевожу взгляд туда. Согнувшись, старуха быстро обрывает какие-то мелкие розовые цветы и засовывает их в поясной мешочек. Таких с ее талии свисает с десяток. – Волара, нам пора.

   – Сама знаю, – огрызается гаилянка и нервно дергает плечом. – Идем.

   Я, разинув рот, пялюсь по сторонам. Несколько гаилянок стоят у лошадей, поправляя сбруи, но косятся на меня с интересом. Земли, на которых мы пребываем, необычные, и маг с моих земель говорил об этом. Магические земли Галайда. Ни одно живое существо не выживает здесь дольше трех дней. Через три дня земли поглощают человека или животное, опрометчиво оставшихся в уютном спокойствии Галайда.

   – Ты поедешь со мной, – снова привлекает мое внимание встретившая меня из портала. – Я – Волара, воительница господина Кардена.

   И тут я вспоминаю, что должна стать женой бастарда Верховного правителя Зуди́на. Выдергиваю руку из ее хватки и пытаюсь вытащить из ножен кинжал, чтобы покончить с этим позором, но Волара оказывается проворнее. Она срывает с моей талии кинжал и отбрасывает его куда-то в кусты. Я делаю шаг в ту сторону, но резко торможу, услышав голос ведьмы:

   – Я бы не советовала. Если тебе повезет выбраться из зарослей партоме́рии живой, все равно навсегда останешься калекой. И, поверь мне, не такой смерти ты хочешь.

   – Давай. – Волара снова дергает меня за локоть и тащит к огромному черному мерину, который фырчит и нетерпеливо бьет копытом. Сжав мою талию, воительница усаживает меня на коня, а потом запрыгивает, располагаясь у меня за спиной. – Все готовы?

   Как только она слышит утвердительный ответ, пришпоривает лошадь, и мы пускаемся в путь. Я прижимаюсь спиной к мощной груди воительницы, которая закрывает меня от хлещущих по лицу веток, пока мы пробираемся через густые заросли единственного оазиса на всех землях Пакрайда. Выбравшись на равнину, Волара слегка замедляет коня, и теперь мы едем спокойнее.

   – Почему мы замедлились? – спрашиваю я, разглядывая зеленые поля и ряды деревьев по краю.

   – Впереди нас ждет нелегкий путь, проходящий, в том числе, через земли братьев господина Кардена, – объясняет воительница. – Пересекать их опасно. Если они узнают, кто ты, убьют тебя. И, как сказала ведьма, не такой смерти ты хочешь. Никто не подарит тебе легкую смерть, пронзив грудь кинжалом. Тебя будут истязать, над тобой будут издеваться до того момента, пока не насытятся твоими страданиями. И тогда, возможно, тебя будет ждать быстрая смерть. Но, скорее всего, от тебя будут отрезать по кусочку и…

   – Я поняла! – вскрикиваю, прерывая продолжение. Мне достаточно того, что она уже сказала, остальное я знать не хочу.

   – По землям братьев Господина мы будем ехать ночами. Днем можно только по нейтральным, и то аккуратно. В общем, Тиальда, слушайся нас и делай так, как мы говорим. В противном случае тебя ждет…

   – Смерть, я поняла, – бросаю раздраженно.

   – Ведьма! – рявкает Волара так, что я вздрагиваю. – Ее волосы.

   Я в недоумении кошусь на едущую рядом старуху, которая, прищурившись, рассматривает меня.

   – Заплети их в косу и спрячь под капюшон, – кивает она на меня.

   Взяв прядь волос, подношу ее к лицу и вскрикиваю. Мои светлые волосы, отливающие пшеничным оттенком, который так всегда хвалила моя мама, стали бледнеть, приобретая серебристый оттенок. Трясущимися руками торопливо заплетаю косу и слушаю ведьму.

   – Чем ближе будешь подъезжать к землям Господина, тем белее будут твои волосы. Они начнут переливаться и искриться. Это – признак того, что ты избранная, и ты едешь на свои земли. Это же твое проклятие, которое выдает тебя с головой. Поэтому заплети туго и спрячь под капюшоном.

   – А ты не можешь что-то сделать с этим? – спрашиваю ее, пряча волосы и набрасывая широкий капюшон своей накидки.

   – Вековую магию не смыть простым эликсиром. Я всего лишь скромная ведьма, а не богиня.

   Волара фыркает, но ничего не говорит.

   Я внимательнее рассматриваю ведьму. Она одета в какие-то лохмотья, по которым нельзя определить, где заканчиваются несколько слоев юбки и начинается нечто, напоминающее рубаху, подвязанную грубой бечевкой, на которой висят мешочки с ее добычей с магических земель. Но, как ни странно, отвращения старуха не вызывает. Куда ни посмотри, на одежде ни единого пятнышка. Немного помята, но как иначе, учитывая, какой путь она проделала?

   – И что же, мне вот так прятаться до самого замка вашего господина? – спрашиваю, наконец устав рассматривать ведьму.

   – Нашего, – поправляет меня Волара. – Тебе он тоже станет господином. Да, прятаться до самого замка.

   – Что же он сам не приехал забрать меня? – язвительным тоном спрашиваю я. – Побоялся гнева братьев?

   – Решил не разжигать войну раньше времени, – отвечает Волара, слегка стиснув меня руками, словно желая заткнуть. Ну уж нет. Я должна понимать, что ждет меня дальше.

   – А если я отказываюсь быть Тиальдой вашего господина? – спрашиваю ведьму.

   Она смеряет меня насмешливым взглядом и криво ухмыляется.

   – Будь тут маг, он бы сказал, что выбор делаешь не ты, а боги.

   – Ты считаешь иначе?

   – Я считаю, что богов переоценивают, – отвечает ведьма. – Но да, этот выбор делаешь не ты, и не тебе идти против этого решения.

   – Наверняка же есть способы избежать этого. Наш маг сказал, что мое предназначение принадлежать бастарду Верховного правителя – это нарушение баланса в мире, что приведет либо к его краху, либо к новым порядкам.

   Ведьма склоняет голову набок и прищуривается, рассматривая меня, а потом отвечает:

   – Он сказал правду. И, если верить оракулу, то вы с Господином перевернете этот мир. – Внутри меня вспыхивает надежда, но тут же гаснет со следующими словами ведьмы: – Но это зависит от правильности вашего выбора и верности  поступков. Если вы с ним все сделаете как надо, то установите новый порядок. А если нет… Тогда гибель мира неизбежна.

   Я перевариваю ее слова до позднего вечера, когда мы оказываемся на границе земель.

   – Дальше земли Даира, – говорит воительница. – Ими управляет старший брат господина, который развлекается тем, что выращивает и дрессирует бойцовских псов. Видела когда-нибудь церберов?

   – Нет.

   – Жаль. Тогда ты бы поняла, что я имею в виду, когда говорю, что церберы по сравнению с псинами Даира – щеночки. Но что тебе нужно знать, так это то, что Даир – умный и жестокий ублюдок. Так что получше прячь свои волосы и не подавай голос, пока я тебе не скажу.

   С этими словами она пришпоривает лошадь, а я посильнее натягиваю капюшон на голову. Когда мы пересекаем границу, окончательно темнеет, но Волара гонит лошадь во весь опор. Мне чертовски страшно. Я вглядываюсь в темноту, пытаясь разобрать дорогу, но это практически невозможно. Мы петляем среди деревьев, руководствуясь, судя по всему, внутренним компасом воительницы.

   Внезапно справа доносится громкий свист, от которого волоски на моем затылке встают дыбом, а тело прошивает озноб.

   – Не успели, – последнее, что я слышу от Волары прежде, чем она резко останавливает лошадь, потому что перед нами, словно из-под земли, вырастают всадники.

  
  
   

    Глава 4 

   

   Селеста

   Меня до сих пор трясет, хотя с нашей встречи с людьми Даира прошло уже несколько часов. На день мы притаились под высокой скалой, чтобы дождаться ночи и отправиться в путь. По словам Волары, до границы с Наргой нам скакать около пары часов. Если удастся, половину земель Бригона, еще одного брата Кардена, мы должны преодолеть за следующую ночь. Там в таверне переждем день, и ночью снова пустимся в дорогу. Вообще этот путь выматывает. Постоянный страх за свою жизнь и попытка сохранить хоть какое-то самообладание расшатывает нервы.

   Маг рассказывал, что братья не могут нападать на законную Тиальду, но только в том случае, если сын законнорожденный. А в моей ситуации любой из братьев Кардена может лишить меня жизни, и по закону никакая кара за это не предусмотрена. Разве что Карден решит совершить самосуд, но война – если верить магу и ведьме – все равно неизбежна. Вопрос только в причине для ее разжигания.

   – Советую поспать, – подходя ко мне, говорит Волара и кивает на скалу. Под ней воительницы разложили какие-то мешки, набитые сеном. Большинство из них уже видят десятый сон, а я боюсь сомкнуть глаза. – Нас снова ждет бессонная ночь.

   – А где ведьма?

   – А кто ж ее знает? Она все время куда-то пропадает. Иди ложись.

   Расположившись на неудобном лежбище, я закрываю глаза и пытаюсь сделать так, чтобы Карден меня услышал. Я пока еще с трудом понимаю, как это работает. Знаю только, что в моей голове отключаются все звуки, и я слышу только тишину. Тогда я мысленно заговариваю:

   – Мы встретились с людьми Даира. Если бы была уверена, что не причиню вред самой себе, давно бы прокляла тебя. Но твоя ведьма говорит, что за этот грех будут расплачиваться мои дети. Мне кажется это чушью, и все равно страшно. А знаешь, что еще приводит меня в ужас? Встреча с людьми Даира. Я ненавижу тебя, Карден. Ненавижу всей душой! Надеюсь, вонючие псы с кровавыми пастями, которых так бережно выращивает твой брат, когда-нибудь разорвут тебя!

   Снова «включаю» в голове окружающие звуки. Слышу ветер, храп пары воительниц, фырканье лошадей. Я погружаюсь в ужасные воспоминания, и волоски на теле встают дыбом.

   Люди Даира появились совершенно неожиданно. Я едва успела затолкать волосы под капюшон, как рядом с лошадьми раздался неприятный скрежет. Я опустила голову, чтобы никто не видел моего лица и волос, и едва не умерла от страха. Только прикушенная до крови губа не позволила вскрикнуть.

   С земли на меня смотрела зловещая псина. Голова больше моей, глаза красные и светятся так, будто этот зверь вылез из преисподней или он порождение провала Драконьей пасти, куда сбрасывают тела умерших женщин на Дальних землях Пакрайда. Огромная пасть с двумя рядами клыков, с которых стекала кровь. Вторая псина смотрела так же кровожадно, медленно пережевывая кусок свежего мяса. Клянусь, я начала молиться богам, чтобы это был не кусок человечины.

   – Что вы здесь делаете, Волара? – мерзким скрипучим голосом спросил всадник, остановившийся напротив воительницы. Его черный конь бил копытом от нетерпения, добавляя окружающей обстановке большего ужаса. Хотя, казалось, куда еще больше?

   – Я сопровождала ведьму в Галайд.

   – Стиртон, – обратилась к всаднику ведьма, – ты бы пошел к местной ведьме или лекарю. Нога так гниет, что я даже отсюда чую смрад.

   – Заткнись, старуха! – рявкнул тот, кого она назвала Стиртоном.

   – Все так же боишься лечения, – хмыкнула она.

   – Что делали в Галайде? – проигнорировал он ее слова.

   – Ведьма набрала трав и эликсира из волшебного источника. Теперь следуем домой.

   – Брать эликсир запрещено, – отрезал Стиртон.

   Мне так хотелось посмотреть на этого мужчину, что я едва не подняла голову. Но вовремя остановилась, не рискуя продемонстрировать серебристые пряди в волосах, ведь тогда для меня все было бы кончено.

   – Давай вылью его на твою ногу, – предложила Дисагра и хохотнула. – А вдруг заживет?

   – В глотку себе вылей, – прорычал он снова. Мне кажется, он бы с радостью убил старуху, только вот после подобного поступка убийцу ждало страшное проклятие и мучительная смерть. Наверное, только поэтому он терпел ее издевки. – Это кто?

   – Рабыня моя, – ответила Волара, и я почувствовала на себе пристальный взгляд. Кожа покрылась жуткими крупными мурашками.

   – Зачем таскаешь ее с собой?

   – Мне же надо, чтобы кто-то помогал в поездке. Раз господин подарил мне ее, то отчего бы не наслаждаться тем, что кто-то мне прислуживает?

   – Почему она с тобой на одной лошади?

   Так хотелось крикнуть «да что ты прицепился?!», но нельзя. Надо было держать себя в руках.

   – Боится ездить одна. В детстве упала с лошади, с тех пор трусливая.

   – Покажи ее лицо.

   – Стиртон, – прозвучал голос Волары, но теперь совсем другой. Грубоватый и низкий. Откровенно говоря, даже мне стало страшновато, несмотря на то, что ее угроза была адресована не мне. Интересно, этому человеку было жутко от того, как она произнесла его имя? – Не переходи границу. Когда это гаилянки демонстрировали своих рабынь?

   Наступила тишина, нарушаемая только шумным, хриплым дыханием адских псов и ржанием лошадей. Жуткие черные псины обходили нас по кругу. Казалось, их было не меньше десятка. Обнюхивая нас, они обдавали горячим дыханием наши ноги, а стекающие из их пастей кровь и слюни капали на нашу обувь. Мне хотелось сбросить сапоги, чтобы не чувствовать этого омерзения, но я боялась пошевелиться и даже сделать нормальный вдох.

   – У вас время до утра, чтобы покинуть земли Даира. Дальше я не ручаюсь за последствия.

   – Ты доложишь о нас своему господину? – поинтересовалась Волара.

   – Непременно. Он всегда знает, что творится на его землях.

   Свиснув, Стиртон развернул лошадь, и весь отряд ускакал.

   – У нас слишком мало времени, уже светает. Переждем день здесь, а вечером, как стемнеет, доскачем до границы. Ехать днем слишком опасно, – бросила Волара и пришпорила лошадь.

   Та сорвалась в галоп, и я завалилась набок, но сильные руки Волары удержали меня на месте. Вцепилась в переднюю луку седла так, что побелели и онемели пальцы. После встречи с псами Даира, с ним самим я познакомиться точно не хотела. Мне кажется, он в десятки раз страшнее своей ищейки Стиртона.

   Волара разбудила всех, когда на землю начали опускаться сумерки. Пока я ела нехитрый ужин из хлеба с сыром, воительницы быстро сворачивали наш лагерь. Перед самым выездом из ниоткуда появилась Дисагра и, бросив мне на колени какую-то странную шапку, кивнула на нее.

   – Надень, скоро капюшон перестанет полностью скрывать твои волосы. Волара, Даир уже знает о нас и наверняка будет искать, чтобы встретиться. Поторопимся.

   – Ты что, старая дура, в Инолу ездила?

   – Пф, до Инолы слишком далеко. Да и в псарнях знают больше, потому что там он проводит больше времени.

   – Тебя кто-то узнал?

   – Ты и правда считаешь меня глупой, – констатирует ведьма. – Зря. Давайте отправляться. Тиальда, кончай ужинать.

   Мы быстро расселись по лошадям и снова отправились в путь. Съеденный мной ужин камнем стал в желудке, особенно когда Волара пустила лошадь быстрее.

   – Мы близко к границе, – произносит воительница. – Поторопитесь!

   Она подстегивает лошадь, постоянно пришпоривает ее и пригибается, чтобы сократить сопротивление воздуха, укладывая меня практически на живот. Но все это не помогает, потому что мы снова слышим пронзительный свист и такой лай собак, что от этого звука кровь стынет в жилах. Волара замедляет лошадь и, схватив меня за талию, перебрасывает через седло.

   – Что бы ни случилось, не двигайся и молчи. И волосы спрячь надежнее.

   Я заталкиваю выпавшие пряди глубже под шапку и тяжелую ткань капюшона, и едва успеваю безвольно повиснуть на седле, как слышу приближающийся топот копыт, а за ним голос:

   – Что сучка моего брата забыла на моих землях?

  
  
   

    Глава 5 

   

   Селеста

   Я думала, что встреча со Стиртоном была пугающей, но рядом с братом Кардена, Даиром, крутились еще более устрашающие псы. Из-за того, что я была переброшена через седло, псины то и дело пытались ухватить меня за лицо, клацая кровавыми клыками прямо у моего носа. Я едва успевала приподнимать голову, чтобы они не сожрали меня. К счастью, Даира удовлетворили объяснения Волары о том, что мы делали на его землях, и кто я такая. Он отпустил нас, и мы достигли границы его земель с землями следующего брата, Бригона.

   Пока мы медленно движемся по краю границы, чтобы переместиться туда, откуда путь через Наргу будет наиболее коротким, Волара рассказывает об этих землях. Она нормально посадила меня на лошадь, давая возможность наконец вдохнуть полной грудью.

   – Бригон считается не таким жестоким, как Даир, но он коварный ублюдок. Будет улыбаться тебе в лицо, глубже пронзая ножом брюхо.

   – У него тоже такие же собаки, как у Даира?

   – Нет. Бригон предпочитает использовать высшие силы и свои собственные. У него в столице – называется Зитун – построено три башни магов и две башни оракула. Не скажу, что это сильно помогает ему.

   – На твоем месте я бы не была так категорична, – перебивает Волару ведьма, и та хмыкает. – У Бригона очень сильный Верховный маг. Он раньше служил при дворе правителя Дальних земель, пока там не появился Кабрис. Тогда Бригон быстро забрал мага Верховного правителя и построил для него самую высокую башню. На землях Нарги тебе, Тиальда, нужно изо всех сил глушить свои мысли. Местная ведьма и маг, почуяв тебя, тут же доложат Бригону. Они верны не Дальним землям, а своему господину. И он, конечно, решит тебя убить. Так что убедись, что твои волосы надежно спрятаны, а думаешь ты только о нашей поездке.

   После этих слов я, как назло, вынуждена сражаться со своими мыслями. И если раньше мне приходилось напрягаться для того, чтобы поговорить с Карденом, теперь я вынуждена глушить эту возможность. Но как, черт подери, если мысленно я обращаюсь к нему, даже если не хочу этого?!

   – Как… как это остановить? – отчаявшись, спрашиваю у ведьмы.

   – А как ты раньше останавливала?

   – Раньше я заставляла себя заглушить окружающие звуки, чтобы слышать только тишину. Так я понимала, что Карден меня услышит, а сейчас то и дело закладывает уши.

   – Значит, тебе надо оставаться с нами. Расскажи о своей земле.

   Я тяжело вздыхаю, но решаю, что лучше так, чем попасться Бригону.

   – Вермай отделен от всех остальных земель энергетическим полем. Кто бы ни пытался его пробить или уничтожить, погибал, делая это. Поэтому мы попадаем на те или иные земли через портал. Мой род уже несколько столетий является родом Тиальд. Среди всех дочерей поколения одна обязательно становится Тиальдой. В этот раз получилось, что две. Моя сестра Крания стала женой правителя Ближних земель и уже даже родила ему сына. Я стала второй. Как вообще так получилось, что…

   – Мы не можем знать! – резко прерывает меня ведьма. – Маг бы сказал, что боги сами определяют наши судьбы, но эти боги, если вы спросите меня, те еще глумливые подонки. Я бы свернула пару шей там на Пантеоне, попадись они мне в руки.

   – Ты можешь сдохнуть, – хмыкает Волара, – и у тебя появится шанс с ними встретиться. Хотя, говорят, ведьмы не встречаются с богами, они вечно горят в Драконьей пасти.

   – Я бы с радостью прокляла тебя, дрянная девка, – выплевывает ведьма, – если бы Господин так не дорожил твоей мерзкой шкуркой! Тьфу, гадкое отродье. Селеста, ты знаешь что-нибудь об этих порождениях адского пекла? – она кивает на Волару, а я качаю головой, слыша за спиной смешок. – Я тебе расскажу, – ведьма удобнее устраивается в седле.

   – Ты лучше расскажи, как ты извела целую расу, старая сука, – шипит Волара.

   – Пф, – дергает плечом Дисагра. – Они сами напросились. Зато теперь весь лес мой.

   – Как это “извела”? – подаю я голос.

   – Сначала я расскажу про гаилянок! – настаивает Дисагра. –  А потом, если захочешь, поведаю про лесных жителей, от которых остались только кости. А, нет, и костей уже нет, – мерзко ухмыляется ведьма, а у меня по коже бежит холодок.

   Эта старуха только выглядит какой-то травницей, на самом деле ведьмы – это страшные существа без возраста и лица. Говорят, их внешность не отражает того, что внутри, и каждая ведьма сама выбирает себе внешность. Непонятно только, зачем чаще всего они берут личину дряхлых старух, если могли бы выбрать обличие молодых девушек.

   – Так вот. Гаилянки – это народ, в котором только женщины. И живут они на своих землях уже много веков.

   – Но как же они…

   – Размножаются? – предваряет она мой вопрос, а я киваю. – Ловят в плен мужчину, который способен произвести на свет здоровое потомство. Держат его в плену несколько месяцев, пользуя ради своей выгоды. Когда он оплодотворяет минимум трех женщин, его отпускают. И, если у этого бедняжки еще хватает сил на то, чтобы уползти за границу этого адского места, он уходит. Если нет, то просто умирает там же. Я же ничего не приукрасила? – провоцирует Дисагра Волару.

   – Нет, старая карга, все верно, – язвит в ответ Волара.

   – Если рождаются мальчики, то что с ними делают, Волара? – снова обращается к ней ведьма. – Напомни. Ах, да, убивают. Приносят жертву в честь Матери-Богини. Есть у них там такая, которой они поклоняются. И даже верят, что она обитает выше Божественного Пантеона. Так вот да, они жестоко убивают младенцев прямо на алтаре у храма этой самой Матери-Богини. Если рождается девочка, она превращается в это. – Старуха поднимает руку и кружит ею в воздухе, словно очерчивая тело Волары. – И так уже много веков. Знаешь, у нашего господина есть друг и его главнокомандующий, Траван. Так вот он едва не попал в силки этих ненормальных, еле ноги унес, – смеется ведьма, а от ее негромкого смеха у меня вибрируют внутренности, настолько это жуткий звук.

   – Надо же, – снова хмыкает Волара, – даже нигде не соврала в своем рассказе. Старая карга.

   – Тьфу на тебя, – плюет в нашу сторону ведьма. – Меня на лжи поймать сложно.

   – Особенно когда рядом есть человек, который может опровергнуть твою ложь, – негромко произносит Волара. – Стоять! – шипит она и, подхватив меня за талию, снова перебрасывает через седло, выбивая из меня воздух.

   Все лошади останавливаются, как вкопанные, и мы все прислушиваемся к тишине. Я стараюсь услышать каждый звук, но мое тяжелое дыхание и грохочущее в ушах сердцебиение мешают этому.

   – Бригон, – шепотом произносит ведьма, и я замираю, не дыша.

   – Волара, – произносит грозный голос, когда я слышу, как медленно к нам приближаются лошади. – Дисагра.

   – Господин Бригон, – приветствует его воительница.

   – Слышал, ты везешь ценный груз.

   – Насколько ценной может быть эта старая ведьма. Мне кажется, Господин держит старуху при себе лишь из жалости.

   Слышу грудной смех, а потом серьезный голос, контрастирующий с предыдущей реакцией.

   – Я не о ведьме, а о той, кто переброшен через твое седло.

   – О, это моя рабыня, – пренебрежительно отзывается Волара.

   – Врать ты так и не научилась, воительница. Усади ее на сиденье.

   – Господин Бригон…

   – Делай, что я сказал! – рявкает он так, что я дергаюсь.

   – Нет, – сухо отвечает Волара.

   – Что ж, нет, так нет, – отзывается он, и я уже почти выдыхаю, но после этого давлюсь воздухом, когда слышу его следующую команду: – Взять их!

  
  
   

    Глава 6 

   

   Селеста

   Нас привозят в замок. Мрачный, как и его хозяин. Отвратительное место, в котором чувствуется сырость и холод каменных стен. Два здоровяка волокут меня по широкому коридору, другой открывает тяжелую деревянную дверь, и дальше мы спускаемся по ступенькам. Полагаю, это темница. Здесь воняет смертью и страхом. Мочой, сыростью и кровью. Кажется, даже стены стонут от ужаса всего того, что происходило в этом месте.

   Меня подташнивает от паники и запахов. Стражники, которые тянут меня дальше, не церемонятся. Толкают и дергают так, что, кажется, сейчас вырвут руки. А потом мы останавливаемся, как вкопанные, потому что перед нами возникает Бригон. На самом деле я ожидала, что он окажется уродом. Или даже надеялась на это. Но моя мама говорила, что все, как один, сыновья Правителя Зудина красавцы. Мало того, что Верховный правитель Дальних земель Пакрайда сам славится красотой, еще и выбирает в свою постель самых лучших женщин.

   У Бригона длинные волосы и щетина на щеках. Острые скулы, слегка пухлые губы, но нижняя чуть больше верхней. Прямой крупный нос, карие глаза и густые брови. Но не все это ужасает меня, а взгляд. В нем холод и жестокость, пробирающие до костей.

   Глядя на меня, Бригон кривится, словно от отвращения, а затем срывает с моей головы капюшон и шапку. Хватает косу, и его верхняя губа дергается в оскале. Он достает кинжал и приближает его к моему лицу. Я отшатываюсь, но стражники не дают мне отстраниться ни на сантиметр. Вытащив вперед прядь моих волос, которые уже наполовину отливают серебром, он отрезает кусок и рассматривает, подняв выше, чтобы свет от факелов бросал блики на пряди.

   – Заприте сучку в дальней камере! – рявкает он. – Сначала я разберусь с ведьмой и воительницей!

   – Давай! – орет на меня один из стражников, толкая в спину. – Переставляй ноги! У нас еще другая работа есть!

   Они волокут меня в самый конец вонючего коридора, где открывают решетку и заталкивают меня в камеру, закрывая в ней. Замки лязгают, и я вздрагиваю от каждого звука. Сердце вырывается из груди, подскакивая к горлу. Проглатываю его, пытаясь вернуть на место, но оно мечется в грудной клетке, как трепещущая крыльями птица. Пытаюсь рассмотреть место своего заточения, но здесь настолько темно, что я даже не вижу ближайшей стены.

   – Выпустите меня! – кричу, дергая решетку, а потом начинаю долбить в нее ногами. – Выпустите! Карден вас убьет! Он разорвет вас всех на лохмотья и скормит собакам Даира! Выпустите, сволочи! Вы не имеете права!

   Ответом мне служит тишина и негромкие стоны в камере неподалеку. А потом я слышу под ногами писк и с криком подпрыгиваю, вцепляюсь руками в решетку и запрыгиваю на нее, повисая в воздухе. Взгляд, полный ужаса, сканирует пол, но я не вижу крыс. Зато по звукам слышу, что они есть, и их много. Мое тело покрывается холодным, липким потом, а кровь долбит в виски. Ужас, сковывающий мои внутренности, сжимает их все сильнее, из-за чего мне становится тяжело дышать.

   – Выпустите, – всхлипываю я.

   Пытаюсь настроиться, чтобы мысленно обратиться к Кардену, но я в таком раздрае, что и на мгновение не могу отключить окружающие звуки. Они врываются в мои уши, смешиваясь с шумом крови, раз за разом вызывая животный ужас.

   Я не знаю, сколько проходит времени прежде, чем я слышу шаги. Пытаюсь рассмотреть, кто идет, но мне не видно. Наконец напротив моей камеры останавливаются несколько стражников, один из них держит ведьму, а на руках двух других висит Волара.

   – Что с ней?! – выкрикиваю я, глядя на воительницу. – Что вы с ней делали?

   – Заткнись! – рявкает стражник, заставляя меня вздрогнуть, а потом бьет кулаком по решетке так, что та содрогается. Сколько же в нем силы? Когда я лупила по решетке ногой, та даже не покачнулась. – Слезай!

   – Там крысы!

   – Да, – тянет он улыбку. – Жирные, откормленные трупами твари. Размером с кота.

   Они мерзко смеются, а я покрываюсь новой порцией колючих мурашек. Они покалывают мою кожу, заставляя волосы на голове шевелиться.

   – Слезай! – рявкает он еще раз, и мне приходится опустить ноги на пол и сделать шаг в сторону, чтобы стражники открыли решетку и затолкали в камеру воительницу с ведьмой.

   Волара падает на пол, словно мешок картошки, а стражники закрывают решетку и уходят. Я бросаюсь к воительнице.

   – Волара, – зову шепотом и тяну ее за руку. – Волара, вставай.

   Внезапно она садится и сплевывает в сторону.

   – Я вырву подонкам руки и засуну конечности в их задницы, – шипит она. – Дайте только выбраться отсюда.

   – Боги, ты жива, – выдыхаю облегченно, бросаясь ей на шею.

   Волара похлопывает меня по плечу, а потом отлепляет от себя.

   – Прибереги нежности для господина. Ведьма, как будем выбираться? Утром они придут за Тиальдой. Если она попадет в руки Бригона, умрет.

   – Я смогу спасти ее. Но только ее. Ты должна будешь выбраться сама.

   – За меня не волнуйся. Выведи Селесту, – добавляет она шепотом, когда мы слышим приближающиеся шаги.

   – Жди от меня вестей, – шепчет ведьма.

   – Идиоты! – рявкает кто-то. – Как можно было запереть их вместе?!

   Перед решеткой появляется какой-то мужик с седой бородой, который кивает стоящим рядом стражникам, и те отпирают решетку. Волара снова лежит на полу, притворяясь полумертвой.

   – Волару пристегните в камере пыток, – рявкает он, и двое стражников тут же подхватывают ее под руки, выволакивая из камеры.

   Я бросаюсь за ними, вцепляясь в спину одного из стражников.

   – Прекратите! – кричу, срывая голос. – Вы не видите?! Ей больно! Звери! Уроды!

   – Ведьму в башню, – спокойно распоряжается мужик, оттаскивая меня от стражника. Я брыкаюсь и кричу, пытаясь наброситься на него и выцарапать ему глаза, но он держит меня за шкирку, как шкодливого котенка, пока Дисагру выводят из камеры. – А эту бешеную оставьте тут. Может, к утру ее крысы съедят, и господину не придется тратить на нее время.

   Когда все стихает, я снова кричу и бьюсь в истерике, повиснув на решетке подальше от мерзко пищащих крыс.

   Не знаю, сколько проходит времени, но вдруг я слышу новые шаги. Я обессилена криками и истерикой, горло саднит, руки онемели, как и ноги. Но я умру, только бы не слезать с решетки! К моей камере подходит какой-то молодой, одетый в лохмотья парень, и протягивает вперед поднос, на котором стоит миска с похлебкой и лежит кусок хлеба.

   – Ужин.

   – Отравить меня решили? – прищурившись, цежу хрипло, а потом хватаю его за грудки. – Спаси меня. Помоги. Мой жених озолотит тебя. Ты будешь купаться в богатстве. Только помоги выбраться и доехать до Рандемая, и я сделаю так, что ты разбогатеешь.

   – Ужин, – повторяет он упрямо, а потом поднимает вторую руку, в которой держит небольшой пузырек с зеленой жидкостью.

   – Яд? – тихо спрашиваю я, едва видя парня из-за пелены слез. Он качает головой. – Тогда что это?

   – Ужин.

   – А в пузырьке? – Он молчит. – Скажи. Пожалуйста. Меня хотят убить?

   Парень снова качает головой и тянет вперед поднос с похлебкой и пузырек в другой руке.

   – Это… ведьма прислала? – спрашиваю с надеждой, но он никак не реагирует на мои слова. Только молча смотрит. – Что ж, если это она, то я, конечно, выпью. – Выхватываю пузырек из его руки и, выдернув крохотную пробку, нюхаю. Запах еще ужаснее, чем в этих казематах. Но какой у меня выбор? Если это зелье от ведьмы, то я каким-то чудом буду спасена. Если же это яд, то его так или иначе зальют мне в глотку. – Ладно, – выдыхаю. – Встретимся на том свете.

   Выдохнув, закрываю нос и проглатываю содержимое пузырька. Я не чувствую ни вкуса, ни запаха, лишь ощущаю, как мгновенно слабеет мое тело, и, отпуская решетку, опускаюсь на пол. Буквально стекаю на каменное покрытие, и мне становится плевать, есть ли тут крысы. Я готова умереть, потому что ощущение слабости и тумана усиливается, и я уже не сомневаюсь, что меня отравили. А потом наступает блаженная темнота…

  
  
   

    Глава 7 

   

   Карден

   Я иду по оборонительной стене в сопровождении Травана.

   – Предлагаю еще углубить ров, – кивает он на территорию вокруг замка. – На дне воткнуть частоколы и залить все водой, чтобы, если они решат идти вброд, посдыхали там.

   – Согласен, – киваю, глядя на то, как вокруг оборонительной стены суетятся люди, они укладывают камни, чтобы укрепить сооружения. – Башни тоже укрепите и поставьте там не двух, а четырех стрелков. Пускай они станут первым препятствием.

   – Уже сейчас?

   – Да. Как только мои братья и отец узнают о Тиальде, может сразу вспыхнуть война. Нам нужно защитить наши земли. И скажи Фидону, пусть проверят подземелья и тайный проход из замка. У жителей должна быть возможность безопасно скрыться от атакующих.

   Вспомнив о Тиальде, сжимаю кулаки. Я давно ничего не слышал от нее, и это тревожит. Когда она поносила меня последними словами и мысленно кричала о том, как ненавидит, я, по крайней мере, знал, что она жива. А сейчас не понимаю, что происходит, и это приводит меня в ярость.

   – Господин! – к нам бежит один из стражников со стены, потрясая каким-то свитком. – Господин, вам письмо от Верховного правителя!

   – Давай, – Траван перехватывает у него заключенный в резной тубус свиток и передает мне.

   Поклонившись, стражник ретируется, а я достаю письмо. Быстро пробежавшись по нему глазами, вздыхаю.

   – Отец вызывает.

   – Думаешь, знает?

   – Понятия не имею. Но если так, поездка в столицу Дальних земель может стать для меня последней.

   – А если это на самом деле ловушка? Ты же не выберешься оттуда.

   – Я не могу не ехать, Траван.

   – Мы что-нибудь придумаем.

   – Прекрати! – рявкаю я. – Нечего придумывать. Есть четкий приказ явиться, я должен ехать.

   – Я поеду с тобой.

   – Даже если я умру, Рандемай должен выстоять. Зря я, что ли, столько сил вложил в эти земли? Так что ты остаешься.

   Окидываю взглядом горизонт, глядя на бушующую вокруг зелень и вспоминая, что эти земли мне достались практически выжженной пустыней, на которой не было ни одной реки, ни одного источника воды, кроме Моря Сна. Но и к нему был перекрыт доступ. Сейчас же по всей территории земель Рандемая текут искусственно созданные реки, у нас есть личный порт, а город огибает высокий акведук с собственной системой очистки воды. Много жизней было положено на то, чтобы за десять лет сделать из пустыни рай, еще больше – сил и времени. И теперь, когда я почти превратил свои земли в процветающий край, я не готов их терять из-за того, что братья почувствовали угрозу.

   – Надо поговорить с советниками, чтобы они создали дополнительные резервуары для воды в городе. Неизвестно, сколько времени мы проведем в осаде.

   – Господин! – кричит тот же стражник, а я раздраженно вздыхаю. Отрубить бы ему голову за то, что постоянно мешает нам с Траваном, но теперь каждый мужчина, способный держать в руках меч, для меня на вес золота. – Вам послание от вашего брата.

   – От которого из них? – спрашиваю, когда Траван забирает небольшой сверток.

   – От господина Бригона, – кланяется стражник, и я жестом отправляю его прочь.

   Беру из рук Травана сверток и бросаю взгляд на друга. Не нравится мне все это. Внутри как будто срабатывает какой-то щелчок, когда я разворачиваю тряпицу, и у меня на ладони оказывается прядь волос и свернутая записка. Рассматриваю волосы. Пшеничного цвета, блестящие, связаны тонкой веревкой. Поднимаю прядь и вдыхаю. Чувствую запах веревки, но через него слабо пробивается тонкий аромат, от которого по телу прокатывает волна жара. Едва заметная, но все равно ощутимая.

   Сжав в кулаке прядь, разворачиваю записку.

   “Наверное, к тому времени, как ты получишь это послание, пряди твоей Тиальды утратят серебристый блеск. Но поверь мне, Карден, они переливаются, как звезды на ночном небосклоне. Искрятся и блестят. Жаль, что ты решил скрыть от своих братьев новость о том, что задумал посягнуть на трон”

   Сжимаю записку и скриплю зубами.

   – Сучий пес, – рычу я. – Она у него.

   – Кто?

   – Тиальда у Бригона.

   – Что будем делать?

   – Пока не знаю. Мне точно надо ехать к отцу. Дай мне подумать, – бросаю, направляясь в башню, через которую планирую спуститься и вернуться в свой кабинет. Траван идет следом.

   – Карден, давай…

   – Оставь меня, я сказал! – ору на него, и он притормаживает. – Делом займись!

   Как давно Бригон отправил мне прядь? Сколько уже Тиальда у него? Что он с ней сделает? Я своими руками придушу подонка, если он хоть пальцем к ней прикоснется. Мои руки зудят от желания вспороть брюхо старшему брату. Как он посмел?! Забыл, как я в одиночку перерезал всю его свиту, явившуюся ко мне с угрозами? Я напомню, если будет такая необходимость. Она уже есть. И мне предстоит выбрать, по какому пути пойти. Отцу я обещал мир с братьями, но после такого оскорбления готов забрать обещание назад.

   – Черт! – хлопнув дверью, рявкаю я, и стоящие возле башни воины резко испаряются.

   Я шагаю через второй ряд оборонительного сооружения, потом ныряю в “стену”, прохожу по длинному коридору и поднимаюсь по ступенькам, чтобы оказаться в замке. Возле кабинета, задрав головы, стоят слуги.

   – Позовите Фидона и советника Мазу́!

   – Да, Господин, – блеет один из слуг и убегает по коридору, а я, войдя в кабинет захлопываю дверь с такой силой, что скрипят петли.

   Бросив на стол записку Бригона и тряпицу, в которую все это было завернуто, начинаю мерить шагами кабинет. В тишине помещения грохот моих сапог раздается так громко, что кажется оглушительным. Подхожу к окну и пялюсь на главную площадь. Жители города и торговцы у палаток ведут свою обычную жизнь, даже не подозревая, какая угроза нависла над Рандемаем. Что будет с ними, если отец решит убить меня?

   Облокачиваюсь одной рукой на раму и прикрываю глаза. Подношу к носу локон и сосредотачиваюсь на том, чтобы отделить запах веревки от тонкого, изящного аромата пряди волос моей Тиальды.

   Закрываю на мгновение глаза, и тогда случается нечто, чего я раньше не испытывал. Меня как будто затягивает в какой-то вихрь, и я кружусь, не понимая, что происходит, пока не оказываюсь лицом к лицу с девушкой. Я не вижу ее лица, черты расплываются. Пытаюсь ухватить и запечатлеть их в памяти, но ничего не выходит. Я чувствую ее тонкий аромат, дышу им, не в силах насытиться. Вижу ее светлые глаза, отливающие серебром волосы. Белое платье. Тонкое, полупрозрачное, через которое просвечивает обнаженная фигура. Изящная, но с выдающимися формами. И вот уже тяну руки вперед, желая прикоснуться к этой прелести. И касаюсь. Сжимаю сочную грудь, чувствуя, как член мгновенно каменеет и рвется к девушке. Она сладко стонет мне на ухо, зовет по имени. Меня трясет от желания. Хочу ее всю. Поглотить, подмять под себя, сожрать и забраться ей под кожу. Томительное, болезненное ощущение в паху не дает здраво рассуждать, и я срываю с плеч девушки это тонкое платье. Ткань с жалобным треском рвется, обнажая нежную молочную кожу, упругие полушария груди с маленькими розовыми камешками сосков. Второй рукой берусь за ширинку, чтобы как можно скорее выпустить на свободу ноющий орган и оказаться в этом нежном теле, но не успеваю…

   Позади раздается стук в дверь, а потом голос Фидона:

   – Господин? Вы звали.

   Я не успеваю ответить ему, потому что в этот момент слышу слабый голос своей Тиальды:

   – Кажется, я умираю…

  
  
   

    Глава 8 

   

   Селеста

   – Давай, девочка, открывай глаза, – слышу старушечий голос. Он звучит так глухо и тихо, как будто Дисагра разговаривает со мной через каменную стену. – Просыпайся, Селеста, иначе замерзнешь насмерть.

   Я чувствую, как онемевшие конечности понемногу оживают, но меня тут же начинает трясти от адского холода. Кажется, он пробирается до самых костей, и они покрываются коркой льда.

   – Давай же! – рявкает на меня ведьма. – Разлепи веки!

   Мои ресницы медленно трепещут, и я наконец открываю глаза, но, ослепленная ярким светом, сразу же их закрываю.

   – Ну вот, – довольно произносит ведьма, натягивая мой капюшон поглубже и немного притеняя от солнца.

   Снова моргаю и приоткрываю глаза так, чтобы остались только щелочки, через которые пытаюсь рассмотреть окружающую обстановку. От холода зуб на зуб не попадает, и я обнимаю себя руками. Во всем теле такая слабость, что я едва могу пошевелиться, но ведьму это не волнует. Схватив меня за руки, она заставляет сесть. Глаза немного привыкают к яркому свету, и я еще раз осматриваюсь.

   – Где мы? – спрашиваю едва слышно.

   – Ледяной перевал, – отвечает Дисагра, и я слышу, как рядом фыркает лошадь. Поднимаю голову и смотрю на черного мерина. Это не тот, который принадлежит Воларе, но тоже крепкий и большой. – Мы собирались пойти другой дорогой, но Бригон не оставил нам выхода. Куда привел портал, там мы с тобой и очутились.

   – Портал? – поднимаю голову и с надеждой смотрю на Дисагру. – А он может…

   – Не может! – отрезает она. – Назад в твои земли ни один портал не приведет. И вообще, теперь Рандемай твой дом. Так что поднимайся, садись на лошадь и поедем.

   – У меня нет сил, – стону я, пытаясь снова лечь. – Оставь меня здесь.

   – Ну конечно! Прямо вот так возьму и оставлю. Давай! Поднимайся! Мы сейчас у Мерзлых вершин, а здесь ни одна магия не действует. Даже господин не услышит отсюда твой голос. Нам надо добраться до границы Снежной долины и Шадора. Там уже и я смогу согреть тебя, а ты расскажешь господину о своих злоключениях. Поднимайся, Тиальда! – рявкает она. – Я слишком старая и немощная, чтобы таскать на себе молодую девушку. Ну же!

   С помощью старухи я кое-как поднимаюсь и, дважды соскальзывая и падая в снег, все же забираюсь на лошадь. Все тело трясет, слабость одолевает такая, что глаза сами закрываются. Холод пробирается под каждую ниточку одежды и заставляет дрожать. Кончики пальцев покраснели, и я прячу руки глубже в рукава накидки. Кутаюсь в нее, но она настолько тонкая, что едва ли хоть немного греет.

   – Селеста, возьмись нормально за вожжи, – командует ведьма, седлая своего коня. – Скакать будем не очень быстро, но старайся не мешкать. К вечеру нам нужно быть у границы, иначе не выживем. Ночью здесь настолько холодно, что даже соответствующе одевшись, не проживешь и десяти минут. Вперед!

   Она пускает лошадь в небыстрый галоп, и я повторяю за ней. Молюсь всем богам, искренне надеясь, что на Пантеоне слышат мои мольбы. Через некоторое время я начинаю понимать, что силы стремительно покидают меня. Их остаток уходит на то, чтобы согреть тело. Желудок урчит и скручивается от голодной боли, а пальцы уже едва удерживают поводья.

   – Дисагра, – зову я, и ведьма немного замедляется, чтобы поравняться со мной.

   – Что?

   – Почему ты… – не могу с первого раза выговорить вопрос, потому что из-за холода губы едва шевелятся. – Почему ты не наколдуешь что-нибудь, чтобы нам было теплее?

   – Слышала, что я сказала? Здесь ни одна магия не действует. Да и не маг я, а ведьма. Не путай.

   – Тогда хотя бы дай чего-нибудь поесть.

   – Нет ничего.

   – Значит я совсем скоро умру, – стону от отчаяния.

   – Не умрешь. Почему похлебку не съела? Тебе бы ее на сутки хватило! Дура!

   – Разве ты… разве тебе можно так разговаривать с Тиальдой твоего господина?

   – Я служу ему, а не тебе, ясно?

   – Он отрубит тебе голову за то, что не относишься с почтением, – говорю я, просто чтобы болтовня с ведьмой отвлекла меня от паники, которая ледяными щупальцами уже обхватывает мои внутренности и сжимает их, запуская в нежную плоть свои острые когти.

   – Пф. Я сама выбираю, кому служить. А если тот, кому я служу, разочарует меня, ищу нового покровителя. Покровителя, не господина, – она подчеркивает эти слова поднятым вверх указательным пальцем. – Пока я не решу, что ты достойна моей службы, буду обращаться с тобой как хочу. К тому же, это ты должна проявлять почтение, ведь сейчас твоя жизнь целиком и полностью зависит от меня. Селеста! – рявкает она, и я распахиваю глаза. – Не засыпай, иначе не выживешь.

   Ведьма слегка толкает меня в плечо, чтобы я не свалилась с лошади, и мы продолжаем путь, немного ускоряясь.

   – Держись в седле! – кричит ведьма, перекрикивая свист ветра в ушах. – Бей себя по щекам, щипай, кусай, но оставайся в сознании! До границы скакать несколько часов, и ты должна выжить.

   – Я хочу есть и пить, – произношу слабо, но Дисагра слышит меня.

   – Потерпи.

   – Больше не могу. Живот болит. И во рту пересохло. Может, у тебя трава какая-то есть? Или эликсир?

   – Да, из волшебного источника. Только дав его тебе, я приближу твою кончину примерно до… – замедлив коня, она делает вид, что задумалась. – Этой секунды. С ума сошла? – она пялится на меня широко распахнутыми глазами. – От этого эликсира умирает все живое.

   – А ведь его называют источником жизни, – бормочу я.

   – Если правильно применять, он такой и есть.

   – Так примени правильно! – истерически выкрикиваю. – Я больше не могу!

   – Хватит! – вдруг ревет ведьма таким голосом, что волоски на всем теле встают дыбом, но теперь совсем не от холода. Ужас сковывает внутренности, когда я слышу этот рев. Он какой-то… запредельный. Как будто из самого пекла ада. Вздохнув, она добавляет более спокойно: – Все мои порошки и зелья остались в замке Бригона, удалось спасти только эликсир. Так что нам не на что рассчитывать. Тиальда, терпи до границы. Там у меня появится больше возможностей. Пришпорь лошадь! – приказывает она и сама же выполняет свою команду, вырываясь вперед.

   Когда на закате мы подъезжаем ближе к границе, я уже едва ли держусь в сознании. Все тело ломит от почти целого дня скачек, холод пробрался даже в те места, куда ему добраться было сложно. Но чем ближе к вечеру, тем сильнее крепчает мороз. Кожа на тыльной стороне ладоней покраснела, слегка вздулась, и на ней уже появились кровавые трещинки. Выглядит настолько уродливо, что хочется плакать, но нет сил даже на это.

   Подъезжая ближе к границе, я затуманенным взглядом смотрю на виднеющуюся вдалеке зелень деревьев и кустов. Мне хочется радоваться и скакать быстрее к этому оазису в ледяной пустыне Снежной долины, но уже не получается. Губы заморожены настолько, что я не могу их разомкнуть, в глаза будто песка насыпали, и их режет от боли. Сердце стучит все медленнее, а вожжи выскальзывают из пальцев. Я хочу позвать ведьму, которая едет немного впереди. Хотя бы промычать, чтобы она обратила на меня внимание, но сил уже совсем не остается.

   Я моргаю медленнее. Еще медленнее, успевая увидеть приближение оазиса, но так и не доезжаю до него.

   – Карден, – зову мысленно, не уверенная, что он и сейчас, у границы, сможет услышать мои спутанные мысли. – Помоги, пожалуйста, мне холодно. Мне очень холодно. Я, наверное, умру. Если ты не спасешь меня, мы так никогда и не встретимся. Мне очень больно, страшно и холодно, Карден. Карден… – Последнее слово звучит в моей собственной голове так, как будто я выдохнула его вслух. Тихо и с огромным усилием.

   Такое ощущение, что мое обращение к правителю Рандемая отбирает последние силы, потому что сразу после этого мои глаза закрываются, а тело словно придавливает каменная плита, и я падаю на шею лошади, ухватившись слабыми пальцами за гриву. А после наступает долгожданная темнота.

  
  
   

    Глава 9 

   

   Карден

   – Карден, – едва слышно проносится в моей голове, и я останавливаюсь. Все звуки стихают. Стоящий рядом Траван хмурится, и по губам я вижу, как он зовет меня, но слышу только свою Тиальду.

   – Помоги, пожалуйста, мне холодно. Мне очень холодно. Я, наверное, умру. Если ты не спасешь меня, мы так никогда и не встретимся. Мне очень больно, страшно и холодно, Карден. Карден…

   Последнее слово звучит в моей голове как шепот, и от него по позвоночнику проходит холодок. Ей холодно? Но почему? Что, черт побери, там происходит?!

   – Фидон! – рявкаю я, и мой советник тут же оказывается рядом.

   – Да, господин? – кланяется он.

   – К Бригону отправили людей?

   – Отправили, господин.

   – Тогда почему до сих пор нет вестей?! – рычу я и подаюсь вперед. – Если в течение недели моя Тиальда не появится в Макитане, я лично снесу тебе голову, понял? – цежу сквозь зубы.

   Мой приятель и советник напрягается. Он не робкого десятка, как и все, кто меня окружает. Ненавижу слабаков. Но даже Фидон сжимается от моей угрозы. Он-то уж точно знает, что она не пустая.

   – Сделаю все от меня зависящее, господин.

   – Докладывать каждый день, пока я буду в Пакрайде.

   – Хорошо, господин.

   – Траван, готов? – раздраженно спрашиваю друга.

   – Да, господин, – кивает он.

   – Тогда поехали.

   Мы запрыгиваем на лошадей, и я бросаю последний взгляд на Фидона.

   – Столица на тебе. Если здесь произойдет что-нибудь, что мне не понравится, ты знаешь исход, – киваю на виселицу на главной площади, на которой болтаются тела двух человек, по чьей вине мы слишком поздно узнали о лазутчиках Бригона. Лазутчики уже давно обезглавлены, и их головы насажены на кол при въезде в город в назидание всем, кто решит, что он умнее меня.

   – Слушаюсь, господин, – снова кланяется Фидон.

   – Доро-о-огу! – кричит один из воинов, сопровождающих меня в поездке к отцу, и люди на площади расступаются, давая нам проехать к воротам.

   Мы минуем огромный рынок, с которого несет до тошноты мерзким запахом протухшей рыбы, под копытами лошадей чавкает и летит в разные стороны грязь. Бросаю взгляд на кожевника, который соскабливает остатки мяса с нового куска кожи, вычищая его до блеска. Потом смотрю на открытую кузницу, где подмастерье кузнеца суетится, подавая мастеру инструменты. Я люблю свой город и сделаю все, чтобы защитить вверенные мне земли. Даже если ради этого придется сдохнуть самому.

   Пока мы скачем по нейтральным землям Кампы, в моей голове то и дело всплывают отголоски воспоминаний слов моей Тиальды.

   “Мне холодно”

   “Я, наверное, умру”

   “Мне больно. Страшно. Холодно”

   Я так давно перестал сочувствовать окружающим, что сейчас ноющее чувство тревоги кажется мне каким-то странным и инородным. Как будто у меня вдруг вырос хвост или третья рука. Это что-то лишнее, мешающее, от чего хочется немедленно избавиться.

   – Поедем через Ледяной перевал, – говорю Травану.

   – Что? Зачем?

   – Думаю, так будет лучше. Не хочу встречаться с Тиорисом. Он наверняка поджидает нас, зная, что я отправлюсь к отцу.

   Тиорис – это еще один мой брат, верная ищейка отца. Вряд ли он сейчас представляет для меня угрозу. Но кто знает, поделился ли с ним Бригон новостью о моей Тиальде, и как он поведет себя в связи с этим. А еще я чувствую, что должен попасть в Снежную долину. Почему-то это место у меня сейчас ассоциируется с моей Тиальдой. И новость о том, что ей холодно, еще сильнее подталкивает меня к этому месту.

   – Господин, – обращается ко мне Траван, а потом приближается и понижает голос: – Карден, мы можем там погибнуть. К чему этот риск?

   – Думаю, сейчас моя Тиальда именно там.

   – Карден, с ней ведьма и Волара. Они сделают все, чтобы защитить твою избранную.

   Я уже открываю рот, чтобы рассказать, что слышал от своей Тиальды, но закрываю его. Не хочу выглядеть нелепо даже в глазах лучшего друга. Вряд ли мои слуховые галлюцинации могут служить достаточным аргументом для того,  чтобы свернуть с проверенной дороги в столицу.

   Миновав Кампу, мы располагаемся на ночлег на границе с Шадором – землями Тиориса. Весь вечер, пока не ложусь спать, кручу между пальцами прядь волос Тиальды и, закрыв глаза, пытаюсь услышать ее, но тщетно. Она или умерла, или просто в данный момент не обращается ко мне. Хотелось бы надеяться на второй вариант, иначе вся призрачная надежда, зародившаяся во мне за эти дни, погибнет. Знаю, что не должен ее испытывать и, наоборот, стоит почувствовать облегчение от того, что фантазии таковыми и останутся. Но разве можно остановить мысли человека, который уже увидел для себя путь в лучшую жизнь?

   И я мысленно даю клятву, если Тиальда погибнет по вине одного из моих братьев, наплюю на данное отцу обещание и буду убивать. Жестоко и с особым удовольствием!

   Утром мы снова собираемся в путь. Пересекаем границу и недалеко от нее ожидаемо встречаем Тиориса. Это тот из братьев, который, кажется, незримо присутствует на каждой из земель, принадлежащих нашему отцу. У него такие сети лазутчиков, что в них запутается даже самая мелкая рыба. От Тиориса практически ничего нельзя скрыть. Он был таким даже в детстве. Его любимой забавой было подслушивать разговоры, а потом плести интриги, сталкивая людей лбами. Взрослых людей. Так, когда брату было девять, по его вине главного конюха отца казнили за то, что он тайно женился на женщине, которую себе присмотрел отец. Никто даже не знал, что Повелитель Зудин положил на нее глаз. Никто, кроме моего брата Тиориса и той женщины.

   – Карден, – приветствует меня брат.

   – Тиорис.

   – Рад тебя видеть, – усмехается он.

   От этой улыбки на его впалых щеках образуются тонкие линии. Оскал мерзкий. А взгляд такой, словно с его помощью он пытается вытянуть из меня сведения, которые позже использует против меня самого.

   – Взаимно. Надеюсь, ты и твоя семья в добром здравии.

   – Спасибо. У меня родился еще один наследник. Жаль, его мать умерла, красивая была женщина, но я нашел себе новую. Я так понимаю, ты к отцу. Что-то серьезное?

   – Думаю, он хочет обсудить волнения на Даконии.

   – Тогда сопровожу тебя.

   – Спасибо, нет нужды.

   – У каждого, кто попадает на мои земли, есть в этом необходимость. К тому же, мы давно не обменивались новостями. Как твоя столица?

   – В Макитане все в порядке.

   Мне приходится поддерживать светскую беседу, хоть каждый из нас знает, как сильно я ненавижу Тиориса за его интриги и изворотливость. В принципе, я ненавижу всех своих так называемых братьев, и для них это не новость. Еще в детстве они сами воспитали во мне жестокость и цинизм, когда били палками и пакостили, постоянно подставляя меня.

   Посередине дороги что-то внутри меня екает, и я поворачиваю голову вправо. Там строится новое поселение. На окраине среди деревьев виднеется только пара готовых хижин, все остальное – лишь бревна, которые медленно таскают местные жители, сколачивая из них основу для новых домов.

   – Город переполнен? – киваю в ту сторону.

   – Да, пора уже расширять границы. Начну с поселения, которое присоединю к городу, как только достроится.

   – Не боишься, что до присоединения поселение окажется под угрозой?

   – А чего бояться? С этой стороны у меня только твои земли и нейтральная Кампа. Или все же стоит опасаться нападения? – прищурившись, спрашивает он.

   Конечно, стоит. При первой же возможности я сверну тебе шею. Но я, конечно, не озвучиваю свои мысли, только качаю головой.

   – Точно не с моей стороны, но есть еще гаилянки. К тому же, на Даконии неспокойно, и островитяне могут попасть к тебе через Кампу.

   – Думаю, мимо тебя они не пройдут незамеченными.

   – Это точно, – киваю, задумавшись.

   Снова поворачиваю голову и смотрю на построенные хижины. Меня прямо манит развернуть коня и поехать посмотреть, как эти дома выглядят изнутри. Даже волоски на теле встают дыбом. Но я пришпориваю своего скакуна, ускоряясь, чтобы к вечеру доскакать до границы Шадора, а завтра уже предстать перед отцом.

  
  
   

    Глава 10 

   

   Селеста

   Печет. Жжет. Нечем дышать.

   Я медленно моргаю, а потом открываю глаза. Когда вижу, что происходит с моим телом, вскакиваю и начинаю кричать, срывая голос. Все мое тело объято пламенем! Я горю.

   Блуждаю безумным взглядом по округе, пока не натыкаюсь на ведьму. Она скачет вокруг меня и что-то приговаривает загробным голосом. Как только видит, что я на ногах, огонь вокруг меня резко исчезает. Смотрю на свою одежду, руки, ноги. Все целое, ни единого следа. Снова перевожу взгляд на ведьму. Могу поклясться, секунду назад такое же пламя, которое объяло мое тело, плясало в ее глазах. А сейчас она как ни в чем не бывало взирает на меня своими орлиными глазами.

   – Я уж думала, ты совсем умерла, – произносит старуха скрипучим голосом и прочищает горло. – Но нет, удалось вернуть тебя с того света. Надень капюшон, мы на границе.

   Я еще раз осматриваюсь, поражаясь тому, что вижу. Место, где мы стоим, – обычная долина. Не самая, судя по всему, богатая на растительность перемежается с камнями и землей, но, по крайней мере, живая. А вот в метре от нас кто-то словно прочертил ровную линию границы, за которой простирается ледяная долина или как они ее там называют? Место, в котором чертовски холодно, и в котором я чуть не умерла.

   Опускаю взгляд на растрепавшиеся волосы и застываю. Они практически белые. Отливают серебром, создавая сияние.

   – Да-да, – нетерпеливо бормочет Дисагра, – чем ближе ты к своим землям, тем отчетливее будет видно, кто ты. У границы Рандемая твои волосы будут светиться даже в темноте, но, как только ты воссоединишься с господином, локоны станут такими же, какими были до твоего прохождения через портал. Ну все, не стой. Заплетай волосы и прячь под капюшон. Поглубже, – грубо добавляет она. – Мы на землях Тиориса, а это значит, что в любой момент можем лишиться головы.

   Я заплетаю тугую косу и прежде, чем спрятать ее под капюшон, не отказываю себе в удовольствии полюбоваться серебристым хвостиком на конце. Очень красиво, но, конечно, насладиться зрелищем мне никто не даст. Слишком опасно.

   – День пересидим здесь, а с сумерками двинемся в сторону Рандемая, – продолжает ведьма, забрасывая на кусок ткани какие-то мешочки и остатки еды, а потом сворачивает тряпицу, завязывает и забрасывает себе на плечо. – Готова? Пойдем. Нам надо добраться вон до той небольшой горы, чтобы скрыться у ее подножья.

   Подняв голову, изучаю, сколько нам предстоит пройти, и облегченно выдыхаю, потому что путь должен занять не больше часа. Убедившись, что я иду следом, ведьма двигается по траве к горе.

   – А кто такой этот Тиорис? – спрашиваю ведьму.

   – Один из братьев господина Кардена.

   – Такой же, как те, которых мы встречали?

   – Хуже. Он самый преданный сын Повелителя Зудина. И самый… почти самый жестокий. Но самое страшное не это, а то, что он не церемонится, сразу сдает таких пленников своему отцу. Там тебе точно не выжить, ведь Повелитель рассчитывает, что трон займет кто-то из его законных сыновей. И не сейчас, а через много лет, когда Повелителя уже не будет в живых. Сейчас мы находимся недалеко от столицы Дальних земель Пакрайда, а Тиорис не только сын, но и верный стражник земель отца. Он охраняет их от мятежных гаилянок и обитателей острова Дакония. И, думаю, от господина Кардена.

   – Разве он представляет угрозу?

   – Повелитель может считать, что да. Именно поэтому отдал господину самые безнадежные земли в надежде, что он умрет, пытаясь создать на них что-то стоящее. Но Повелитель не учел, что юнец, которого он отправил в Рандемай, очень мудрый и сильный. Господин Карден за несколько лет создал то, что не мог никто до него. Сейчас Рандемай – процветающие, плодородные земли, на которых с радостью селятся и живут люди. И это тоже своего рода угроза для Дальних земель Пакрайда. К тому же, – медленно произносит ведьма, словно решая, говорить ли мне то, что задумала, а потом все же продолжает: – Самым жестоким из братьев считается господин Карден.

   – Правда? – выдыхаю я. Теперь мне еще сильнее хочется вернуться домой.

   – Да. Его боятся все братья, хоть и делают вид, что все совсем не так. Вот одна из причин, почему они предпочитают первыми нанести удар, чтобы этого не сделал господин.

   – И он жесток со всеми? – Ведьма неопределенно пожимает плечами. – Мне тоже стоит бояться?

   – Веди себя правильно, слушайся господина, и для тебя не будет никакой угрозы.

   Ее слова и предупреждения тяжелым грузом ложатся на мои плечи, и я чувствую, как нелегко мне нести эту ношу. Что, если он решит убить меня, как только я выполню свое предназначение? Наверняка у него, как и у его отца, есть целый гарем женщин, готовых удовлетворять все его прихоти.

   – А почему мы идем пешком? – спрашиваю, оглядываясь, мне надо о чем-то говорить, иначе сойду с ума от страха.

   Ведьма достает из кармана кусок хлеба, флягу с водой и передает мне.

   – Поешь, попей, я даже отсюда слышу урчание твоего желудка. – Хм, а я не услышала, и только сейчас поняла, что голодна и меня мучит жажда. Взяв хлеб с водой, откручиваю крышку и пью, а потом врезаюсь зубами в мякоть хлеба. – А пешком мы идем, потому что лошади наши сдохли в Снежной долине. Мне надо было спасать тебя, а не их, так что придется тебе теперь сбивать свои юные ноги, чтобы добраться до Рандемая.

   – А долго нам идти?

   – На лошадях, и если бы не встретили препятствие, можно было бы добраться дня за четыре. Но пешком… думаю, дней за семь дойдем. Но это если ничто нас не задержит. Так что если чувствуешь усталость или боль какую, сразу говори, будем лечить. Надолго нигде останавливаться не будем. Нам бы только миновать вон тот перешеек между горами, и мы окажемся на нейтральных землях Кампы. А там уже можно хоть круглые сутки идти к Рандемаю. Будем двигаться вдоль дороги. Вдруг нас увидит кто-то из торговцев и подвезет до Макитана. Ну давай, пошевеливайся, – подгоняет она меня, проворно переставляя ноги.

   Я хочу отключить окружающие звуки, чтобы дать понять Кардену, что выжила, но у меня не получается. А тут еще ведьма. Поворачивается и смотрит на меня, прищурившись.

   – Даже я чувствую, как ты пытаешься связаться с господином. Не пытайся. Пускай все думают, что ты умерла в Снежной долине. Целее будешь. А господин и так узнает, что ты жива, когда мы прибудем в Рандемай. Давай быстрее. – Сказав это, она поворачивается и замирает. – Волосы, – бормочет старуха. – Спрячь волосы и согнись, как будто и ты старая. Это люди Тиориса. Не говори ни слова. Может, нас пронесет?

   – Эй, старухи, куда путь держите? – спрашивает кто-то, подъехав к нам на лошади. Я не поднимаю головы, чтобы не дай бог не привлечь к себе внимания.

   – Заблудились мы, господин, – отвечает ведьма. – Шли в столицу Руасты, но сбились с пути. Где мы?

   – Шадор. Земли господина Тиориса.

   – Укажите нам путь, господин, – просит ведьма елейным голосом. – Чтобы мы снова не заблудились.

   Он начинает объяснять, как и куда нам идти, а я стою, вцепившись пальцами во флягу и боясь поднять голову. Молюсь всем богам, чтобы нас с ведьмой отпустили. Но тут внезапно раздается стук копыт, и нас окружают всадники.

   – Сайо, разве ты не видишь, кто это? – раздается другой мужской голос, этот уже противный и гнусавый. – Это же Дисагра! Ведьма Кардена. Что ты делаешь в этих землях, старуха?

   – Иду из Галайда, мой господин.

   Это Тиорис? Брат Кардена? Приподнимаю голову и выглядываю из-под капюшона, чтобы посмотреть на мужчину, и он как раз в этот момент впивается в меня пронзительным взглядом светло-голубых глаз. Я резко опускаю голову.

   – Ну-ка, ну-ка, – бормочет он, спрыгивая с лошади и подходя ближе. Я вся сжимаюсь от страха. – А кто это тут у нас? – спрашивает он и сбрасывает с моей головы капюшон.

  
  
   

    Глава 11 

   

   Карден

   – Верховный сын Карден! – громко объявляет слуга ровно перед тем, как я вхожу в тронный зал.

   Отец, как всегда, восседает на троне в окружении своей свиты. Все такой же могучий, крепкий и суровый. Длинные темные волосы, заплетенные в небрежные косы, смешались с распущенными волосами, лоб испещрен напряженными морщинами, а губы сжаты в тонкую линию.

   Он окидывает меня своим цепким взглядом и благосклонно кивает, позволяя подойти и поцеловать перстень. Что я и делаю, не мешкая, потому что каждая секунда промедления будет расценена как неповиновение и неуважение.

   – Сын мой, – произносит он, слегка улыбнувшись, когда я выпрямляюсь. Отец хватает себя за темную бороду и проводит по ней ладонью, приглаживая волоски. – Ты быстро добрался.

   – Как только получил ваше письмо, отец, сразу отправился в путь. На ночлег останавливался всего раз.

   – Хорошо, – кивает он в сторону, давая мне понять, чтобы я занял место возле него. Потом кивает стражникам у дверей, и в тронный зал вводят избитого мужчину.

   Кажется, на нем нет живого места. Он в одних кожаных штанах, но и те местами изрезаны, и из дырок сочится кровь, следы которой тянутся за ним, когда он направляется к трону по белоснежному мраморному полу. Он еле переставляет ноги, потому что, кажется, его били и по ступням. Пара пальцев на ноге сломаны, про те, которые на руках, даже говорить нечего, от них остались только болтающиеся на коже обрубки.

   Мужчину бросают на пол, и он падает, как мешок с картошкой.

   – Это лазутчик с Ближних земель, – спокойно поясняет мой отец. – Никак не хочет признаваться, кто же стал его сообщником на моих землях. И что он тут разнюхивал – тоже непонятно. Но странно то, что как-то очень внезапно активизировались все наши враги, не находишь? – отец поворачивается ко мне и вопросительно приподнимает бровь.

   – Действительно странно, – киваю я.

   – Уберите этот мешок с дерьмом, – отец взмахивает рукой, и стражники тут же подхватывают покалеченного лазутчика и выносят из зала, с лязгом закрыв за собой тяжелые двери. – Вечером хочу устроить ужин в твою честь, – отец снова поворачивается ко мне.

   – Это честь для меня, Верховный правитель, – кланяюсь ему. – Но вынужден отказаться. Я хочу обсудить с вами то, ради чего оказался здесь, и сразу отправиться в обратный путь.

   – Куда ты торопишься, сын?

   – Не хочу надолго оставлять без присмотра вверенные мне земли.

   – Похвально, – кивает он. – Но на одну ночь ты все же останешься. А где твой верный главнокомандующий? – отец обводит взглядом зал. – Неужели уже пошел к лучшим шлюхам Дальних земель Пакрайда?

   Он смеется, и его свита подхватывает этот смех.

   – Нет, Верховный правитель. В прошлый свой приезд он заказывал клинок у вашего кузнеца, пошел забирать.

   – Скоро на Траване не останется ни одного видимого участка, все будет закрыто оружием, – хмыкает отец. – А сейчас иди отдыхай, вечером жду тебя в обеденном зале.

   Поклонившись отцу, ухожу в свои покои, которые всегда готовят к моему приезду. Захожу, прямо с порога снимая ножны, вынимая кинжал из-за пояса и нож – из голенища сапог. Складываю все это на стол недалеко от кровати и, сбросив сапоги, падаю навзничь. И только потом замечаю стоящую в углу девушку. Она опустила голову и сложила перед собой руки. Покорная поза рабыни, готовой служить.

   – Ты кто? – приподнимаюсь на локтях, изучая ее тонкое зеленое платье, пышную грудь в декольте, из которого эта прелесть сейчас, кажется, вывалится.

   – Мое имя Артан, господин, – щебечет нежным голосом.

   – Что ты здесь делаешь, Артан?

   – Верховный правитель подарил меня вам, господин.

   Склоняю голову набок и изучаю девушку более внимательно. Невысокая, изящная, с пышной грудью. Длинные светлые волосы завиты и создают соблазнительную копну, которую хочется намотать на кулак и ворваться в невинное тело. То, что она невинна, не оставляет сомнений, отец никогда не подарил бы мне пользованную девку.

   – Что ж, – почесываю бороду. – Раз подарил, тогда иди сюда.

   ***

   Вечером в обеденном зале собирается вся многочисленная свита Верховного правителя. Развлекают присутствующих девушки из огромного гарема отца. На таких празднествах они выполняют любые пожелания мужчин, не стесняясь оголяются и позволяют трахать себя прямо на столах. Верховный правитель любит наблюдать за оргиями, пока у его ног вьются его собственные гетеры, которыми он ни с кем и никогда не делится.

   Одной из таких когда-то была моя мать. Говорят, отец даже влюбился в нее и делал все, чтобы она не забеременела, но от судьбы, если верить магам, не уйдешь.

   К сожалению, обычные женщины – не Тиальды – забеременев от Верховного правителя или его сыновей, обречены. Нося в утробе ребенка избранного богами правителя, они постепенно гибнут. По мере роста дети во чреве таких матерей высасывают из них все жизненные силы. Чем сильнее становится ребенок – тем слабее мать. Когда приходит время родов, таких женщин убивают и вспарывают им животы, чтобы достать младенца, потому что сами женщины родить этого ребенка не смогут. Иначе новорожденный может застрять в родовых путях и умереть вместе с матерью. А вытолкать его у нее просто не хватит сил, даже если до этого она была полностью здорова.

   Но каждый ребенок Правителя – это посланник богов. Так говорят наши маги, и в это верит весь народ Дальних земель Пакрайда. Даже если они такие же ублюдки, как я, рожденные от обычной женщины. Убивать таких детей, чтобы спасти женщину, запрещено. И как бы мой отец ни любил мою мать – если, конечно, верить слухам, – даже он не решился так поступить. Поэтому я жив, а женщину, родившую меня, никогда не знал.

   “Божественные дети” – как называют детей Правителя – слишком сильны и крупны, чтобы их могла выносить и родить обычная женщина. Поэтому женщин убивают и выбрасывают в Драконью впадину, на дно кипящей лавы. Вскормленный молоком кормилиц ребенок вырастает и становится правителем части земель Верховного правителя.

   Говорят, что мой отец относится ко мне по-особенному, потому что любил мою мать, но сам он никогда не говорит о ней. Я знаю об этой женщине только из обрывков воспоминаний слуг, которые растили меня.

   Прохожу между длинных деревянных столов прямо к столу отца, где слева и справа от него есть свободные места. Я не могу сесть справа, потому что незаконнорожденный, так что занимаю положенное мне место по левую руку.

   – Маделина не присоединится к нам? – спрашиваю, видя, что чуть дальше от отца нет его Тиальды.

   – Мне надо поговорить с тобой, она будет мешать, – отвечает он, отмахиваясь, словно эта женщина ничего для него не значит. Хотя так, думаю, и есть. Все, на что сгодилась эта женщина – родить отцу пятерых сыновей и трех дочерей. – Присаживайся, сын.

   Как только я занимаю свое место, слуги тут же наполняют мой кубок вином, и я делаю глоток. Отец жестом отправляет слуг прочь, и поворачивается ко мне.

   – Карден, на Даконии снова неспокойно. Я хочу, чтобы ты раз и навсегда разобрался с этими жадными ублюдками. Возьми все свое войско. Если надо, возьми и мое, но вырежь это стадо дикарей, чтобы там ни одного младенца не осталось.

   – Чего они снова хотят?

   – Как всегда, – хмыкает отец. – Независимости и не платить дань, как все остальные земли. Так что после возвращения собирай войско и отправляйся на Даконию. Я хочу, чтобы ты зачистил остров. Потом отправим туда своих людей, чтобы они продолжали добывать для нас золото.

   Делаю еще глоток вина и отставляю бокал в сторону.

   – Значит, после ужина я сразу отправлюсь в дорогу.

   – Куда ты так торопишься?

   – Отец, если они снова бунтуют, нужно как можно скорее придушить это восстание, пока они, например, не объединились с другой расой.

   – Хорошо. Похвальное рвение, – он хлопает меня по плечу. – Поешь для начала. Как тебе мой подарок? – спрашивает он, когда я впиваюсь зубами в кусок мяса.

   – Понравился, спасибо.

   – Забирай ее с собой. Иначе ее ждет такая же участь, – кивает он в зал, где гетеры развлекают отцовскую свиту. Нежной Артан здесь не место. А в моем гареме она будет в безопасности.

   – Спасибо. – Подзываю жестом слугу. – Передай Травану, что сразу после ужина мы отправляемся в обратный путь.

   Слуга кивает и отходит к длинному общему столу, а потом склоняется над Траваном, передает мое послание, и тот, глянув на меня, кивает. Если сейчас не сообщить ему о решении, вино польется рекой в его глотку, и до утра бессмысленно даже пытаться усадить его на лошадь.

   После ужина мы с Траваном прощаемся с отцом и, собрав своих сопровождающих, снова отправляемся в дорогу. Я коротко пересказываю своему главнокомандующему разговор с отцом, но на вопросы не отвечаю. Я пока еще не знаю, зачем отец подарил мне новую наложницу. Вполне может быть, что она шпионка, но проверять ее верность на землях отца я не стану, иначе рискую лишиться головы.

   Как только мы выезжаем за пределы Верховной столицы, окружающие звуки стихают, и я слышу обрывки фраз, произнесенные голосом моей Тиальды:

   – Тиорис… в хижине… в клетке… помоги.

   Я не понимаю, что она говорит. Как будто просто набор слов, который я никак не могу сложить воедино. Пытаюсь мысленно послать ей просьбу повторить, но, похоже, это работает только в одну сторону. Я могу лишь догадываться и молиться, что догадка правильная.

   – Моя Тиальда у Тиориса, – цежу сквозь зубы, когда могу слышать окружающие звуки.

   – Как она туда попала? – удивляется Траван.

   – Важно не это, а то, как теперь ее оттуда вызволить, не развязывая войну с братом.

  
  
   

    Глава 12 

   

   Селеста

   – Ух ты! – мужчина с совершенно уродливым лицом, побитым оспой и с множеством шрамов, впивается в меня взглядом ледяных голубых глаз. Я тяжело сглатываю, глядя на него. – Какая интересная, – ухмыляется он, и кожа от улыбки натягивается, из-за чего его лицо перекашивает еще сильнее. – Откуда такая?

   Открываю рот, чтобы что-то сказать, но ведьма меня перебивает:

   – Господин, она немая. Я подобрала ее в Снежной долине. Хотела подлечить, дала эликсир, а волосы окрасились от этого. Вот, веду ее в Руасту. Она показала, что из тех земель, но заблудилась.

   – Она принадлежит господину Самиру?

   Самиру? Кто это еще такой? Черт побери, я совсем не понимаю, о чем они говорят. А потом вдруг вспоминаю рассказ нашего мага. Он упоминал это имя, когда рассказывал о Дальних землях. Но я так сильно была погружена в собственное горе из-за того, что стала Тиальдой бастарда, что едва ли слушала. Самир… Кто же он?

   – Не знаю, господин. Ну мы пойдем. – Ведьма накидывает капюшон мне на голову и пытается развернуться, но мужчина хватает меня за локоть.

   – Господин Самир потерпит еще немного. Сначала мы покажем ее господину Тиорису.

   Волоски на всем теле встают дыбом. Если этот мужчина не Тиорис, значит, не понял, кто я такая. Но что будет, когда я попаду в лапы Тиориса? Что он со мной сделает?

   – Но господин… – пытается сказать ведьма, но мужчина, дернув меня за локоть, уже тащит к лошади.

   – Я все сказал, старуха! Хватайте ее!

   Двое спутников этого мужчины хватают Дисагру и, связав ей за спиной руки, усаживают на лошадь, а после один из них устраивается позади ведьмы. Мы с ней сталкиваемся взглядами, и во мне нарастает паника. Что, если ведьма ничего не сможет сделать в этой ситуации?

   Нас привозят в какое-то небольшое поселение, в котором слышны стук топоров и звук пилы, голоса людей и грохот. Я осматриваюсь, ища глазами тех, кто мог бы помочь мне, но, завидев всадников, люди очень быстро ретируются, скрываясь за новыми постройками, или опускают взгляды и отворачиваются. Похоже, не одна я боюсь наших похитителей.

   Мы проезжаем через это поселение и останавливаемся на окраине, где стоит какой-то обветшалый дом. Спешившись, всадники сдергивают нас с Дисагрой с коней и заводят в это покосившееся строение. Когда вижу в дальней части большой комнаты две клетки, в каких обычно держат крупных животных, пытаюсь попятиться, но меня тащат вперед. Затолкав меня в клетку, один из похитителей навешивает на нее цепи и замок, а после достает большой ключ и запирает. С ведьмой проделывают те же манипуляции, а потом мужчины отходят на пару шагов назад. Их главный смотрит на меня и облизывает губы, улыбаясь.

   – Ка́брис, сообщи господину о нашем улове и поторопись сюда с ответом. Потому что если господину будет наплевать на ту, которую мы поймали, у меня есть пара способов сделать ее пребывание здесь незабываемым.

   – Что? – выдыхаю испуганно, когда тот, кого назвали Кабрисом, выходит из дома. – Ч-что это значит?

   – Если господин не приедет сюда в течение двух дней, я оставлю тебя себе. Нам, – исправляется он, бросив взгляд на своих спутников. Они сально улыбаются, окидывая меня выразительными взглядами.

   По моему телу проходит дрожь, и я плотнее запахиваю плащ, заворачиваясь в него и пытаясь создать хоть какую-то видимость защиты от грязных намеков этих подонков. Хоть немного прикрыть тело, чтобы они так откровенно не разглядывали меня и не улыбались при этом настолько мерзко.

   – Поехали, у нас еще дела, – главный разворачивается и, хлопнув одного из спутников по плечу, выходит.

   – Я буду первым, – оставшись один, мужчина подходит ближе к клетке. Наклонившись, высовывает язык и облизывает один из прутьев. Я сглатываю, едва сдерживая тошноту. – Сначала оближу тебя, а потом буду драть, пока от тебя одни тряпочки не останутся. Только тогда отдам своим друзьям. Отец наверняка позволит мне это.

   – Лиаст! – звучит с улицы грубый окрик. Я дергаюсь, а этот ужасный подонок отталкивается от клетки, слегка сотрясая ее, и, подмигнув мне, выходит.

   Как только мы с ведьмой остаемся одни, я оседаю на выстеленный соломой пол и прячу лицо в складках плаща. Из меня вырываются жуткие рыдания с подвыванием, а все тело дрожит. В груди ноет от ужаса и несправедливости, и я хочу просто умереть, чтобы не переживать все то, что пообещал мне этот мерзопакостный тип. Я не выдержу ни одного прикосновения его рук.

   Распахнув глаза, окидываю пространство взглядом в поисках хоть какого-то предмета, который поможет мне раз и навсегда покончить с этим унижением. А после меня пусть случится что угодно, мне до этого уже не будет дела.

   – Вместо истерики и паники попробуй связаться с господином Карденом, – скрипучим голосом говорит ведьма. – Он должен знать, где ты и что с тобой. Я не смогу помочь. Я не выберусь из этой клетки без помощи, а значит, не выберешься и ты. Не рассчитывай на то, что Тиорис – твое спасение от этих ублюдков. Вполне может быть, что он сам передаст тебя им. Так что, Тиальда, напрягись и поговори с господином.

   Легко сказать: “напрягись и поговори”. Особенно когда грудная клетка сотрясается от рыданий, а все, что осталось в моей голове, – это ужасные картинки моего будущего. Если этот Лиаст воплотит в жизнь свои угрозы, я умру на месте. Но не такой смерти я желаю.

   Зажмурившись, делаю глубокие вдохи. Пытаюсь вызвать в памяти счастливые моменты детства, чтобы хоть немного умерить истерику, которая заставляет меня дрожать и бояться будущего. Наконец мне удается немного успокоиться, и вместо шума с улицы я слышу только тишину и свое дыхание.

   – Карден, Тиорис… его люди похитили нас и держат в хижине… в клетке… Пожалуйста, помоги.

   С последними словами я снова начинаю рыдать, потому что “озвучивание” произошедшего еще сильнее обостряет восприятие и заставляет в полной мере осознать мое положение.

   – Да что ты будешь делать? – ворчит Дисагра. – Какая нежная попалась Тиальда. Селеста, возьми себя в руки! – рычит она на меня. – Тиальда должна быть сильной и выносливой, а ты какая-то неженка!

   Я снова и снова пытаюсь прекратить истерику и поговорить с Карденом. Не знаю, слышит ли он меня, но я раз за разом повторяю одно и то же:

   – Тиорис… в хижине… в клетке… помоги. Тиорис… в хижине… в клетке… помоги. Тиорис… в хижине… в клетке… помоги.

   Я столько раз обращаюсь к Кардену, что не замечаю, как наконец успокаиваюсь и ложусь на сено, натянув на голову капюшон. За окном смеркается, и мои глаза слипаются. Я обессилена рыданиями, голодом и жаждой, долгим опасным путешествием и ожиданием скорейшей смерти. Моргаю все медленнее, пока не расслабляюсь и не позволяю векам окончательно сомкнуться.

   Сначала мне снится, что я вхожу в замок. В нем нет затхлого запаха сырости и холода, который обычно ощущаешь в таких монументальных сооружениях. Захожу в просторный зал для приемов и вижу крупную мужскую фигуру, стоящую ко мне спиной. Он прямо напротив окна, так что из-за брезжущего света я не могу рассмотреть подробности. Не останавливаюсь, двигаюсь прямо к нему. Меня тянет, словно магнитом, и когда между нами остаются считанные шаги, мужчина поворачивается лицом ко мне. Не вижу черт, но в меня словно влетает осознание, что это Карден.  Глядя на него, задыхаюсь, не в силах пошевелиться.

   Он подходит ближе и склоняет голову, закрывая своими широкими плечами свет из окна. Наконец я могу рассмотреть его черты. Мужественное лицо с острыми скулами, темными, как ночь, глазами, густыми бровями вразлет. Возле правой брови небольшой, едва заметный шрам, который слегка тянет уголок глаза вверх. Практически незаметно, но мне эта деталь кажется невероятно важной.

   Поднимаю руку и кончиками пальцев касаюсь этого шрама. Карден прикрывает глаза. Обвожу неровность на коже, потом спускаюсь к уголку глаза, провожу под ним, дальше по идеально ровному гребню носа и наконец обвожу чувственный контур губ. Идеальных, в меру полных, с легким капризным изгибом. Они кажутся такими мягкими и привлекательными, что я неосознанно тянусь к ним.

   Не успеваю коснуться губ Кардена, как он перехватывает меня за затылок и впечатывается своим ртом в мой. Поцелуй остервенелый, жадный. Он кусает мои губы, и я чувствую металлический привкус крови. По телу разносится дрожь, сжигая все нервные окончания. Чувствую, как дрожат ноги то ли от страха, то ли от возбуждения. Меня захватывает вихрь, который подкидывает вверх, потом сбрасывает вниз. Я боюсь разбиться, но все равно тянусь к источнику этих ощущений, пока не ударяюсь о землю, чувствуя, как больно в груди.

   Проснувшись, задыхаюсь, но быстро снова уплываю в тревожный сон. Теперь в нем нет Кардена. Я даже не понимаю, где нахожусь. Меня все время кто-то хватает за руки, они тянут в разные стороны, мерзко смеются и обещают позабавиться со мной. Перед глазами встают лица и образы людей, которых я встретила на своем пути, а потом прямо у лица щелкают челюсти адских псов Даира. Я дергаюсь и стону, но у меня нет сил открыть глаза и выдернуть себя из забытья. Зато кому-то другому это удается.

   Слыша лязг цепей моей клетки, я распахиваю глаза и резко сажусь, вглядываясь в темноту. Затуманенное сном зрение все никак не проясняется, поэтому мне не удается рассмотреть, кто открывает клетку. Мужчина, слегка наклонившись, чем-то ковыряет в замке, а потом отбрасывает его и следом летят цепи. Он подается вперед, хватает меня за локоть и пытается вытащить из клетки, но я отбиваюсь. А как только открываю рот, чтобы закричать, ему все же удается достать меня из заточения и, скрутив за спиной мои руки, он засовывает мне в рот кляп. Я только мычу и бьюсь в его руках, когда он связывает мои запястья и выволакивает из дома.

  
  
   

    Глава 13 

   

   Селеста

   Перебросив меня через седло, мужчина запрыгивает сам и пускает лошадь в галоп. Я чувствую животом каждую кочку, каждый рывок лошади. Мне адски больно, кажется, ребра трещат от постоянных ритмичных ударов о жесткое седло. Из-за того, что я вишу вниз головой, она кружится, и со временем меня начинает тошнить. Когда ситуация становится критической, в горле собирается горький ком, и из него рвутся рвотные позывы.

   Через некоторое время мужчина, словно заметив, что мне плохо, сбавляет скорость. Берет меня за талию и усаживает перед собой, сжав крупными предплечьями. Перехватив поводья, он снова пришпоривает лошадь, и та несется во весь опор. Вокруг слишком темно, а моя голова слишком сильно кружится, чтобы я могла рассмотреть хоть что-то и понять, где мы находимся. Постоянно накатывает слабость, и я заваливаюсь то на правую сторону, то на левую, в зависимости от того, куда поворачивает лошадь.

   Мы скачем сначала по равнине, потом поднимаемся на холм и спускаемся с него. Вдали справа я вижу расплывчатые огни города, но потом мужчина разворачивает лошадь так, что поселение остается позади. Я хочу спросить, кто он и куда мы едем, но у меня во рту кляп, а руки связаны за спиной и зажаты между моей спиной и животом мужчины. Капюшон давно слетел, волосы растрепались, и я вижу, как развеваются мои серебристые пряди, когда ветер швыряет их мне в лицо, стоит нам хоть немного замедлиться.

   Мне то холодно, то бросает в жар. Все тело покрыто отвратительным липким потом ужаса. Я не знаю, кто и куда меня везет. Понятия не имею о моей дальнейшей судьбе. Но хуже всего то, что я не могу сосредоточиться достаточно, чтобы связаться с Карденом. Ведьма осталась в клетке, Волара, возможно, уже мертва вместе со всем своим войском. Я одна в целом мире, в котором нет ни единого человека, который мог бы прийти мне на помощь.

   Ближе к рассвету, когда ночь становится особенно темной, мужчина наконец замедляет лошадь и вытягивает кляп у меня изо рта. Но к этому времени у меня уже нет ни сил, ни желания задавать вопросы. Я обессилена, раздавлена своим “путешествием” и перспективой встретить самую страшную из смертей. Наступил момент, когда я готова сдаться и просто принять свою судьбу.

   На рассвете, когда я мутным взглядом обвожу светлеющий горизонт и холмы, покрытые редкими кустами и камнями, мужчина наконец останавливает лошадь возле скалистой долины. Между огромными каменными валунами со свистом гуляет ветер, и повсюду, куда хватает взгляда – только камни, камни, камни. Мне хочется разрыдаться и закричать, но в горле сухо, а безразличие, сковавшее холодными пальцами мои внутренности, напоминает о тщетности борьбы за жизнь.

   Спешившись, мужчина снимает меня с лошади и ставит на дрожащие ноги. Развязывает руки и усаживает на ближайший валун. Расстегнув седельную сумку, достает оттуда кусок хлеба с сыром и кожаную флягу. Передает все это мне в руки и делает шаг назад. Подняв голову, я наконец могу немного рассмотреть его. Он высокий и широкоплечий. Его фигура полностью скрыта многослойным черным плащом. На голове намотана ткань, напоминающая тюрбан, ею же скрыто лицо. Он смотрит на меня очень темными глазами, густые брови сошлись на переносице.

   – Меня зовут Гадби́н. Я – лазутчик господина Кардена на землях Тиориса. Ты, Тиальда, видишь меня в первый и последний раз. Поешь, выпей воды и иди в сторону Рандемая. Прямо в его столицу Макитан. Надень капюшон, никто не должен знать, кто ты, пока господин не объявит о тебе официально. Сейчас ты на нейтральных землях Кампы. Пока ты себя не выдашь, здесь тебе ничего не угрожает. До столицы два-три дня пути, если идти, не останавливаясь. На границе с Кампой в Рандемае есть таверна “Замковый пруд”. Найди Каванну, скажи, что от меня. Она накормит и приютит. Отдохнешь и отправишься дальше в путь.

   Я вынимаю довольно грязную пробку из фляги, но даже не кривлюсь, как сделала бы еще неделю назад. Сейчас я готова пить из грязной лужи, в которой плещутся свиньи, только бы утолить жажду. Делаю несколько глотков, смачивая горло и пересохшие губы, и не свожу взгляда с мужчины.

   – Куда мне идти? – спрашиваю хриплым голосом, глядя на Гадбина.

   Он показывает мне направление, и я киваю. После чего мужчина, больше не сказав ни слова, запрыгивает на лошадь и, развернув ее, быстро исчезает в том направлении, откуда мы приехали.

   Отрывая дрожащими пальцами лежащие на коленях хлеб и сыр, я начинаю плакать. Ладони саднят от ран, которые я оставила своими ногтями, сидя в клетке у Тиориса. Пока жую, раскрываю одну ладонь и рассматриваю кровавые, покрывшиеся корочкой следы в форме полумесяцев. Из глаз горячими потоками текут слезы. Лицо начинает чесаться, когда соленая жидкость смешивается с пылью и грязью, которые наверняка плотным слоем покрыли мою некогда безупречно белую кожу. Размазываю слезы, всхлипывая еще громче. Хочу рыдать, кричать, срывая голос, но сил хватает только на тихие всхлипывания.

   С горем пополам затолкав в себя пару кусочков нехитрой снеди, я заталкиваю подол верхней юбки за пояс так, чтобы образовалась “колыбель” для моих припасов, и укладываю туда остатки еды. Сжав в руке флягу, поднимаюсь на слабые ноги и окидываю взглядом пространство. Сама мысль о том, сколько мне еще предстоит пройти, ужасает. Хочется лечь на твердые, холодные камни и просто довериться богам. Если мне суждено умереть в этой долине, что ж, так тому и быть.

   Пока все эти мысли проносятся в голове, ноги уже сами несут меня вперед. Я переставляю их медленно. Иду, шатаясь. Голова все еще немного кружится, но постепенно разум проясняется.

   – Знаешь, Карден, – начинаю мысленно, когда мне наконец удается отключить в ушах завывание ветра и окружающие шуршащие звуки, – я ненавижу тебя всей душой. Я уже много раз говорила это, но буду повторять снова и снова. Каждую Тиальду, которая попадает в Дальние или Ближние земли, встречают с почестями. Везут во дворец на лошади, берегут, относятся с должным почтением. За что?! За что меня прокляли боги, отдав тебе?! Чем я так провинилась, что досталась грязному, паршивому бастарду?! Где я так нагрешила, что боги заставляют меня проходить через все эти ужасы, которые я из-за тебя каждый день проживаю? Я хочу умереть. Добраться до границы с твоими землями и упасть там замертво, чтобы твои люди видели, что ты не уберег свою избранную. Чтобы усомнились в тебе, прокляли, и ты прошел через все муки, которые пережила я. А еще лучше, чтобы тебя настигла судьба во стократ хуже моей. Что бы дальше ни происходило, я просто хочу, чтобы ты знал, насколько сильна моя ненависть к тебе! И что, если выживу, я обязательно найду способ вернуться домой. Пускай опозоренная, зато свободная от этой адской пытки стать женой бастарда.

   Не знаю, слышит ли он меня. Может, я просто говорю в пустоту, но этот внутренний монолог и надежда на то, что до ушей Кардена все же долетают мои слова, немного придает мне сил. Дальше, чтобы развлечь себя, я представляю себе, как он выглядит. Наверняка страшный и хлипкий. Дисагра сказала, что братья его боятся, но, уверена, это не его заслуга, а его воинов. Если часть его войска – это уроженки Гаиле, то немудрено, что остальные сыновья Верховного правителя сторонятся незаконнорожденного.

   Ближе к вечеру я, вымотавшись, присаживаюсь за высоким валуном на небольшой выступ, спрятавшись от усилившегося ветра. Ем свой нехитрый ужин, рассчитывая порцию еды так, чтобы мне осталось еще хоть что-то на завтра. Запиваю все это водой и, прислонившись спиной к холодному камню, прикрываю глаза. Ноги гудят, мышцы дергаются от непривычной нагрузки, все тело тяжелое от усталости. Меня не покидает соблазн найти достаточно широкий камень, чтобы расположиться на нем на ночь, но я не знаю, какие животные водятся в этой долине. Поэтому принимаю решение еще немного отдохнуть и продолжить путь.

   Но не успеваю я двинуться с места, как слышу топот копыт. До этого момента такой звук не предвещал ничего хорошего, поэтому я вжимаюсь в камень, аккуратно натягивая на голову спавший капюшон и буквально срастаясь с холодной поверхностью валуна. Замираю, прислушиваясь к окружающим звукам. Порывистый ветер мешает все как следует расслышать, но ровно до того момента, когда я слышу, как топот копыт стихает сразу за моим камнем. А потом, судя по звуку, всадники спешиваются с лошадей.

   Я перестаю дышать и чувствую, как шевелятся уши, пытаясь за плотной тканью капюшона расслышать, что происходит за валуном.

   – Недолгий привал! – вскрикивает какой-то мужчина, а я вздрагиваю. Молюсь всем богам, которых вспоминаю, чтобы меня не заметили, хоть прекрасно понимаю, насколько малы шансы на это. А потом слышу то, что заставляет меня подняться и выйти из-за валуна. – Карден, давай дождемся вестей от Гадбина. Не торопись с выводами.

   – Она где-то рядом, я чувствую, – отвечает ему низкий, бархатный голос.

   Я поворачиваюсь лицом к мужчинам, и мой взгляд сталкивается со взглядом черных, как ночь, глаз гиганта, стоящего напротив.

   – Карден? – спрашиваю тихо и замираю в ожидании ответа.

  
  
   

    Глава 14 

   

   Карден

   Я не могу поверить в то, что вижу. Что вижу ЕЕ. В голове пока еще мелькают сомнения, но знакомый голос и грохочущее в груди сердце подсказывают, что я не ошибся в догадках. Нахмурившись, присматриваюсь к стоящей напротив девушке. Все ее лицо перепачкано грязью, на губах запеклась кровь от глубоких трещин. Я едва вижу ее черты под упавшим на лоб капюшоном. Она прячет руки в складках безразмерного плаща, глядя на меня огромными, кристально чистыми голубыми глазами.

   Подхожу ближе и тяну к ней руку, но она отшатывается. Потом застывает, кажется, не дыша в ожидании моего следующего действия. Взяв за край капюшона, слегка отодвигаю ткань и вижу, как гаснет свет в серебристых прядях, и они медленно сменяют цвет, приобретая пшеничный оттенок. Тогда я срываю с нее капюшон, любуясь тем, как в лучах заходящего солнца ее  волосы переливаются серебристым цветом.

   – Тиальда, – произношу тихо и хрипло. Ее глаза тут же наполняются слезами.

   – Скажи, что ты Карден, – просит она негромко. – Пожалуйста.

   – Да.

   Мы еще несколько секунд смотрим в глаза друг другу, и я наконец отмираю. Невероятно. Не думал, что на меня окажет такое воздействие встреча со своей Тиальдой. Черт его знает, что происходит внутри меня. Там все переворачивается и вибрирует, заставляя задыхаться. Я крепко сжимаю челюсти, застигнутый врасплох такой странной реакцией тела на девушку. Сжимаю и разжимаю кулаки, потому что вся кровь, кажется, устремилась из пальцев в голову и в пах. Как я могу хотеть истеричную, грязную Тиальду, которая постоянно твердит, что ненавидит меня?!

   Злясь на собственную реакцию, резко разворачиваюсь, глядя на свое немногочисленное войско сопровождения.

   – Привал закончен! Все по коням! – рявкаю я и устремляюсь к своему коню.

   – А я? – звучит позади тихий голос.

   Хочется усадить ее к одному из воинов, но это проявление неуважения к моей будущей жене. А если ее не буду уважать я, то и никто не будет. И как тогда она будет вместе со мной править Рандемаем? Будет она править, как же. Будет рожать и жить в своих покоях, не высовываясь. Злобная маленькая фурия. Бесит меня до зубовного скрежета!

   – Ты со мной, – отвечаю максимально мягко, но все равно выходит рычание. Маленькая дрянь! Ненавидит она меня! Сбежать собралась! Посажу на цепь, как собаку, и буду кормить раз в сутки! Может, тогда поумнеет?

   Запрыгнув на коня, наклоняюсь, когда Тиальда подходит ко мне. Хватаю ее за талию и рывком поднимаю вверх под тихий писк. Усаживаю перед собой и, прижав к себе спиной, берусь за вожжи. Сердце ускоряет бег, а член долбится в ширинку, требуя свободы, а лучше – поселить его в горячем тепле ее тела. От того, что представляю, какая она там совсем тугая и горячая, становится еще хуже, так что я, пришпорив коня, рвусь в сторону дома. Чертова ведьма, а не Тиальда! Помешательство какое-то с первой секунды! Разве такое может быть? Дисагра сказала бы, что возможно все.

   Кстати о ней.

   – Где Дисагра и Волара? – спрашиваю ее, немного замедлив коня.

   – Дисагра осталась в клетке у Тиориса, а Волара… Думаю, она уже мертва. Она осталась в темнице Бригона.

   – Тиорис правда посадил тебя в клетку? – переспрашиваю я, буквально “записывая” в голове прегрешения моих братьев в отношении моей избранной. Я найду способ отомстить подонкам за неуважительное отношение к моей женщине.

   – Не он, его люди.

   Я ничего не отвечаю, снова ускоряя коня. Хочу к ночи добраться домой.

   В какой-то момент капюшон Тиальды, который она снова натянула, сползает. Ее коса подскакивает каждый раз, когда подпрыгивает конь, и до меня доносится тонкий аромат ее волос. Подаюсь немного вперед и вдыхаю запах. Нежный, как весенние цветы, аромат смешался с запахами пыли и грязи. К нему примешалась непонятная вонь, и все равно я могу распознать сладковатый запах, который кружит мне голову. Я снова представляю себе, как доберусь до нежного тела. Но сначала надо отмыть свою Тиальду и наконец увидеть ее во всей красе.

   Я прикидываю, сколько у нас с ней времени на то, чтобы зачать ребенка. Маг говорил, что на это отведено всего месяц. Мой поход на Даконию, в который я должен отправиться в ближайшее время, займет не меньше двух недель. То есть, у нас останется очень мало времени. А она пока что смотрит на меня волком, а в сегодняшней мысленной тираде долго и витиевато рассказывала, как сильна ее ненависть ко мне. Что ж, нам придется найти общий язык быстрее, чем я планировал. Иначе под угрозой окажемся все мы.

   Интересно было бы послушать, что она думает сейчас. Но ведьма предупредила меня перед отъездом, что я перестану слышать свою Тиальду, как только мы воссоединимся. И что ее волосы утратят серебристый блеск, едва мы встретимся. Я уже вижу, как гаснут последние блики в светлых волосах. Надо сказать, ее волосы завораживают, но это сильно отвлекает, в том числе потому что вся кровь тут же отливает от мозгов и устремляется в член.

   – Натяни капюшон, – бурчу я, и Тиальда тут же скрывает волосы под тканью. Так немного легче. Ни запаха, ни вида ее волос. Это помогает сосредоточиться на дороге и немного ускориться. – Как твое имя? – спрашиваю я.

   – Селеста. Я же говорила тебе, – недовольно бурчит она, выбешивая меня.

   – Послушай, Селеста, – цежу сквозь зубы. – Если я задаю вопрос, ты прямо отвечаешь на него без дополнительных сведений. Ясно?

   – Ясно, – бросает она недовольно.

   – Карден, – Траван равняется с нами, – может, остановимся на ночлег в таверне? Лошади измождены. Да и люди устали.

   – Мы скачем до столицы, Траван, – отрезаю я. – Расстояние не настолько большое, чтобы лошади сдохли. Да и люди тоже.

   – Понял.

   Он отстает, чтобы передать войску сопровождения мое распоряжение, а я слегка склоняю голову вправо, чтобы рассмотреть приближающуюся границу с Рандемаем. Мне становится легче дышать, когда я уже вижу родные земли. Да, до столицы мы будем скакать еще почти всю ночь, но, по крайней мере, уже по своим землям, где при необходимости можем переночевать в любом поселении.

   Когда мы пересекаем границу, мне становится совсем хорошо. Ощущение дома и того, что каждая травинка на этой территории моя, греет меня изнутри. Плечи немного расслабляются, и я готов проскакать еще двое суток, не слезая с коня. Если бы только не дискомфорт в штанах, который, кажется, только усиливается, когда я, чтобы поправить Тиальду, подхватываю ее под грудью, слегка дернув на себя. Она впечатывается попкой в болезненный стояк, и я сжимаю губы, чтобы не застонать от неприятных ощущений. Еще и ерзает, устраиваясь поудобнее и высекая искры из моей ширинки. Судя по всему, находить общий язык нам придется еще быстрее, чем я думал, иначе я разорву всех своих наложниц, даже еще не добравшись до избранной.

  
  
   

    Глава 15 

   

   Селеста

   Когда мы въезжаем в город, жители кланяются и приветствуют Кардена. Солнце уже практически село, но на улицах все еще много людей. Они тащат тележки, матери ведут детей за руки, кто-то аккуратно складывает свои товары, разложенные на лотках на городском рынке.

   Мы медленно проезжаем по главной площади и въезжаем во двор каменного замка. Остановившись, Карден спешивается и помогает мне слезть с лошади. Я оглядываюсь по сторонам и перевожу взгляд на высокое строение. Наверняка это башня местного мага.

   – Его зовут Орах, – не глядя на меня, говорит Карден. – Верховный маг, который когда-то служил моему отцу. Пойдем, – не дожидаясь моего ответа, Карден направляется в замок.

   Едва мы входим, как к нам тут же подходит мужчина, одетый почти как Карден, и такой же громадный.

   – Господин, – кланяется он, но с интересом косится на меня.

   – Фидон, пусть девушки проводят Тиальду в ее комнату. Сегодня она отдохнет. Подготовьте ее к завтрашнему дню.

   – Как скажете, господин, – кивает он, а потом щелкает пальцами, и рядом со мной оказывается скромно одетая девушка, которая кланяется мне. Карден с этим Фидоном направляются куда-то по коридору, и я только слышу вопрос Фидона: – Как все прошло?

   – Пока еще сам не понял. Завтра с утра созови совет. А еще отец сделал мне подарок…

   Дальше я перестаю слышать, потому что девушка, подошедшая ко мне, отвлекает мое внимание.

   – Госпожа, пойдемте, я провожу вас в ваши покои. – Я киваю и, бросив еще один взгляд на Кардена, следую за ней. – Меня зовут Диола, я теперь ваша служанка. Если что-то нужно, говорите, с радостью выполню ваш приказ.

   Она провожает меня коридорами замка, которые скорее кажутся лабиринтом. Остановившись у большой деревянной двери, указывает на нее.

   – Это ваши покои, госпожа. А вот там, – она показывает вправо, – покои господина. Его гарем живет этажом ниже.

   – Гарем? – я перевожу взгляд с двери на Диолу, а она кивает.

   – Да, у господина две жены: Мелиса и Амалея. Но он привез с собой еще одну девушку, Артан. Говорят, ему ее подарил сам Верховный правитель, – добавляет она шепотом. – Но вы не переживайте, у господина сил хватает на всех. А в дни, когда вы будете истекать кровью, он не тронет вас, потому что у него есть другие жены.

   – Истекать кровью? – спрашиваю слегка сиплым голосом. Что-то мне все меньше нравится перспектива жизни в этом месте.

   – Когда у вас будут регулы, – быстро поправляется она. – Это дни…

   – Я знаю, что такое регулы, – прерываю служанку. – И часто ты разносишь сплетни, Диола?

   – Что вы, госпожа? – быстро тараторит она. – Я теперь ваша покорная рабыня. Все, что буду слышать и узнавать, буду говорить вам. Я не разношу сплетни, меня по-другому воспитывали. Но я знаю, что нужно все рассказывать госпоже.

   Как же хочется верить, что она говорит правду и на самом деле будет мне так верна, как утверждает. Не хотелось бы, чтобы эта трещотка распространяла вести обо мне по всей столице.

   Диола толкает тяжелую дверь, и та распахивается, впуская нас в комнату. Помещение большое и просторное. Открытые настежь ставни и окна впускают свежий воздух. Здесь много света, и серебряные приборы, лежащие на столе возле такой же тарелки, ловят солнечные блики, пуская зайчиков на стены и потолок.

   В покоях суетится еще пара слуг, заканчивая приготовления к моему прибытию. Они, не глядя на меня, кланяются и ретируются из комнаты, закрывая за собой дверь. Как невидимки.

   – Госпожа, я подумала, что сначала вы бы хотели поесть, а потом уже принять ванну. Или наоборот?

   – Сначала поем, – киваю и иду к столику, на котором стоит миска с кувшином для мытья рук.

   Диола, предугадывая мои желания, хватает кувшин и льет на подставленные руки.

   – Диола, ты, наверное, знаешь, что я с других земель.

   – Да, госпожа. Господин Фидон предупредил, что вы из Вермая. Что вы – женщина особой расы, созданная для господина, чтобы он мог стать Верховным правителем. Про эту традицию нам рассказывают с самого детства. У нас сочинено много сказок и преданий о том, как Тиальды становятся женами сыновей правителя, а потом и сами – правительницами.

   – Тогда ты можешь объяснить мне, принято ли на ваших землях, чтобы у мужчины было несколько жен?

   – Не у всех, госпожа. Только Верховные сыновья могут иметь гарем. Обычный мужчина не может.

   – Они обязаны иметь гарем? – спрашиваю, вытирая руки. – Или на их усмотрение?

   – Это уж как они сами решат, госпожа.

   Значит, как сами решат… Я пока еще не понимаю, хорошо мне или плохо от того, что у моего будущего мужа есть гарем. Когда пойму, тогда и буду решать, что делать с этими женщинами.

   Усевшись за стол, принимаюсь за еду, стараясь не схватить мясо и не вгрызться в него зубами. Хочется отрывать куски и проглатывать, не жуя. Я адски голодна. Настолько, что подчищаю тарелку, даже этого не заметив.

   – Диола, а кто такой этот Фидон?

   – Советник господина и распорядитель гарема.

   – Скоро он может лишиться одной из должностей, – задумчиво бормочу я.

   – Что вы сказали? – спрашивает служанка, расстилая у большой ванны шкуру.

   – Ничего.

   По указанию Диолы слуги приносят несколько ведер теплой воды и наполняют ею ванну. Служанка льет в нее ароматное масло и приглашает меня погрузиться в воду. Я делаю это незамедлительно. Меня так утомил ужасный путь в Рандемай, страх, издевательства и ужас, которые я пережила, что сейчас, лежа в теплой воде, я наслаждаюсь спокойствием и тем, как Диола промывает мои волосы.

   За окном поют птицы, а я слушаю рассказы служанки.

   – В прошлом году одна из жен господина забеременела, так ведьма забрала ее в свою хижину в лесу и продержала там три дня. А потом, когда та вернулась, ее быстренько выдали замуж, а господину подарили новую жену, Амалею. Говорят, ведьма сделала так, что предыдущая жена не сможет никогда иметь детей.

   – Насколько я знаю, законом запрещено избавлять от бремени женщин, которые переспали с одним из Верховных сыновей или самим правителем.

   – Запрещено. Наверное, поэтому этим занимались не лекари, а старуха Дисагра. Но кто ж расскажет нам всю правду?

   – Тогда откуда сведения?

   – В городе болтают.

   – Это сплетни, Диола. Никто не дал бы лишить жизни ребенка Верховного сына.

   – Наверное.

   – Я слышала, ведьма истребила целый лесной народ.

   – Да, – тянет она зловещим голосом. – Дисагра страшна. Она одна из самых сильных ведьм на Дальних землях Пакрайда. Говорят, даже в самой столице Пакрайда ведьмы слабее.

   – Как у нее получилось изжить целый народ?

   – Ее хижина стоит в этом лесу много сотен лет. Когда у лесных жителей – друидов – сменился король, он решил, что ведьме не место среди них. И тогда он послал своих гонцов, чтобы они передали ей его приказ покинуть лес. Утром в городе они увидели два торчащих из земли копья с нанизанными на них головами гонцов. Рядом стояли их лошади, а тела вестников были переброшены через седла. Тогда король друидов объявил ведьме войну. Но что бы они не делали, никак не могли выкурить ее из леса. Была у ведьмы коза.

   – Коза? – я поворачиваюсь, чтобы посмотреть на Диолу, а та кивает.

   – Коза, – подтверждает она. – Обыкновенная коза. Она давала молоко, на котором Дисагра варила свои зелья. Говорят, это животное было с ведьмой много лет, и она была к козе очень привязана. Так вот, друиды убили эту козу. Не знаю, как им это удалось, но в итоге возле хижины ведьмы было обнаружено копье с козьей головой на ней. Тогда Дисагра впала в ярость и истребила лесное население.

   – Как истребила?

   – Разорвала их на куски.

   – Серьезно? Старуха? – хмыкаю я.

   – Говорят, тогда в лес невозможно было зайти. Там стоял такой вой, что люди глохли. У них лопались вот эти штуки в ушах. Такие пленочки… Забыла как называются. И ветер был настолько сильный, что макушки самых высоких деревьев к земле гнулись. И ужасный шум стоял три дня. А после все разом стихло. Первые люди, забредшие после этого в лес, находили куски тел и разорванные сердца.

   – Жуть какая, – вздрагиваю я.

   – Так что с Дисагрой здесь никто не шутит. Только гаилянки ее не любят и позволяют себе грубить. Но эти грубят всем.

   Помыв меня, Диола помогает выбраться из ванны. Вытирает меня, натирает кожу маслами, а потом заворачивает в длинный шелковый халат. Я не успеваю добраться до кровати, как дверь в покои распахивается, и на пороге появляется Карден.

   – Выйди! – рявкает он на Диолу, и та испаряется, закрыв за собой дверь.

   Карден твердым шагом направляется ко мне, испепеляя взглядом черных, как ночь, глаз. Я пячусь к кровати, сжимая полы халата, потому что от этого взгляда кровь в жилах стынет. Тяжело сглатываю, упершись бедрами в высокий матрас. Карден подходит вплотную и хватает меня за воротник, а потом резким рывком разрывает тонкие тесемки и распахивает полы, обнажая мою грудь.

   – Что ты делаешь?! – вскрикиваю, пытаясь прикрыть грудь, но Карден меня не слышит.

   Он заводит мои руки за спину и, резко развернув меня, швыряет грудью на кровать. Кажется, он решил прямо сейчас зачать наследника. Но я к такому совсем не готова!

  
  
   

    Глава 16 

   

   Селеста

   – Остановись! Карден! – кричу, когда он задирает подол моего халата.

   Я дергаюсь, практически выкручивая себе руки. Пытаюсь развернуться, улизнуть, но хватка слишком крепкая.

   – Стой спокойно! – рявкает он. – Будет больно, если будешь брыкаться!

   – Нет! Не так! Остановись! Пожалуйста! Не делай этого!

   Он толкает меня вперед, а потом внезапно отходит. Всхлипывая, я опускаю подол халата и свожу полы вместе, поворачиваясь к нему. Пальцы дрожат, и я еще крепче вцепляюсь ими в ткань.

   – Зачем так? – спрашиваю.

   – А как?

   Карден сверлит меня своим тяжелым взглядом, под которым моя кожа покрывается холодным липким потом.

   – Не знаю, но не так. Лучше было бы сначала познакомиться ближе, узнать друг друга. – Вытираю дрожащими пальцами слезы со щек. – Сблизиться, может, полюбить.

   – Полюбить? – его бровь ползет вверх. Он за секунду преодолевает расстояние между нами и, нависнув сверху, сжимает мои щеки одной рукой. Я вздрагиваю и судорожно втягиваю воздух. – У нас нет времени на эту чепуху, Тиальда. Ты уже должна быть беременна, но я еще не прикасался к тебе.

   – Куда нам спешить? Я ведь уже здесь, так что…

   – Заткнись! – рявкает он, и я сжимаю губы, проглатывая очередную истерику. – И слушай меня внимательно. На чувства нет времени. На твои истерики – тоже. Через две недели я еду на Даконию. К тому моменту мы уже должны быть уверены, что ты на сносях. Это ясно?

   – Но зачем спешить? Вернешься с острова и…

   – Нет! Я не собираюсь с тобой объясняться.

   – Карден, но я так не могу, – всхлипываю снова.

   – Не можешь? Значит, я дам тебе еще одну ночь. Не больше. Но завтра ты ляжешь со мной в одну постель. И пусть боги уберегут тебя от опрометчивых поступков, – цедит он, приблизившись к моему лицу. – Иначе я не буду так милостив, как сейчас.

   Дернув рукой, он выпускает мое лицо из хватки и размашистыми шагами покидает мою комнату.

   – Приведите мне Артан! – рявкает, выйдя в коридор, а потом в мою спальню вбегает Диола и закрывает за собой дверь.

   Я сползаю на пол и, уронив лицо в ладони, разражаюсь рыданиями. Меня трясет от страха и ужаса. Если он такой сейчас, то завтра, если я откажу, может стать еще хуже. Боги, подарите мне силы или подскажите выход из этой тюрьмы!

   – Госпожа, вам лучше прилечь. Отдохните немного, наберитесь сил перед завтрашним ужином.

   – Да, – всхлипываю я и с помощью служанки поднимаюсь на ноги.

   Она помогает мне забраться на кровать, где я сворачиваюсь клубочком, а Диола укрывает меня теплым одеялом.

   – Завтра вы должны выглядеть неотразимо. Господин созывает званый ужин в большом зале. Будут все советники, жены, знать нашей столицы.

   – Я не хочу, – бормочу, икая.

   – Мне жаль, госпожа, но, боюсь, у вас нет выбора. Отдохните. После сна вы будете чувствовать себя лучше и посмотрите на все происходящее другими глазами. Вы просто вымотаны сложной поездкой, ночь не спали. Может, вы голодны? Я принесу поесть.

   – Спасибо, Диола. Я буду рада умереть с голоду.

   – Тогда я сейчас же принесу вам еду! – спохватывается она.

   – Не надо, спасибо. Я правда должна поспать.

   Закрываю глаза и практически сразу проваливаюсь в сон. Но он тревожный, и я несколько раз просыпаюсь в холодном поту. Моя фантазия дорисовывает то, чего мне удалось избежать: изнасилования, побои, издевательства и мучительная смерть. Окончательно я просыпаюсь на следующий день после полудня. Медленно моргаю, глядя на расплывающееся пятно света. Фокусируюсь и вижу окно. За ним высоко светит солнце. Я слышу щебет птиц, гул улиц и цокот лошадиных копыт. Перевожу взгляд в сторону и замечаю Диолу, которая сидит возле стола и быстро стучит спицами.

   – Что ты вяжешь?

   – Ох! – вздрагивает она, а потом улыбается. Откладывает вязание в сторону и встает. – Как спалось, госпожа?

   – Хорошо. Ты что, сидела здесь все это время?

   – Нет, госпожа. Там, за гобеленом, мое спальное место. Я поспала, а потом занялась подготовкой к вашему пробуждению. Разожгла камин, нанесла воды, чтобы вы могли обмыться, справилась, готова ли еда для вас, подготовила одежду. А когда вы все продолжали спать, я решила, что могу немного повязать. У меня не так много времени на любимое дело.

   – Так что ты вяжешь? – спрашиваю, садясь, а Диола тут же бросается, чтобы подоткнуть мне подушки.

   – Одеяльце для сына своей сестры. Она в положении, вот и готовлюсь.

   – Откуда ты знаешь, что будет сын?

   – Ведьма ей сказала.

   – Дисагра?

   – Ага, она, – отвечает Диола и, подойдя к двери, выглядывает в коридор. – Скажи, чтобы принесли еду госпоже. – Потом возвращается в комнату, берет с камина кувшин  и набирает воду в стоящий на небольшом столике серебряный таз. – Вы, возможно, не знаете наших традиций, но муж здесь может развестись с женой, если она два раза подряд родит дочь. У моей сестры старшая дочка. Забеременев во второй раз, она пошла к ведьме, чтобы узнать пол ребенка.

   – Как хорошо, что есть ведьмы, – улыбаюсь я.

   – Ведьма берет плату, – качает головой Диола. – И она может быть неподъемной.

   – Например?

   – Например, у одного из солдат она потребовала его первенца.

   – И тот отдал своего ребенка? – ахаю я, спуская ноги с кровати.

   – Нет. Но и не получил от ведьмы никакой информации. Она прогнала его.

   – Почему он не предложил другую цену?

   – Думаю, потому что больше не видел дом Дисагры.

   – В смысле – не видел?

   – Я не была там, так что не знаю наверняка. Но говорят, – она понижает голос до шепота, когда я подхожу и склоняюсь над миской, чтобы умыться и почистить кисточкой зубы, – что дом ее невидимый. Стоит посреди леса, и никто не знает дороги к нему.

   – Как же тогда люди находят его?

   – Утверждают, что дом является только тем, кого ведьма сама хочет принять в нем. И говорят, что он стоит на черепах убитых ею лесных жителей.

   – Не ведьма, а монстр какой-то, – хмыкаю я, а потом тяжело сглатываю. Если вспомнить, какой у меня опыт общения с Дисагрой, если не все, то большая часть из сказанного Диолой вполне может оказаться правдой.

   Пока Диола рассказывает о ведьме разные небылицы – или правду, но это никак не проверить, – я успеваю привести себя в порядок. Мне приносят еду, и я принимаюсь за нее, слушая рассказы служанки, которая застилает мою постель.

   – А что ты можешь сказать о женах Кардена?

   Служанка выпрямляется и смотрит на меня. На ее лице отражается сомнение, но она все же открывает рот и заговаривает:

   – Они все красавицы. Главная среди них Мелиса. Она самая старшая, и Амалея ее слушается. Думаю, что и новенькая Артан тоже будет. Мелиса приказывает всем называть ее госпожой, а тех, кто не повинуется, секут и выгоняют из дворца.

   – Госпожой, значит, – задумчиво бормочу я, вкладывая в рот виноградинку.

   Изначально я не хотела идти на званый ужин, потому что мне претили любые начинания Кардена. Чем сильнее приближалась ночь, тем отчетливее я чувствовала дрожь ужаса в своем теле. Мой будущий муж, кажется, не намерен церемониться со мной, готовя к первой ночи. И я схожу с ума от страха, заранее зная, что он причинит мне боль. Не знаю, как, но инстинктивно ощущаю, что так и будет.

   И все же я собираюсь, привожу себя в порядок с помощью Диолы. Жаль, все мое добро, которое я взяла с собой, было утеряно еще на землях Галайда, когда я хотела покончить с собой. Сумка слетела с плеча, и все мои драгоценности остались там. На мне только подаренные мамой серьги и браслет сестры, который она подарила, уезжая к своему мужу.

   – Господин очень щедрый, – приговаривает Диола, расправляя складки на подоле платья. – Вы будете ходить в шелках и золоте, госпожа. Надо только найти к нему подход.

   – Но как? – спрашиваю я, крутясь у зеркала в полный рост. – Он кажется таким… суровым.

   – Он такой и есть, госпожа. А вы за Мелисой понаблюдайте. Не зря же она его любимая жена.

   – С этих пор я запрещаю называть ее женой! – строго восклицаю я. – Никто из его наложниц не будет зваться женами! И госпожой ни одну из них не называть! Передай всем слугам мой приказ!

   – Хорошо, госпожа, – Диола смотрит на меня с опаской.

   – Кстати, откуда это платье? – спрашиваю, разглядывая в зеркале темно-синее платье. Не слишком роскошное, но со вкусом.

   – По вашим меркам придворные портные сшили за ночь. Они уже занимаются вашим гардеробом и подготовкой к свадьбе. Ох, дел у нас всех будет! – по-доброму вздыхает она. – Но такие хлопоты приятны.

   – Спасибо, – киваю, когда Диола, довольная своей работой, делает шаг назад.

   – Пойдемте, госпожа, я провожу вас в большой зал. Вероятно, ужин уже начался.

   – Пойдем, – вздыхаю я.

   Иду как на эшафот. Я знаю, что меня ждет на этом ужине: возможно, скандал с Карденом, точно противостояние с его наложницами, а еще десятки пар глаз, оценивающе рассматривающие Тиальду Верховного сына. Но к тому, что я вижу, едва войдя в зал, я точно не была готова.

  
  
   

    Глава 17 

   

   Селеста

   Это не зал для приемов, а какой-то зал разврата. Я думала, что мы будем чинно поглощать ужин и вести светские беседы, а вижу, что у мужчин на руках сидят полуголые хихикающие девицы. Играет музыка, совсем не похожая на ту, которую, например, играют в замке на моих землях. Там что-то такое спокойное, лирическое. А здесь… как будто музыка для простолюдинов, под которую они, напившись, скачут.

   Но больше всего меня возмущает не это, а Карден, восседающий за своим столом. Справа от него – свободный трон. Полагаю, для меня. Но на подлокотнике сидит девица с практически голой грудью, которую Карден периодически тискает своей огромной ладонью. Потом подносит руку к ее лицу. Она целует ее и всасывает большой палец, глядя в глаза Кардена так, что мои щеки вспыхивают алым. По другую сторону на колене Кардена устроилась еще одна девушка, одетая не так откровенно, и все же не так сдержанно, как положено. Я морщусь при взгляде на этот балаган.

   – Проходите, госпожа, – шепчет Диола за моей спиной, и я делаю шаг в зал.

   Музыка тут же останавливается, а все взгляды обращаются ко мне.

   – Тиальда господина! – во всеуслышание объявляет слуга. – Госпожа Селеста!

   Все разговоры тут же стихают, и, кажется, я могу услышать даже писк комара. Выпрямляю спину и, задрав подбородок, иду к столу. Глухой стук моих каблуков эхом отражается от каменных стен. Я смотрю прямо в глаза Кардена, который не сводит с меня взгляда. На его лице выражение вызова и превосходства. Как же он меня бесит! Верховный сын, чтоб его боги покарали!

   Подхожу к своему месту и останавливаюсь, сверля взглядом спину одной из наложниц Кардена, а та даже не собирается сдвинуться с места. Мне определенно стоит научить манерам этих шлюх! И пусть я еще неопытная и даже нерешительная, все равно сделаю так, чтобы эти дрянные девки получили свое наказание за неуважение к госпоже.

   – Мелиса, уступи госпоже место, – тихо приказывает Карден, и девушка неохотно поднимается с места, напоследок выгнувшись и вильнув задницей.

   Когда она проходит мимо меня, я задерживаю ее за локоть. В этот момент музыка возобновляется, так что я встречаюсь взглядом с миндалевидными зелеными глазами и произношу:

   – Еще раз осквернишь мой трон своей задницей, неделю не сможешь на ней сидеть.

   Она смотрит на меня с ненавистью, но мне плевать на чувства подстилки моего будущего мужа. Как-нибудь переживет. Небрежно дернув рукой, отпускаю наложницу, а сама усаживаюсь на роскошный трон, любезно отодвинутый слугой.

   – Селеста, – приветствует меня Карден и смотрит более заинтересованно.

   – Господин, – киваю с наигранным почтением. – Может, отпустишь девушку? – указываю подбородком на сидящую на его колене наложницу.

   – Ее присутствие оскорбляет тебя?

   – Портит аппетит, – отвечаю я и беру в руки вилку с ножом.

   Карден хмыкает, но подталкивает девушку встать, и она присоединяется к предыдущей шлюхе за отдельным столом.

   – Выпьем за господина Кардена и госпожу Селесту! – подняв вверх кубок, выкрикивает мужчина, который был с Карденом, когда мы встретились. – За их союз и нашу победу!

   – Ура!

   – За господина и госпожу!

   – Поздравляем!

   Нестройный хор голосов выкрикивает поздравления и приветствия, и я делаю глоток вина из своего кубка.

   – Чтобы наложницы не портили аппетит, – произносит Карден, наклонившись ко мне, – ты должна сама утолять мой голод. Как только мне будет достаточно тебя, я прогоню их. А до того момента будь благодарна, что они здесь есть. Потому что прошлой ночью ты отказалась удовлетворять мои потребности, и твою работу выполнила Мелиса.

   – Что ж, тогда я и впрямь должна быть ей благодарна.

   – Но сегодня такой фокус не пройдет, Тиальда.

   После этих его слов вечер для меня безнадежно испорчен. Я не могу нормально ужинать и участвовать в беседах и танцах, начавшихся вскорости, когда гости уже набили свои животы и выпили достаточно вина.

   Меня знакомят с советниками, воинами и знатью. Я рассеянно киваю, вежливо отвечаю на приветствия, но не запоминаю ни одного имени. Все мои мысли о спальне. Что со мной будет? Что он сделает? Может, как-то удастся отсрочить страшный момент?

   Меня с детства готовили к роли Тиальды. Быть правой рукой мужа, помогать ему управлять государством, замком. Меня учили политике и различным наукам, чтобы я была мужу опорой. Немного рассказывали о том, что произойдет в спальне, но без особых подробностей. И я в ужасе от этой неизвестности. А еще от грубого напора Кардена. Он сам пугает меня, не говоря уже о том, что накануне хватал меня, как варвар. Сминал нежную кожу, оставив на предплечьях синяки. Грубиян и дикарь. Как я смогу отдаться ему? Он не то что не вызывает во мне желания, я испытываю отвращение и ужас от мысли, что лягу с ним в постель!

   – Госпожа, – кланяется очередной мужчина. Я помню его. Это он встретил нас после поездки.

   – Фидон, если не ошибаюсь.

   – Фидон, госпожа, – с улыбкой кивает он. – Я – советник господина Кардена, его правая рука и распорядитель гарема. Но, когда нужно, беру в руки меч.

   Склонив голову набок, с интересом рассматриваю мужчину. По виду он немного старше Кардена. Такой же крупный. На правой щеке небольшой шрам, а на шее такой, будто мужчине отрезали, а потом пришили назад голову. Выглядит устрашающе. Но в целом мужчина симпатичный и взгляд у него добрее, чем у моего будущего мужа.

   – Раз вы распорядитель гарема господина, научите манерам жительниц этого гарема, – говорю я, глядя прямо ему в глаза. – Ведут себя как дешевые шлюхи из ближайшей таверны, а не как гетеры Верховного сына. – Подаюсь вперед и понижаю голос: – И чтобы я не видела этих грязных сучек на своем троне, иначе его будут полировать их языками.

   Он смотрит на меня так, словно не может поверить, что я говорю это всерьез. Киваю в подтверждение своих слов.

   – И это не пустая угроза, Фидон.

   Он ухмыляется и кивает, когда я выпрямляюсь.

   – Все сделаю, госпожа.

   – А вам палец в рот не клади, да? – спрашивает мужчина, который был с Карденом при нашей первой встрече, когда Фидон отходит.

   – А вы считаете, что имеете право так разговаривать с Тиальдой господина?

   – Простите, если оскорбил, госпожа, – почтенно кланяется он. – Траван. Лучший друг и главнокомандующий армии господина Кардена.

   – Приятно познакомиться.

   – А мне-то как приятно, – улыбается он, и я вижу в его глазах хитрые смешинки.

   К чему это? Что так позабавило этого мужчину? Но спрашивать не решаюсь. Хватит того, что я и так весь вечер изображаю из себя сильную госпожу. Бедное сердце так заходится в груди, что периодически перекрывает мне кислород.

   – Я, пожалуй, вернусь к себе. Дорога выдалась непростой, хочу отдохнуть.

   – Доброй ночи, госпожа, – шутливо кланяется Траван. Может, мне только кажется, но такое ощущение, что он как будто пытается подколоть меня.

   – Уже уходишь? – спрашивает Карден, когда я разворачиваюсь на выход.

   – Да. Устала, хочу лечь отдыхать.

   – Не слишком расслабляйся. Скоро тебя вызовут в мои покои.

   – Карден…

   – До встречи, Селеста, – отрезает он и отходит к Травану.

   Я делаю глубокий вдох, пытаясь выровнять сумасшедшее сердцебиение, и стараюсь не дрожать, когда покидаю большой зал. Одна мысль о том, что сегодня мне все же придется перебороть себя и лечь в постель с этим громилой, заставляет трястись от страха.
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   – Главное, госпожа, не брыкаться, – наставляет меня Диола, набрасывая на мои плечи халат и завязывая тесемки. – Все пройдет хорошо, если вы смиренно примете свою участь и не будете сопротивляться.

   Напряжение во мне нарастает, истерика затапливает так, что я понимаю: сегодня Кардену придется убить меня, чтобы взять мое тело. Я не пойду к нему. Ни за что. По крайней мере, добровольно. Даже не выйду из своих покоев. Пусть делает что хочет. Пускай ему рожает одна из его наложниц. Да хоть сам Фидон, мне плевать! Но ноги моей не будет в его комнате!

   – Госпожа, добрый вечер, – заходя в мои покои, здоровается слуга. – Господин ждет вас.

   – Скажите ему, что я плохо себя чувствую, – отвечаю и направляюсь к кровати.

   Застывшая Диола смотрит на меня с открытым ртом. Я изо всех сил держусь, чтобы не рухнуть в обморок прямо сейчас, потому что ноги подкашиваются. Хочу послать Кардена со всеми этими землями и вернуться домой. И пускай я на всю жизнь останусь незамужней девственницей, но в постель Кардена не лягу!

   – Ну, что уставился? – рявкаю на слугу, который все еще топчется у двери. – Иди передай господину, чтоб не ждал меня. Пусть меня заменит одна из его наложниц.

   Царственным жестом отправляю слугу и сажусь на кровать.

   – Госпожа, – Диола понижает голос и подходит ближе, – так нельзя. Вы же понимаете, что господину это не понравится.

   – Переживет, – фыркаю я, но моя бравада уже дает трещину, и дрожь в голосе тому подтверждение.

   Я не успеваю сбросить халат и залезть под одеяло, как дверь в комнату снова распахивается, и теперь на пороге появляются двое слуг.

   – Госпожа, нам приказано доставить вас в покои господина.

   – Я же сказала, что не пойду. Разве не ясно?

   – Простите, но приказ был доставить силой, если вы не пойдете добровольно.

   – Да как вы смеете?! – выкрикиваю я. – Выметайтесь сейчас же! Вы разговариваете с будущей правительницей Рандемая!

   Слуги бубнят оправдания и просят прощения, сами при этом надвигаясь на меня. Я заскакиваю на кровать и пытаюсь отодвинуться дальше, но один из них делает выпад, хватает меня за руку и тянет с кровати. Я хватаюсь второй рукой за резной столбик, подтягиваюсь к нему и наконец обнимаю его двумя.

   – Не смейте меня трогать! – выкрикиваю, брыкаясь, пока два здоровенных мужика пытаются оторвать меня от моего островка безопасности. – Пустите!

   – Госпожа, вы все равно должны прийти в покои господина. Пожалуйста, не заставляйте нас причинять вам боль. Отпустите столбик.

   – Нет! Ни за что!

   – Госпожа, но у вас сегодня первая брачная ночь!

   – Чтобы она была таковой, надо сначала пожениться! Предстать перед богами в роли супругов! Так и передайте вашему господину! Он не может брать меня, пока мы не женаты! Не имеет права! Да пустите вы!

   Моя нога угождает прямо в промежность одного из слуг, и он с глухим стоном сгибается пополам. Второй при этом прикладывает больше усилий. Ему уже почти удается стянуть меня со столбика, как в мою комнату входит Фидон.

   – Вы что творите?! – рявкает он. – Немедленно отпустить госпожу!

   Наконец меня оставляют в покое, и я оседаю на кровать, сжимая разъехавшиеся от борьбы полы халата.

   – Пошли вон!

   – Но господин Карден сказал, чтобы мы привели госпожу. Добровольно или силой.

   – Вон, я сказал! Сам разберусь!

   Я опасливо кошусь на Фидона, который следит за тем, чтобы слуги покинули мои покои и прикрыли за собой дверь.

   – Госпожа, – кланяется он. Я слегка склоняю голову в знак приветствия, но все еще смотрю с опаской и сжимаю дрожащими руками ткань халата. Он – друг Кардена и его правая рука. А это значит, что о моих интересах Фидон будет думать в последнюю очередь. – Вы же понимаете, что этой борьбой ничего не добьетесь. Вам все равно придется провести ночь с господином.

   – Он пока еще мне не муж. Не имеет права касаться меня.

   – Госпожа, этими землями правит он. И может касаться любой женщины, которая на них живет. Наверняка вас готовили к вашей роли. Хотя бы немного. И вы знаете, что никто на Дальних землях Пакрайда не отказывает Верховным сыновьям. Любая их прихоть, любое желание должны быть удовлетворены. Вас это тоже касается, коль скоро вы его… будущая жена.

   – Сначала мы поженимся.

   – Увы, это невозможно, госпожа. Разве только если служитель Пантеона проведет обряд. Но до похода на Даконию сыграть свадьбу, достойную Верховного сына, мы не успеем. А до этого времени вы должны уже забеременеть. Так что, госпожа…

   – Мне не нужно пышное празднество! Тем более с такой публикой, какую я сегодня имела честь наблюдать в большом зале. Но церемонию провести нужно. Иначе Карден не увидит меня в своей постели! – рявкаю я, задирая подбородок.

   Фидон слегка улыбается и качает головой, глядя в сторону.

   – Я бы удивился, если бы господину Кардену досталась не такая строптивая Тиальда. Что ж, госпожа, я поговорю с господином и дам вам знать о его решении. Но не обещаю, что он меня даже выслушать согласится. Диола, пойдем со мной, принесешь госпоже весточку. – Он направляется на выход, а моя служанка семенит за ним. Но у двери Фидон останавливается и оборачивается лицом ко мне. – Если сейчас господин будет настаивать на своем, – с серьезным лицом произносит распорядитель гарема, – я буду вынужден лично доставить вас к нему. Хочу, чтобы вы знали: я не слуги, которые раболепствуют перед госпожой и боятся оставить лишний синяк на нежной коже. Я слишком много лет служу господину, чтобы моей циничности хватило на выполнение приказа. Надеюсь, доброй ночи, госпожа.

   Кивнув, он уходит, не дожидаясь моего ответа. Поправив халат, я падаю на спину и смотрю на тяжелый бархатный балдахин, аккуратно натянутый над кроватью. На нем золотом вышит сюжет одной из сказок о принцессе и драконе. Я помню ее, эту историю мама рассказывала нам с сестрой в далеком детстве. Хочу отвлечься и вспомнить сказку, но ничего не выходит. Мысли путаются, а ужасная перспектива угодить сегодня в постель к Кардену заставляет тело дрожать и покрываться липким потом.

   – Госпожа, – шурша юбками, в комнату влетает Диола. Я резко сажусь на кровати и сверлю служанку вопросительным взглядом. – Госпожа, ой, что было… Господин Фидон вошел к господину Кардену, передал ваши слова. Тот так кричал, что у меня волосы дыбом встали. Я бы даже сказала, он ревел. Как медведь, ей-богу. Слушайте, а, может, у нашего господина есть скрытая звериная сущность? Я слышала, ведьма…

   – Диола! – резко прерываю ее. – Что сказал господин?

   – Ах! – она дергается, а потом улыбается. – Сказал, что служитель Пантеона завтра проведет обряд, а вечером господин возьмет вас. Силой или добровольно.

   – Чему ты радуешься, идиотка?! – бросаю недовольно и забираюсь под одеяло.

   – Так отсрочке, госпожа, – растерянно бормочет она.

   – Да какая теперь уже разница? Что сегодня, что завтра… ему все равно придется брать меня силой.
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   Карден

   – Господин, – в кабинет врывается охранник.

   – Да отойди ты, сама доложу!

   Встаю навстречу вошедшей Воларе. Окидываю ее взглядом. Потрепанная одежда, сама воительница выглядит не лучше.

   – Выйди! – приказываю стражу, и он покидает кабинет.

   Траван обходит Волару по кругу.

   – Потрепали тебя у Бригона, да?

   – Еще одно слово, сам поедешь к нему, – цедит Волара.

   Они несколько секунд испепеляют друг друга взглядами, а потом начинают смеяться. Я просто молча смотрю на эту сцену. Эти двое постоянно подкалывают друг друга. Плюются сарказмом при каждом удобном случае. Но я знаю, что между ними взаимное уважение, и каждый готов собственной грудью прикрыть другого от врага.

   – Волара, присядешь?

   – Господин, с вашего позволения, я доложу и уйду отдыхать. Я сутки проскакала на лошади, ног не чувствую. Хочу помыться, поесть и проспать весь следующий день.

   – Как тебе удалось выбраться?

   – Пришлось отдать вашему брату двух моих воительниц. Но они способны вернуться ко мне, только дайте команду.

   – Ты дорожишь ими?

   – Я дорожу каждым своим воином.

   – Значит, отправляй гонца, письмо брату я напишу. Как прошла поездка от Галайда?

   – О, теперь я точно присяду, – ухмыляется Волара и занимает кресло, в котором до этого сидел Траван, а я сажусь в свое.

   Волара рассказывает обо всех приключениях, которые с ними случились в поездке. Наконец у меня начинает складываться полная картина, которая раньше была лишь обрывками сообщений Тиальды, какие она мне посылала.

   – Господин, – закончив рассказ, говорит воительница, – грядет война. Я слышала краем уха, как разговаривали между собой стражники Бригона. Говорят, он собирает войско со своих земель, обучает людей. И я видела, что вы укрепляете крепостную стену. Позвольте мне съездить на мои земли набрать еще воительниц. А если согласитесь заплатить, то мы можем воспользоваться еще и услугами наемников. Вы должны победить в этой войне, иначе Рандемая больше не будет. Боюсь, и гаилянки будут вынуждены покинуть свои земли. Пока вы поддерживаете мир между нашими народами, все спокойны. Но если с вами что-то случится, Верховный правитель первым делом отправит войско в Гаиле, а потом на Даконию.

   – К слову о Даконии, – отвечаю я. – На свои земли отправишься после похода на Даконию. Там снова восстание. Я хочу договориться с даконцами, но это будет непросто. Ты со своими воительницами останешься защищать столицу, а мы с Траваном отправимся на остров.

   – Волара, – обращается к ней Траван. – Верховный правитель подарил Кардену наложницу. Артан. Я сообщаю тебе об этом, потому что господин ей не доверяет. Есть подозрение, что она – шпионка правителя Зудина. Не спускай с нее глаз.

   – Все сделаю.

   – Господин! – после короткого стука в кабинет вваливается один из стражей. – Ведьма вернулась в свою хижину.

   – Пошли к ней людей. Узнай, может, ей что-то нужно.

   – Но как же мы найдем ее?

   – Выжила старая сука, – ухмыляется Волара. – Зайди в лес, попрыгай на одной ноге, постучи по дереву и плюнь через плечо.

   – Это поможет?

   Волара начинает смеяться, а я качаю головой.

   – Подъедь к лесу и слезь с коня. Если ведьма захочет впустить в свою хижину, ты поймешь. Если пробудешь там полчаса, но ничего не изменится, возвращайся в столицу.

   – Понял, господин, – кланяется стражник и выходит из кабинета.

   – А ты иди отдыхай, – киваю Воларе. – После похода обсудим предстоящую войну.

   – Хорошо. – Встав, она склоняет голову в знак почтения. – Господин.

   Кивнув, отпускаю ее, а Волара в дверях сталкивается с Фидоном.

   – Как же тебя потрепали, красавица, – он качает головой.

   – Им досталось больше, – хмыкает воительница и покидает мой кабинет.

   – Как дела в гареме, Фидон? – спрашиваю я, когда мой советник усаживается в кресло рядом с Траваном.

   – Непросто, господин. Мелиса и Амалея в ярости из-за того, как госпожа поставила их на место. Юная Артан сторонится их и испуганно поглядывает, не зная, чего ожидать от твоих жен. То есть, наложниц. Тиальда запретила называть их женами. – Я ухмыляюсь. Не успела приехать, уже устанавливает свои порядки. Надо научить свою будущую жену манерам. – А еще ваша Тиальда вчера дралась со стражниками.

   – Я слышал, что она так сильно не хотела идти в мои покои, что чуть не сломала собственную кровать.

   Траван хмыкает и заинтересованно пялится на кивающего Фидона.

   – Клянусь, она вцепилась в столбик так, что, я думал, переломит его пополам. Еле оторвал ее от деревяшки. Силищи в твоей Тиальде немерено!

   – Она и должна быть сильной и выносливой. Иначе как она выносит моего наследника?

   – Согласен.

   – Сегодня ночью и проверим, насколько, – криво улыбаюсь я. – Если не лопнет от моего напора, значит, сможет родить мне здоровое потомство.

   Мы с Траваном смеемся, но наш смех обрывается, когда Фидон произносит следующие слова:

   – Сегодня ничего не будет, мой господин.

   – В каком смысле?

   – Тиальда сказала, что пока служитель Пантеона не проведет обряд, она тебя к себе не подпустит. А, поскольку сегодня обряд проведен не был, то…

   Улыбка мгновенно слетает с моего лица, сменяясь звериным оскалом.

   – Какого дьявола? – рычу я, вставая из-за стола. – Как она посмела?!

   – Карден, не кипятись, – Фидон вскакивает с кресла, а следом за ним со своего места поднимается и Траван. – Она имеет право на такое требование. Она же не наложница. Госпожа Селеста была рождена, чтобы стать твоей женой и рожать твоих сыновей, а не просто служить тебе в спальне. Будь милостив. Она же не со зла! Просто бережет свою честь! – последние слова летят уже мне в спину, потому что я, громыхнув дверью, вылетаю из кабинета.

   Честь она бережет? Право имеет? Сейчас я ей покажу все ее права и обязанности.

   До комнаты Тиальды я добираюсь в максимально короткие сроки. Руки чешутся свернуть нежную шейку за непослушание. Но сначала заглянуть в ее наглые глаза и услышать все то, что сказал мой советник, из ее уст. И пусть молится всем богам, чтобы я готов был ее выслушать. Потому что если ярость окажется сильнее меня, Тиальде придется молить о быстрой смерти.

   Распахиваю дверь в ее покои, и она вскакивает с кресла у окна. Хватает со стоящего рядом столика кинжал и, забившись в угол, выставляет оружие вперед, защищаясь от меня.

   – Пошла вон, – прогоняю служанку, не сводя взгляда с испуганного, но полного решительности лица Тиальды.

  
  
   

    Глава 20 

   

   Селеста

   – Не подходи, – цежу, наблюдая, как Карден надвигается на меня. Нависает, словно скала. Огромная гора. Если он захочет, может переломить меня пополам, и я ничего с этим не сделаю.

   – Ты, вероятно, забыла, зачем ты здесь.

   Он становится так, что кончик кинжала упирается ему в живот. Я как могу сильно вжимаюсь спиной в стену. Плечи царапает холодный камень. Смотрю, не моргая, на своего будущего мужа.

   – Ты обещал, что сегодня проведут обряд. Но уже почти вечер, а ничего так и не произошло. Я имею право отказать тебе, если не являюсь твоей женой.

   – На моих землях никто мне не отказывает. Тем более, моя Тиальда, – рычит он и придвигается еще плотнее. Чтобы не проткнуть его, мне приходится прижать рукоять кинжала к своей груди. Теперь между нами только клинок и ни сантиметра лишнего пространства. Мне нечем дышать. – Если мне придется брать тебя силой, я так и сделаю.

   Карден хватает меня за локоть, отчего моя рука дергается, и острие лезвия проходится между полами распахнутой кожаной жилетки. Прямо по рубахе. Я вскрикиваю, когда вижу, как белая ткань окрашивается в красный. Не сильно, но все же. Тошнота подкатывает к горлу, и я, расслабив пальцы, роняю нож. Он с грохотом падает на каменный пол.

   Смотрю прямо в разъяренные глаза Кардена.

   – Ты заплатишь за каждую каплю моей крови, которую пролила по неосторожности.

   Карден дергает меня на себя и впивается в мой рот. Остолбенев, я пытаюсь сообразить, что делать дальше, а он просто раздвигает языком мои губы и врывается в мой рот. Я не умею всего этого. Не знаю, что должна делать, но внезапно мне так хочется узнать его вкус, что я робко касаюсь его языка своим. Когда они сталкиваются, между нами как будто пробегает разряд. Будто молния ударила в место соприкосновения наших тел. В его руку, крепко удерживающую мой локоть. В его грудную клетку, которая касается моей, в его язык и губы.

   Я не могу оценить, хорошо ли он целуется. Но мне нравится. В голове очень приятный туман, внизу живота томительно тянет, а ноги становятся мягче.

   Карден отрывается от меня и смотрит так… как будто своим взглядом сейчас сожжет меня. Превратит в пепел и подует, чтобы тот развеяло на ветру.

   – Завтра. Я приду завтра вечером. Это последнее слово. И тебе лучше быть готовой к тому, что случится.

   Он просовывает палец в разрез своей рубашки, проводит им по кровавому следу, а потом размазывает кровь по моим губам.

   – Оближи.

   – Ты… – начинаю я, но второй рукой он хватает меня за подбородок, заставляя распахнуть губы. Заталкивает палец мне в рот.

   – Я приказываю – ты выполняешь. – Я касаюсь языком его пальца, чувствуя на нем металлический привкус. – Еще одно неповиновение, Селеста, – цедит он, – и ты узнаешь всю силу моего гнева. А если тебе не страшно, поспрашивай у слуг, что я делаю с теми, доверие к кому пошатнулось. До завтра, Тиальда.

   Развернувшись, он громыхающими шагами покидает мою комнату. Ноги подкашиваются, и я практически съезжаю по стене вниз, но вовремя беру себя в руки, потому что на пороге моей комнаты появляются три наложницы Кардена.

   – Какого дьявола вы здесь делаете, чертовы шлюхи? – цежу я. Ноги набирают силу, и я делаю шаг в их сторону.

   – Господин прислал, – склонив голову, отвечает одна из них. Всматриваюсь в ее невинное лицо. Ее не было в большом зале. Получается, это та новая, которую Кардену подарил отец? – Сказал отдать вам это.

   Все трое протягивают руки, на которых лежат бархатные подушки. Из-за своего гнева я их даже не заметила. На подушках лежат изысканные украшения, инкрустированные роскошными драгоценными камнями. Они переливаются в закатном свете, бьющем из открытого окна. Подхожу ближе. Хочется скормить всю эту красоту его наложницам. А лучше даже ему самому. Но это – проявление слабости. Если даже я и могу быть слабой, то точно не перед шлюхами правителя.

   Нацепив на лицо самое скептическое выражение лица, делаю вид, что рассматриваю украшения. Несомненно, они потрясающие. Но едва Кардену донесут – а наложницы непременно это сделают, – что я осталась довольна, он поймет, что меня легко подкупить. Это не так.

   Подцепляю пальцем тяжелое ожерелье с изумрудами и бриллиантами. Цепь, на которой держатся камни, приятно гремит.

   – Диола!

   – Да, госпожа? – служанка появляется из-за своей ширмы, испуганным взглядом окидывая представшую перед ней сцену.

   – Спрячь его.

   – Возможно, вы хотите надеть что-то из этого? Посмотрите, какое красиво оже…

   – Убрать, я сказала! – рявкаю на нее, и служанка начинает наконец суетиться.

   Мне противно быть такой… мерзкой. Я ни в коем случае не хочу обижать добрую, преданную Диолу. Но как только эти мегеры прощупают мои слабости, сразу начнут их использовать против меня. Здесь даже оракулом не надо быть, чтобы понять это.

   – Стойте! – выкрикиваю, когда меня осеняет, что это же шанс для меня!

   Все четверо замирают и вопросительно смотрят на меня. Двое – с небольшим пренебрежением, но меня это сейчас мало волнует.

   – Диола, принеси мне вина.

   – Но в графине…

   – Новое! Хочу не это. Свежее, легкое. Сейчас же! – Я дожидаюсь, когда служанка, схватив графин с вином, выходит из комнаты, закрывая за собой дверь, а потом перевожу взгляд на наложниц. – Эти украшения ваши.

   Они переглядываются, а потом смотрят на меня, нахмурившись.

   – Забирайте себе, только помогите мне сбежать отсюда. Завтра я уже должна быть на пути домой. Мне нужна лошадь, провиант и вода на неделю пути. И выбраться из замка незамеченной. Берите.

   Я хватаю с подушек украшения и всовываю их в руки наложниц, отбрасывая подушки в сторону.

   – Держи, – пихаю одно самой прожженной, которая, наверное, больше всех рада будет моему исчезновению. Это ее я согнала с трона пару вечеров назад. – Поможешь мне? – она только молча моргает. – И ты. И тебе, – вручаю остальным украшения, которые для меня сейчас просто стекляшки, и которые помогут достигнуть своей цели.

   Делаю шаг назад и рассматриваю девушек.

   – Так что? Поможете?

   Одна из них открывает рот, чтобы что-то ответить, но ее перебивает та, которая ненавидит меня больше всего.

   – Поможем, госпожа. Завтра вечером будьте готовы. Мы выведем вас из замка. И дадим лошадь с провиантом.

   – Хорошо, – выдыхаю и киваю. – Спасибо. А сейчас можете идти.

   Подхватив бархатные подушки, они покидают спальню. Я подхожу к окну и, облокотившись локтями о подоконник, с улыбкой выглядываю на улицу. Завтра меня уже не будет здесь. И плевать, что станется с Рандемаем. Это не мои люди и не моя земля. Я хочу домой. Пусть без мужа, но, по крайней мере, не опозоренная.

   Но следующим вечером, когда я, полностью собранная, жду наложниц, вместо них в мою комнату входит… ведьма.

  
  
   

    Глава 21 

   

   Селеста

   – Дисагра! – бросаюсь к ней, но она хмуро смотрит на меня, и при виде этого сурового взгляда я останавливаюсь. – Ты жива, – добавляю с меньшим пылом.

   – Жива-жива, – бормочет она и, убрав с умывального столика таз, кладет на него сверток.

   – Как тебе удалось выжить? – я смотрю, как она разворачивает сверток.

   – Как и всегда, – отвечает она, не глядя на меня. – Сядь, Селеста, – указывает на стул рядом со столиком.

   – А что это?

   – Проверить кое-что надо. Садись. – Я с опаской кошусь на ведьму и непроизвольно слегка пячусь назад. – Давай же, Тиальда. Я не буду ждать тебя вечно.

   – Ты хочешь мне навредить?

   – Хотела бы, уже бы давно так и сделала. Садись, ну же!

   Я медленно опускаюсь на стул, глядя на какие-то измельченные растения в ее свертке. Она перетирает их пальцами и что-то беззвучно шепчет. Я даже вытягиваю шею в попытке услышать, что именно она там говорит, но ведьма не издает ни звука. Поднимает руку немного выше, и теперь перетертые растения сыплются на небольшую горку. Выглядит так, будто она солит какое-то блюдо. Но ведьма снова берет щепотку и, перетирая, опять сыплет на кучку. Чем выше она поднимает руку и чем мельче перетирает растения, тем внимательнее я слежу за ее действиями. Зрелище завораживает. Кажется, что порошок, в который превращаются растения, начинает сверкать синеватым. Конечно, это глупости. Это всего лишь какие-то травы. Пахнут также ароматно.

   А потом в какой-то момент Дисагра вместо того, чтобы перетереть очередную порцию, набирает горсть и, резко повернувшись ко мне, раскрывает ладонь. Я не успеваю даже ничего сообразить, как она сдувает этот порошок мне в лицо. Сначала мне кажется, что веки печет, а потом я просто смотрю на ведьму, не моргая. Ничего не чувствую. По ощущениям, я все так же сижу на стуле и глазею на Дисагру. Но откуда-то знаю, что сейчас со мной что-то происходит. Что-то делают с моим телом. Я чувствую прикосновения к нему. Но где и чьи – сказать не могу. Будто кто-то просто гладит кожу.

   Медленно моргаю, продолжая смотреть в ясные зеленые глаза ведьмы. Мне кажется, в молодости она была великолепна. Должна была быть. У нее красивые черты лица. Да, подпорченные морщинами и обвисшей кожей, но все же приятные.

   Внезапно ее тонкие губы начинают шевелиться.

   – Все получится, – произносит она тихо, но звучит это так, будто она далеко-далеко, а я едва слышу ее. И все же различаю каждую произнесенную букву. – Все получится, – повторяет она, а потом ее образ меркнет, и я… прихожу в себя на своей большой кровати.

   Сажусь и осматриваюсь по сторонам. В комнате никого, кроме меня. Перевожу взгляд на умывальный столик. На нем, как обычно, стоит таз, рядом – кувшин с водой. Ничто не свидетельствует о пребывании ведьмы в моих покоях. Ну не почудилось же мне. Я с ней разговаривала. И я не спала, когда она приходила.

   – Диола! – зову служанку, и через секунду она выбегает из-за своей ширмы.

   – Да, госпожа?

   – Где ведьма?

   – Так… ушла уже.

   – Долго была здесь?

   – Недолго, госпожа.

   – А что делала?

   – Не знаю. Вы ведь меня выгнали.

   – Я? – смотрю на нее, как на умалишенную, и с ужасом думаю, что если кто и стал слаб умом, так это я.

   – Вы, госпожа, – кивает она. – Как только ведьма начала там что-то делать на столике, вы сели рядом с ней и сказали мне выйти.

   – Не помню, – шепчу я и тру виски, силясь восстановить в памяти хоть малейший эпизод пребывания ведьмы в комнате.

   – Она же заколдовала вас, – шепчет Диола. – Конечно, вы не помните.

   – Заколдовала? – перевожу растерянный взгляд на служанку.

   – Ну конечно, – еще тише говорит она. – Ведьмы же этим занимаются.

   – Ясно, – отвечаю, понимая, что не добьюсь толкового ответа от служанки. – Позови мне наложниц господина. Можно одну. Эту их главную, самую противную.

   – Мелису, – подсказывает Диола.

   – Да. Поторопись.

   Служанка покидает комнату, шурша многослойной юбкой, а я встаю и натягиваю на себя дорожный плащ. Тот, в котором я приехала, теперь не найти. Диола говорит, всю мою старую одежду сожгли. Так что я использую тот, который нашла у себя в гардеробе. Черный бархатный из дорогой ткани, расшитый по краю золотыми нитями. Он, конечно, привлекает внимание, но я буду скакать только по ночам, так что никто меня не увидит.

   – Госпожа, – через некоторое время возвращается Диола, и я отрываюсь от окна. – Мелиса у господина.

   Я сжимаю челюсти и раздраженно выдыхаю. Зачем я ему, если у него и так тут целый гарем? Я вроде как рада, что Карден развлекается без меня, но почему-то все равно бешусь, что делает это именно с Мелисой. Мог бы дождаться, пока я уеду. Но он не знает о моих планах, так что…

   – А другие две?

   – Все у него.

   Я раздраженно дергаю головой, закипая. И правда, сил у этого… господина хватает на всех его женщин. Какой он… любвеобильный. Да какое мне вообще дело?! Радоваться надо, что он переключил свое внимание на них. И я бы порадовалась, если бы они сначала помогли мне сбежать, а так…

   – Карауль их, Диола. Как только выйдут от господина, сразу приведи ко мне.

   – Хорошо, госпожа, – с готовностью кивает служанка и выбегает из моих покоев.

   А я сажусь у окна и принимаюсь ждать появления наложниц Кардена. Когда-то же они должны освободиться и прийти ко мне. Они ведь не меньше меня заинтересованы в моем побеге. Так что точно помогут.

   Ждать приходится не слишком долго. Примерно через полчаса дверь в мою комнату открывается, и я встаю, поправляя плащ. Оборачиваюсь и застываю, глядя в темные глаза правителя Рандемая. О, боги, помогите мне! Он в ярости. На его лице такая решительность, что мои ноги начинают дрожать.

   Карден закрывает за собой дверь и делает несколько шагов в мою сторону. Останавливается, окидывает комнату взглядом и снова впивается им в меня, заставляя дрожать еще сильнее. Сегодня я впервые осознаю всю силу его власти. Всю мощь, которую он источает. И ту ярость, которую он так умело сдерживает.

   – Подойди, Селеста, – нарочито тихим голосом произносит он. Я тяжело сглатываю, продолжая стоять на месте. – Смотри, что у меня есть.

   Он поднимает руку, и я вижу, как с его пальцев свисает одно из тех ожерелий, которое я отдала наложницам. Мерзкие предательницы! Могли бы избавиться от меня и получить Кардена в свое полное распоряжение, а вместо этого сдали меня своему господину. Перевожу взгляд на лицо Кардена и содрогаюсь. Кажется, мне конец.

  
  
   

    Глава 22 

   

   Карден

   – Войди! – отзываюсь на стук в дверь. Она распахивается, и на пороге появляется Фидон. Заходит, прикрыв за собой дверь.

   – Карден, боюсь, я с не очень приятными новостями.

   – Говори, – киваю и откладываю в сторону свиток с приказом о казни преступников.

   – Твоя Тиальда хочет сбежать.

   – Что за чушь? – хмурюсь я.

   – Она попыталась подкупить наложниц.

   – Чем подкупить? У нее ни черта нет!

   – Сам посмотри. Стража! – рявкает он.

   Дверь открывается, и в кабинет заходят Мелиса, Амалея и Артан. Мои красавицы. Передвигаются так, будто парят над каменным полом. Округлые бедра покачиваются в такт их шагам. Все трое держат перед собой руки так, будто в них что-то спрятано.

   – Покажите господину, – командует Фидон.

   Они раскрывают ладони, и я вижу ожерелья и серьги, которые подарил Селесте. Встаю из-за стола и подхожу ближе. Мелиса делает покорный вид, но в глазах беснуются черти. Она призывно улыбается, хоть и пытается скрыть эту улыбку.

   – Откуда это у вас? – рычу я, рассматривая украшения, которые лично выбирал у ювелира.

   – Госпожа Селеста дала, – ангельским голосом произносит Мелиса, а мне хочется придушить ее за это притворство. Одно из преимуществ Селесты – ее искренность. Если она ненавидит, то открыто. Мелиса же любит притворяться невинной овечкой, хотя на самом деле первая праздновала бы исчезновение моей Тиальды. Сжимаю и разжимаю кулаки, вопросительно глядя ей в глаза в ожидании пояснений. – Она попросила нас помочь ей сбежать.

   – И почему же не помогли?

   – Как мы могли, господин? – ее глаза расширяются, и она смотрит так, будто я обвинил ее в смертном грехе. Опять неискренне. Переигрывает.

   – Я остановил их. Они шли к себе от госпожи, – говорит Фидон, и я бросаю на него взгляд. – В руках у них были украшения. Я помню, что вы выбирали их для своей Тиальды.

   – Пошли прочь, – цежу, окидывая взглядом наложниц. – Украшения оставить!

   Они по очереди складывают украшения на мой стол и выходят из кабинета.

   – Стража! – рявкаю я, и в ту же секунду в двери встает один их охранников. – Позови ведьму сюда. Немедленно!

   – Карден, служитель Пантеона опять отказался провести обряд, – говорит Фидон, как только стражник скрывается за дверью.

   – Да что ему нужно, черт подери?! – реву я, пиная кресло.

   – Говорит, что никак не может обойти предписанный срок для подготовки. Семь дней, и ни часом меньше.

   – Зачем ему столько времени?

   – Говорит, что это время предусмотрено на случай, если Тиальда, например, больна, но Верховному сыну специально не сообщили об этом. За семь дней выявляется любая болезнь. Говорит, что завтра проведут обряд очищения Тиальды и начнут готовить ее к церемонии.

   – Через два дня я уеду на Даконию. С кем они будут проводить церемонию? Чертовы лизоблюды!

   – Господин, ведьма, – докладывает стражник и, оттолкнув его, в кабинет входит Дисагра.

   – Как ты? – спрашиваю ее.

   – Что мне сделается? – ворчливым тоном отвечает она. – Бойтесь отца, господин Карден. Грядет война.

   – Это тебе оракул сказал?

   – Что мне оракул? Я слышала разговор Тиориса с его людьми. Никто еще пока не понимает истинной причины, но все чувствуют запах крови в воздухе. Тиальда уже беременна?

   – Я поэтому тебя и позвал. Надо проверить, здорова ли она и способна ли забеременеть.

   – Все Тиальды способны.

   – А служители Пантеона считают, что не все. Что она может быть больна, – произношу со злостью.

   – Этим дуракам надо своей головой думать, а не книжной. А то у них от чтения умных книг уже совсем мозги ссохлись. Я проверю, господин. Но надо торопиться, иначе… Ну вы сами знаете.

   Махнув рукой, ведьма покидает кабинет, а я падаю в свое кресло и принимаюсь ждать ответ. Спустя примерно час Дисагра снова появляется в кабинете, но не говорит ничего. Поглядывает на Фидона, намекая, чтобы я его отослал.

   – Пойду займусь делом, – произносит мой советник, сам быстро догадавшись, что он здесь лишний.

   Ведьма становится перед столом и смотрит на меня пронзительным взглядом.

   – У вашей Тиальды все хорошо со здоровьем, господин. Она способна к зачатию и деторождению. И сейчас у нее благоприятная фаза. Но действовать надо уже сегодня. Звезды расположены так, что зачатый в эти три дня ребенок станет править землями. – Она понижает голос и подается вперед. – Ребенок любого из братьев. От любой из женщин. Вы понимаете? Любой. Но шансов больше будет у того ребенка, кто будет зачат по всем законам. И это должен быть ваш наследник, господин. Ваш сын.

   – А если получится дочь? – сглатываю я.

   Дисагра выпрямляется и пожимает плечами.

   – Тут уже как история повернет, господин. Или ваша дочь сядет на престол, или ее сместят. Возможно, даже ваши сыновья. Это уже не от меня зависит. Я только предполагаю и просчитываю. Я ведь даже не оракул. Три дня, господин, – добавляет она и выходит.

   Я откидываюсь в кресле и прикрываю глаза. Тру переносицу. Хочется разорвать свою Тиальду за то, что ведет себя так. Понимает ведь, что не в наших силах поменять роли, которые нам назначили боги. Если уж так получилось, что у меня появилась Тиальда, а Селесте было предписано стать избранной для бастарда, мы ничего с этим не сделаем. Остается только подстраиваться под обстоятельства и выстраивать их таким образом, чтобы в результате мы остались в выигрыше.

   Встав, сдергиваю со стола первое попавшееся ожерелье и решительным шагом выхожу из кабинета. Стража расступается, пропуская меня. Иду в покои Тиальды. У меня нет времени на ухаживания. Да и не умею я всего этого. Селеста думает, что только ей здесь тяжело? А каково ей было бы осознать, что вся семья против нее? Мне вот это понимание не греет душу. Более того, наверняка отец станет первым, кто захочет убить меня, как только почувствует угрозу своей власти.

   Поднявшись к покоям Тиальды, я останавливаюсь у ее двери. Служанка, бежавшая к комнате, замерла посередине коридора. Я качаю головой, давая понять, что она туда не войдет. Сильнее сжимаю ожерелье в руке и толкаю дверь в спальню своей избранной.

   Как только вхожу, она встает с кресла у окна и разглаживает дорожное платье. Я крепко сжимаю челюсти, чтобы не зарычать. Наложницы не соврали, и негодяйка все же решила сбежать. Хочется рвать и метать. Когда Селеста поворачивается лицом ко мне, выражение испуга на ее лице дает ясно понять, что я не ошибся.

   Обвожу ее спальню взглядом, отмечая, что никаких вещей она с собой не берет. Собралась путешествовать налегке? Возвращаю взгляд на Тиальду, готовый испепелить ее им.

   – Подойди, Селеста, – тихо произношу я. Она тяжело сглатывает, продолжая стоять на месте. – Смотри, что у меня есть.

   Раскрываю ладонь, и на пальцах повисает тяжелое ожерелье, в его драгоценных камнях отражается пламя свечей. Селеста переводит взгляд на меня и до побеления костяшек вцепляется в спинку кресла, на котором до этого сидела.

   Отбросив ожерелье в сторону, я в пару шагов преодолеваю расстояние между нами. Хватаю Тиальду за руки и, дернув, подтаскиваю к кровати. Подняв, бросаю на просторное ложе. Она пытается отползти, но я запрыгиваю сверху и пригвождаю ее к месту своими бедрами.

   – Карден, – бормочет она испуганно. – Карден, остановись. Я ничего такого не хотела. Я просто подумала, что ты бы сам хотел, чтобы я сбежала. Ты же отлично проводишь время со своими наложницами.

   – Ты хочешь, чтобы их не называли женами, – цежу я. – Запрещаешь слугам обращаться к ним “госпожа” и тут же ставишь себя в один ряд с ними? Скажи, Селеста, ты на самом деле такая глупая или только когда тебе это выгодно?

   Достаю из-за голенища сапога кинжал и приставляю его к груди Тиальды. Она замирает и перестает дышать, глядя на меня широко распахнутыми глазами.

   – Карден, – выдавливает она, и я вспарываю ее плотный корсет.

  
  
   

    Глава 23 

   

   Карден

   Я столько женской груди в жизни повидал, что эта, по идее, не должна сильно отличаться. Но отличается. Нет, внешне она такая же, как и другие. У кого-то больше, у кого-то меньше, но именно при виде груди Селесты у меня почему-то начинает обильно выделяться слюна. Небольшая, аккуратная, увенчанная нежно-розовыми сосками. Молочная кожа, сладко пахнущая какими-то цветами. Наклоняюсь к ней и втягиваю запах, а потом, не сдержавшись, всасываю сосок в рот. Катаю горошинку языком, и она твердеет. Селеста же лежит, как замороженная.

   Приподнимаюсь и смотрю на нее. В ее глазах гнев и холод. Неужели она не чувствует того, что чувствую я? Тиальда же должна по умолчанию хотеть меня. Или нет? У них это не так работает?

   Немного ослабляя свой пыл, отбрасываю на пол кинжал и начинаю снимать с Селесты одежду. Все ее тело напряжено. Ноги как будто свинцом налитые. Чтобы стянуть с нее несколько слоев юбок, мне приходится немало попотеть.

   – Может, поможешь мне? – рычу негромко.

   – Нет. Я вообще не согласна с тем, что ты собрался сделать.

   – Я собираюсь взять тебя, Селеста. Но только потому, что имею право.

   – Не имеешь, – огрызается она. – Но тебя разве переубедишь?

   Она что-то там еще возмущенно бормочет, а я тяжело сглатываю, рассматривая каждый оголившийся участок кожи. Какая же она нежная. Как сладко пахнет. Какая у нее бархатная кожа. Веду ладонью по лодыжке, поднимаясь все выше, пока второй отстегиваю ножны.

   Отрываюсь от своей Тиальды и максимально быстро избавляюсь от одежды, сто раз проклянув бесчисленные пуговицы на кожаной жилетке и шнуровку на штанах. Наконец остаюсь в одной рубашке и залезаю на кровать.

   – Нет уж, – отрезает Селеста. – Если я голая, то и ты тоже.

   – Так не принято, – отвечаю, хмурясь.

   – А мне плевать, что принято, Карден. Ты же мой будущий муж. Я тоже должна видеть тебя.

   Подумав пару секунд, срываю с себя рубашку, представая перед своей избранной в полной боевой готовности. Она ахает и, зажмурившись, прячет лицо в ладонях. Даже сквозь пальцы заметно, как оно пылает красным. Я и забыл уже, что это не одна из наложниц или девок в тавернах, которые до меня повидали бесчисленное количество мужчин. Даже Артан в первую ночь смущалась меньше. Но все потому, что ее готовили к ее роли. А эту разве не готовили?

   Пару раз сжав кулаки, мысленно рычу от сожаления, что нельзя просто взять ее так, как я привык. С Селестой придется нежничать. По крайней мере, первый раз точно.

   Упав на кровать на спину, поворачиваю к ней голову.

   – Ну давай, – произношу я.

   Она раздвигает пальцы и смотрит на меня одним глазом.

   – Что давать?

   – Садись сверху. Будем совокупляться. Или тебе сзади кажется правильнее? Тебя же учили ублажать мужчину?

   – Что? – выдыхает возмущенно и отнимает ладони от лица. – Нет, конечно! Меня готовили быть Тиальдой, а не шлю… наложницей!

   – То есть, ты ничего не умеешь? – спрашиваю удивленно. Она прикусывает губу и легонько качает головой. – Дьявол.

   Мы лежим молча, пялясь друг на друга. Член дергается, ударяя по моему животу. И ничего больше не происходит. Чувствую себя идиотом. Потом сжимаю челюсти и перекатываюсь набок. Ладно, если она ничего не умеет, придется самому научить ее. Черт! Надо будет сказать наложницам, чтобы рассказали, как ублажать меня. У меня нет времени на то, чтобы обучать невинную девушку премудростям близости.

   Наклоняюсь и замираю в паре миллиметров от ее губ.

   – Я буду стараться аккуратно.

   – Ладно, – выдыхает она шепотом, и я наконец целую свою Тиальду.

   Она сладкая на вкус. Язык теплый и влажный. Она так робко касается им моего, что от этого по телу проходит дрожь. Как будто волоски даже встают дыбом. Моя рука ложится ей на талию, и Селеста вздрагивает. Глажу ее нежную кожу, все глубже проникая в рот языком. Перехожу на грудь. И, едва упругое маленькое полушарие тонет в моей ладони, я забываю обо всем. Поцелуй становится жестче, ласки – грубее, напор – сильнее. Я стону в рот Селесты, пока сам забираюсь на нее.

   Развожу стройные ноги и размещаюсь между ними. Член, едва коснувшись горячей плоти, снова дергается. Оторвавшись от сладких губ, плюю на ладонь. Размазываю слюну по члену и пристраиваю его у входа. Селеста напрягается.

   – Расслабься, иначе будет больно.

   – Карден, мне страшно.

   – Не бойся, я не обижу.

   Проталкиваюсь головкой, едва не завыв от того, насколько тесная и горячая она внутри. Член как будто засасывает в ее пылающие глубины. Толкаюсь чуть глубже, еще немного, а потом замираю, глядя в глаза Селесте.

   – Сейчас может быть больно, но недолго.

   Ее глаза на мгновение в испуге расширяются, и я делаю резкий рывок, разрывая преграду. Проскальзываю до упора и останавливаюсь, крепко прижимая к себе дрожащую Тиальду. Она всхлипывает и стонет от боли.

   – Все, – шепчу ей на ухо. – Все позади. Дальше должно быть приятно. Дыши, Селеста.

   – Как же больно, – бормочет дрожащим шепотом и снова всхлипывает.

   Черт, что же делать? Оставить ее сейчас? Пусть придет в себя? Может, завтра  продолжить? Нет у меня времени на все это! Ни у меня, ни у нее, даже если она думает иначе.

   Возобновляю движения бедрами, а перед глазами искры от того, как туго она  сжимает меня своими тисками. Я же взорвусь сейчас! Но не останавливаюсь, чтобы не давать ей думать. Сжимаю ее грудь одной рукой, целую соленые от слез губы. Хочется сорваться и долбиться в нее, как сумасшедшему, но почему-то жалко ее. Впервые мне жалко женщину. Она такая хрупкая. Кажется, что рассыплется сейчас подо мной. Я ее раза в два больше и примерно в десять – сильнее. Она опять всхлипывает и начинает плакать.

   – Что такое? – торможу и с беспокойством заглядываю в ее глаза.

   – Ничего, – отвечает шепотом. – Заканчивай то, что начал. Карден, двигайся. Пожалуйста.

   Обычно такие просьбы я слышу со стоном в голосе, а не с рыданиями. Но ничего, переживу как-нибудь. Толкаюсь сильнее и чуть ускоряюсь, быстро подводя себя к пику. Чуть сильнее сжимаю розовый сосок, и из Селесты вырывается тихое “ах”. Я бы сейчас с удовольствием оценил выражение ее лица и оттенок голоса, но меня накрывает удовольствие, и я, зажмурившись, изливаюсь в свою Тиальду.

   Опускаю голову и прижимаюсь губами к ее плечу. Дышу, восстанавливая равновесие, а потом поднимаю голову и смотрю в бездонные глаза своей избранной.

   – Все нормально?

   – Мгм, – отвечает, не размыкая губ.

   – Тогда я вернусь к себе. А ты лежи. Ведьма говорит, надо лежать, чтобы зачать ребенка.

   – Ладно, – хрипло шепчет она. Я смотрю на ее дрожащий подбородок, и это вызывает у меня панику. Не знаю, что делать с плачущей женщиной. Да и не моя это работа – успокаивать женские истерики.

   Спустившись с кровати, быстро натягиваю свою одежду, поглядывая на то, как Селеста, отвернувшись от меня, сворачивается клубочком. Я набрасываю на нее покрывало и, прихватив свое оружие, ухожу. Еще пара таких вечеров – и в ее животе наверняка поселится ребенок.

  
  
   

    Глава 24 

   

   Селеста

   Я сжимаю челюсти, чтобы не стонать, когда он снова и снова толкается в меня. Не знаю, почему, но по какой-то причине не хочу, чтобы Карден знал, как мне нравится то, что он со мной делает. Не все, конечно. Мог бы быть иногда чуть понежнее. И немного больше времени уделить ласке перед тем, как войти в меня. Но несмотря на это, внутри меня зарождается тепло, когда я чувствую, как его член проникает в меня все глубже.

   Схватив меня за бедра, он делает несколько довольно жестких толчков, потом замедляется. Подхватывает меня за талию и тянет на себя, но это крайне неудобно. У нас такая разница в габаритах, что он просто выскальзывает из меня, когда я, прогнувшись в спине, прижимаюсь затылком к его плечу.

   Карден возвращает меня на четвереньки, а потом и вовсе укладывает на кровать, седлая мои бедра. Разводит половинки ягодиц, и я замираю. Что он собрался делать? Все мое тело застывает в ужасе, но потом я чувствую, как он проводит пальцами по нижним губкам.

   – Красивая, – произносит едва слышно. – Везде красивая.

   А потом его член медленно погружается в меня. Глаза закатываются, и мне приходится прикусить губу, чтобы не застонать. Как же это приятно – чувствовать его в себе. На себе. Возле себя. Он обволакивает меня своим огромным телом и вытворяет своим членом такие штуки, что сердце в груди просто разрывается от удовольствия. Внизу живота тянет, и я чувствую жар, который путешествует от головы до низа живота, и обратно.

   – О, боже, – непроизвольно вырывается из меня, когда Карден ускоряется. Он тут же тормозит.

   – Что такое? Больно?

   – Продолжай, – прошу я, когда чувствую, что наслаждение ослабевает.

   Слышу усмешку за спиной и корю себя за проявленную слабость. Но, по крайней мере, Карден возобновляет свои движения, и я слегка выпячиваю попку, позволяя ему легче проникать в меня. Несколько глубоких, грубоватых толчков – и он изливается в меня.

   Я расслабляюсь на кровати. Меня одолевает какое-то странное чувство. Как будто я чего-то недополучила. Как будто удовольствие могло быть еще острее, еще сильнее. Что это? Чего ждало мое тело?

   Карден слезает с меня и ложится сбоку. Дышит тяжело, накрыв глаза предплечьем. Я смотрю на него из-под ресниц и кусаю губы. Мне хочется попросить его… о чем? О чем-то. Хочу, чтобы он сделал что-нибудь с вибрирующим в моем теле напряжением.

   – Что? – спрашивает он, не глядя на меня.

   – Ничего.

   – Ты смотришь на меня, я это чувствую. Говори, что там у тебя на уме.

   – Ничего, – повторяю я, потому что просить, когда он разговаривает со мной настолько холодно, не хочется.

   – Селеста, – Карден со вздохом отнимает руку от глаз и поворачивается лицом ко мне. – Скоро мы станем супругами. Нам надо учиться разговаривать друг с другом.

   – Кстати, об этом. Ты собираешься после свадьбы распустить свой гарем?

   – Зачем? – искренне удивляется он, а я закипаю.

   – Затем, что тебе должно быть достаточно одной женщины!

   – Которая будет спать со мной по своему настроению? – хмыкает Карден. – Спасибо, я, пожалуй, откажусь от такой перспективы.

   – Хочешь сказать, твои наложницы всегда готовы спать с тобой?

   – Всегда. Без исключения, – самодовольно ухмыляется он.

   – Интересно, что их так привлекает в этом действии? Потому что удовольствие от соития получает только мужчина.

   Он хмурится.

   – В каком смысле?

   – В том смысле, что хорошо только тебе. Ты… Вот когда ты… ну, когда все заканчивается и ты изливаешься в меня. Тебе больно или приятно?

   – Приятно, – отвечает он, глядя на меня, как на несмышленого ребенка.

   – Ну вот. А у женщин такого нет.

   – Как это – нет? У всех есть.

   – У меня нет.

   – То есть, тебе неприятно? Но ты же постанывала.

   – О, боги, – вздыхаю. – Мне уже не нравится этот разговор.

   Хочу отвернуться, но Карден не позволяет, поворачивая меня к себе так, что я теперь лежу на боку. Тяну покрывало, чтобы прикрыться, но он отбрасывает его в сторону.

   – Объясни, что ты имела в виду. Ты не приходишь к финалу? Тебе не нравится то, что между нами происходит?

   – Ну какая разница? – снова раздражаюсь я.

   – Для меня есть разница. Ну так что?

   – Не прихожу к финалу. Наверное. Я же не знаю, какие должны быть ощущения!

   Чувствую, что от этого разговора горят лицо, шея и грудь. Вроде бы ничего такого я не говорю, а все равно стыдно. И с кем мне еще это обсуждать? Не с наложницами же! Они никак не повлияют на эту ситуацию.

   – Ляг на спину, – предлагает Карден. Я переворачиваюсь, и он нависает сверху. – Вот так тебе нравится? – его ладонь ложится на мою грудь и слегка сжимает ее, а потом пальцы легонько тянут за сосок, посылая стрелу удовольствия в пах.

   – Да, – шепчу я. Тогда ладонь Кардена спускается ниже, гладит живот, заставляя его содрогнуться, и опускается прямо на мою промежность. – Карден! – вспыхиваю я.

   – Тише. Раздвинь ноги. Давай, Селеста. Мы должны понимать, что тебе нравится.

   Сглотнув и впившись взглядом в темные глаза Кардена, развожу ноги и вздрагиваю всем телом, когда его пальцы аккуратно проникают между губок. Скользят мягко, задевая какую-то очень чувствительную точку.

   – Ах, – выдыхаю и закрываю глаза.

   – Так нравится?

   – Да, – хриплым шепотом отвечаю я.

   – А так? – он мягко проникает внутрь и несколько раз аккуратно толкается.

   – Да.

   Его пальцы возвращаются на ту самую точку и начинают кружить быстрее. Внутри меня происходит какая-то буря. Она немного пугает, но я не останавливаю Кардена. Все тело горит от смущения и удовольствия, а бедра сами приподнимаются ему навстречу. Пальцы ускоряются, и я распахиваю глаза, испуганно глядя на Кардена, и вцепляюсь в его предплечье.

   – Тише, – шепчет он мне в губы. – Сейчас будет приятно, расслабься.

   Я опускаю бедра, и уже через пару мгновений все тело окатывает горячей волной, а из горла рвется сдавленный крик. Меня трясет, я задыхаюсь. Ощущение такое, словно умираю от лихорадки. А потом чувствую, как Карден медленно погружается в меня своим членом. Хватаю ртом воздух от ощущения наполненности. Мои ладони блуждают по мощному телу Кардена. Оглаживают крупные руки, массивные плечи, широкую спину, зарываются в волосы.

   Наши тела двигаются в унисон. Карден слегка поддерживает меня за одно бедро, приподняв мою ногу выше, и проникает очень глубоко. Я так явно ощущаю его, что кажется, будто глажу изнутри. Мне… нравится. Нравится! Боги, вот каким может быть удовольствие. Всепоглощающим и горячим.

   Карден немного ускоряется и слегка перемещается так, что теперь задевает такую же точку, как снаружи, только теперь изнутри. Я мечусь, бьюсь в его руках, не в силах вынести скапливающегося внизу живота напряжения. А потом снова взлетаю. На этот раз ощущения немного другие, но не менее мощные. Я плыву. Мне так хорошо и спокойно.

   Карден ложится рядом и, тяжело дыша, целует меня в обнаженное плечо. Я улыбаюсь. Но потом он внезапно поднимается и начинает одеваться.

   – Куда ты? – спрашиваю, открыв глаза и прикрывшись краем покрывала.

   – Мне сегодня надо решить еще несколько проблем.

   – Останься, – прошу я. Мне внезапно становится очень горько от того, что он вот так уходит сразу после нашей близости.

   – Не могу. Доброй ночи, Тиальда, – отвечает он и, бросив на меня мимолетный взгляд, выходит из покоев.

   Сжавшись в комочек, я кусаю покрывало и тихо плачу. Карден подарил мне ложное ощущение близости и искренности. И теперь нега внутри меня сменилась тоской. Так будет всегда? Если да, то лучше пусть больше не приходит ко мне.

  
  
   

    Глава 25 

   

   Селеста

   – Госпожа, – Диола заходит в спальню. – Господин перед отъездом распорядился переселить вас в его покои.

   – Зачем? – удивляюсь я.

   – Сказал, что там ваше место.

   Я, прищурившись, окидываю взглядом служанку и киваю.

   – Переносите вещи, – бросаю и выхожу из своей комнаты.

   Бреду по коридору к покоям Кардена и останавливаюсь возле двери. Заглядываю в комнату и вижу, как суетятся слуги, устраивая у окна кресло точно так же, как стоит в моих покоях. Как заносят полку для книг, и тут же на нее начинают выставлять те, которые стояли в моих покоях. В этот же момент приносят мой завтрак. Я устраиваюсь за столом, но когда с блюда снимают крышку, тяжело сглатываю. К горлу подкатывает ком, и меня начинает тошнить.

   – Закрой, – выдавливаю из себя, и служанка испуганно смотрит на меня. – Закрой, я сказала! – рявкаю на нее.

   Она опускает крышку, а я встаю и подхожу к окну. Распахиваю створки и вдыхаю свежий воздух, смешанный с посторонними запахами. Пожалуй, сегодня не буду выходить в город, потому что там постоянно воняет конским навозом и рыбой. От одной мысли о том, что придется вдыхать эти ароматы, меня начинает мутить. Сажусь в кресло и наблюдаю за тем, как постепенно суета прекращается, и мы с Диолой остаемся одни в комнате.

   – Госпожа, похоже, мы дождались радостной вести, – она подходит ближе и дает мне кубок с водой. Я делаю несколько жадных глотков.

   – Какой еще вести?

   – Мне кажется, вы понесли от господина, – улыбается эта дуреха.

   Не хочу быть беременной. Все равно хочу сбежать. Наши с Карденом отношения далеки от нормальных. Да, в постели все более чем замечательно, но сразу после этого он встает и уходит, а я остаюсь в одиночестве. И даже вот эта его идея с переселением в главные покои меня не радует. Ну и что, что я буду жить в комнате, в которой должна была поселиться изначально? На этой постели он берет своих наложниц. Которых, кстати, так и оставил в замке. И никакого тепла с его стороны по отношению к себе я не ощущаю. Что тогда будет с нами, когда служители Пантеона проведут обряд? Если вообще проведут.

   Я делаю еще один глоток воды, когда к горлу подкатывает паника. А что, если Карден не вернется с Даконии? Говорят, жители острова агрессивные. Дикари, для которых не существует законов. Они защищают свои золотые прииски так, что готовы ради них умереть, но перед этим перебить множество врагов.

   Что, если я и вправду уже забеременела? И если Кардена убьют на Даконии, его братья устроят на меня охоту. Наверняка захотят избавиться от Тиальды незаконнорожденного брата и его потомства.

   – Диола, принеси мне фрукты, – прошу сдавленным голосом, чтобы избавиться от служанки. Мне надо побыть одной.

   – Уже бегу, госпожа, – произносит она и спешно выбегает из комнаты.

   – И какой-то кислый сок! – отдаю приказ вдогонку.

   – Сию минуту, госпожа! – отзывается она из коридора.

   Как только остаюсь одна, вскакиваю с кресла и начинаю мерить шагами огромную комнату. Мне нужен кто-то, кто сможет помочь мне сбежать. Спрятать меня. Сопроводить до Галайда. Наверняка есть какой-то способ вернуться домой. И точно где-то есть портал, ведущий в Вермай. Кого же можно расспросить? Надо попасть к местному магу и оракулу. Наверняка кто-то из них знает ответ на мой вопрос. А еще поговорить с Воларой. Карден оставил ее защищать город. Она благоволит мне, так что точно поможет.

   Подхожу к двери и уже хочу открыть ее, как она сама распахивается, и на пороге появляется Диола с большим подносом, на котором стоит блюдо с фруктами и железный кувшин с соком. Отступаю, чтобы пропустить ее в комнату.

   – Вы хотели выйти, госпожа? Снова пойдем прогуляться по городу? Или, может, сегодня выберете внутренний сад?

   Внутренний сад – это хорошо. Пройдя его по диагонали, можно подойти к башне мага. Спишу это на любопытство, чтобы Диола не заподозрила неладное. Я все еще не доверяю ей на сто процентов. Где гарантия, что она не передает информацию обо мне Фидону и не сообщит Воларе, пока распорядитель гарема в походе с Карденом?

   – Сегодня пойдем во внутренний сад, – произношу я и беру из рук служанки кубок с соком.

   – Госпожа, только вам нужно позавтракать. Если вдруг вы на сносях…

   – Замолчи, – обрываю ее. – Поем, когда проголодаюсь.

   Делаю глоток сока и прикрываю глаза. До чего же вкусно!

   – Что это?

   – Гранатовый сок, госпожа. Лекарь говорит, он помогает улучшить самочувствие, особенно если вы в положении.

   Я закатываю глаза. Если Диола что-то вбила себе в голову, это уже не вытравить. Делаю еще пару глотков.

   – Пойдем прогуляемся, – зову я и протягиваю кубок Диоле.

   Она поднимает руку, но я выпускаю кубок раньше, чем она успевает его подхватить, и он летит на пол. Когда падает, из него выплескивается рубиновый сок, и я прищуриваюсь, глядя на кроваво-красную жидкость, разливающуюся по каменной кладке. Вот же выход!

   – О, боги! – всплескивает руками служанка. – Сейчас скажу, чтобы убрали. Минутку, я подам ваш плащ, госпожа.

   Киваю, все еще глядя на пятно, пока Диола выбегает из комнаты, чтобы принести мой плащ. Даже если я и на сносях – что скорее всего, потому что регулы не пришли, – никто об этом не узнает, если я все сделаю правильно.

   – Вот ваш плащ, госпожа, – войдя в комнату, произносит Диола, и набрасывает его мне на плечи, пока я наблюдаю, как слуги чистят каменный пол от красных пятен.

   – Диола?

   – Да, госпожа?

   – С ночи у меня на столике у кровати должен стоять гранатовый сок.

   – Зачем, госпожа? Его принесут вам утром.

   – Ночью я нередко просыпаюсь, чтобы попить, и часто хочу кислого. Так что выполни мой приказ.

   – Как скажете, госпожа, – отвечает она с опаской.

   – И пускай в соседней комнате по очереди спят служанки.

   – Зачем, госпожа? Я же там каждую ночь.

   – Ты почти не спишь.

   – Я привыкла уже.

   – Диола, я так хочу. Выполни мой приказ.

   – Хорошо, – отвечает она, завязывая свой плащ на шее, и выходит за мной из комнаты.

   – Хочу, чтобы ты побольше отдыхала. И так крутишься возле меня постоянно. Если что-то случится, я велю позвать тебя.

   – Как скажете, госпожа.

   Диола слишком… пронырливая. Она сует нос повсюду, куда надо и не надо. А вот остальные служанки в большинстве своем – сонные мухи. Так что они вряд ли заметят мои хитрости. А я собираюсь обмануть весь замок, и в первую очередь Кардена.
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   До башни мага мы доходим довольно быстро. Я смотрю на высокое каменное строение, защищая глаза от солнца ладонью.

   – Здесь обитает наш маг. Орах, – произносит Диола, слегка понизив голос и добавив в него благоговейные нотки. – Когда-то он служил у Верховного правителя. Говорят, он общается с богами напрямую.

   – Ну да, – скептически кривлю губы.

   – А еще, говорят, господин постоянно с ним советуется.

   – Я вообще удивлена, что господин с кем-то советуется, – произношу так тихо, что служанка не слышит.

   – Вы что-то сказали, госпожа?

   – Башня высокая. Поднимемся?

   – Зачем? – Диола слегка отшатывается, и в ее глазах появляется испуг.

   – Пообщаемся с магом.

   Я знаю, что она на это не пойдет. Простой народ так боится всего, что касается Пантеона, что скорее умрет, чем станет общаться с кем-то из представителей богов на земле. Маги и оракулы могут быть спокойны, их никто не потревожит. А вот у знати меньше опасений на этот счет, поэтому знатные люди регулярно обращаются, например, к оракулу. Хотя, опять же, ему нужно платить, а чаще всего у простых людей таких денег нет.

   – Я не думаю, что это хорошая идея. К тому же, если вы в положении, это может навредить ребенку.

   – Да хватит уже о положении! – рявкаю раздраженно. – Придумала себе мою беременность, сама же себя и убедила.

   – Так давайте сходим к лекарю, пусть он подтвердит.

   – Сходим. Как-нибудь потом. Сейчас я хочу пообщаться с магом. Так ты идешь?

   – Госпожа, это очень плохая идея. Очень-очень. Пойдемте лучше на рынок! Говорят, сегодня должны были завести шелк из Ближних земель. Может, выберете себе какую-то ткань по душе, вам сошьют красивое платье к возвращению господина, – ее глаза загораются наигранным энтузиазмом, а потом Диола прикусывает нижнюю губу и бросает опасливый взгляд на башню мага.

   – Тогда стой здесь, а я поднимусь.

   Не дожидаясь ее ответа, поднимаюсь по ступенькам ко входу в башню. Диола зовет меня, но я даже не оборачиваюсь. Вхожу в прохладное помещение и направляюсь сразу к винтовой лестнице. Поднимаюсь все выше и выше, уже едва волоча ноги. Дышать становится тяжелее, но я списываю это на то, что на лестнице нет ни единого окна и ни единого отверстия в стене, чтобы впустить сюда воздух. Преодолеваю последние десять ступеней и останавливаюсь перед массивной деревянной дверью. Постучать? Или можно просто так войти? Когда родители приводили меня к магу в Вермайе, нас уже ждали, и дверь была открыта. А как сейчас поступить?

   Заношу руку, но почему-то торможу, не касаясь полотна. Потом просто поворачиваю ручку и захожу. Делаю большой глоток свежего воздуха. В огромной комнате много окон, распахнутых настежь, так что здесь дышится намного легче.

   – Доброе утро, – здороваюсь с пустотой, проходя немного дальше и останавливаясь неподалеку от открытой двери на случай, если что-то пойдет не так. Тогда я смогу быстро сбежать.

   – Тиальда, – раздается старческий голос откуда-то из алькова, который невозможно рассмотреть с моего места. Но двинуться дальше я не решаюсь. – Проходите, госпожа, – приглашает маг и сам выступает из-за стены.

   Рассматриваю его. Тщедушный старик в белых одеждах с длинными седыми волосами, связанными в жидкую косу. Он опирается на белоснежный посох, едва переставляя ноги. Но его взгляд ясный и пронзительный, и от него по телу пробегают колючие мурашки.

   Старик склоняет голову набок, рассматривая меня. На его лице играет легкая улыбка, но я не могу распознать, искренняя ли она. Все тело сковывает холодом, а руки начинают подрагивать. Зачем я вообще сюда пришла? Ах, да!

   – Я бы хотела узнать, как могу вернуться в Вермай.

   – Зачем, госпожа? Вы наконец обрели положенное вам место. Вермай – не ваша земля. Это была лишь ступенька, которую боги определили, чтобы вы могли попасть на предназначенные для вас земли.

   – Боюсь, для меня опасно здесь оставаться.

   – Для вас опаснее выходить за пределы нашей столицы Макитан. Даже пребывание на краю Рандемая несет риск, не говоря уже о том, что ждет вас за его пределами. Так что, боюсь, я не могу подсказать вам ни одной из возможностей вернуться в Вермай.

   – Но такая возможность существует, – произношу то ли вопрос, то ли утверждение.

   – Госпожа, я сказал все, что мог. Не советую вам искать возможности вернуться, иначе, боюсь, это может плохо закончиться как для вас, так и для Рандемая.

   – То есть, помогать ты мне не намерен? – злюсь я.

   – Я уже помог, госпожа. Тем, что подсказал, как опасно для вас пытаться уехать отсюда.

   Недовольно фыркнув, разворачиваюсь и вылетаю из башни, даже не потрудившись закрыть за собой дверь. Как же я презираю этих шарлатанов! Наверняка все они лгут, рассказывая, что советуются с богами! Кто будет советоваться с этими убогими магами и оракулами? Только и знают, что надувать щеки для важности и демонстрировать свое превосходство!

   Выбегаю из башни и натыкаюсь на хмурый взгляд Волары.

   – Ты вернулась! – восклицаю радостно. – Я так рада видеть тебя!

   – Диола, отойди в сторону, – с нечитаемым выражением сухо произносит воительница, а я замираю. Как только служанка отходит на довольно большое расстояние, Волара слегка склоняет голову в знак приветствия. – Госпожа.

   – Как тебе удалось спастись?

   – Путем хитрых манипуляций и применения силы, – отвечает она таким же спокойным голосом. Ни единой эмоции на лице!

   – Ты как будто злишься на меня.

   – Госпожа, я не имею права злиться, потому что ни одно решение, принятое Верховным сыном и его избранной, не может подвергаться критике и осуждению. Но позвольте дать вам совет. Не ходите больше к магу. Я подозреваю, что вы ищете возможность вернуться в Вермай. Ее нет. По крайней мере, безопасной.

   – Я не…

   – Простите, госпожа, – перебивает она. – Но мы на пороге войны, и моя задача сохранить вам жизнь и здоровье. Прошу вас облегчить мне ее. Я не могу одновременно следить за укреплением стен замка и вашей безопасностью. А запирать вас в покоях я бы тоже не хотела.

   Я тяжело сглатываю и вздыхаю.

   – Ладно, – отвечаю недовольно, постукивая носком туфли по выложенной каменной дорожке.

   – Благодарю, госпожа, – кивает Волара и, развернувшись, уходит в сторону замка.

   – Госпожа, как все прошло? – семенит за мной Диола, когда я со злостью вколачиваю каблуки туфель в каменную кладку, пока следую по вымощенной между аккуратно подстриженными кустами дорожке.

   – Это ты позвала воительницу? – раздражаюсь я.

   – Вы так долго были в башне, я начала переживать, – оправдывается Диола. Я закатываю глаза и шагаю дальше.

   Следующие два дня я схожу с ума от скуки. Читаю, гуляю, но мне мало событий. Хочется чего-то из ряда вон выходящего. Я исправно лью гранатовый сок на постель и свою сорочку, чтобы слуги думали, будто у меня регулы. Не хочу никому объявлять о своем положении, пока не придумаю, как быть дальше.

   На третий день я приоткрываю глаза и моргаю, стараясь привыкнуть к полумраку. Взгляд фокусируется на горящих на столике неподалеку свечах. Потом я беру в руку кубок с соком. Приподнимаю одеяло, но внезапно дверь в покои распахивается, и в дверном проеме появляется воительница, отбрасывающая длинную, устрашающую тень на пол. Моя рука дергается, и сок проливается на сорочку. Но не туда, куда я собиралась его налить, а заливает грудь.

   – О, боги, – выдыхаю испуганно. – Волара, ты меня напугала!

   – Простите, госпожа. Но, боюсь, я меньшее из зол. В замок прибыл брат господина, Даир. – Только от упоминания его имени волоски на моем теле встают дыбом. Я сразу вспоминаю адских псов, заливавших мои сапоги слюнями и кровью. – Боюсь, он приехал за вами.

   – За мной? – выдавливаю из себя едва слышно. – Зачем я ему?

   – Он хочет убить вас, госпожа.
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   – Диола, быстро собирай госпожу, – приказывает Волара, распахнув смежную дверь в соседнюю комнату. – А Диола где?

   – Сегодня я тут спала, – раздается в ответ голос другой служанки.

   – Найди Диолу. Немедленно соберите госпожу в дорогу!

   Волара возвращается в покои Кардена, где я уже подскочила на ноги. Она окидывает слегка растерянным взглядом мою сорочку, покрытую красными пятнами.

   – Что это?

   – Гранатовый сок. Хотела попить, но ты ворвалась в комнату.

   – Пойдемте.

   Она подходит к столику для умывания и хватает в руки кувшин.

   – Будешь поливать мне? – удивляюсь я.

   – Кто-то же должен. Пока эти клуши добегут до ваших покоев, Даир уже перебьет нас всех. А мне нужно еще вывести вас из замка.

   С помощью Волары я умываюсь, потом Диола с еще одной служанкой быстро одевают меня. По приказу воительницы наряд максимально легкий и немаркий. В конце мне на плечи набрасывают плащ, и Волара выводит меня из покоев. Мы идем длинными коридорами, спускаемся по боковой лестнице, проходим внутри оборонительной стены к еще одной из бесконечного множества тяжелых дверей, которые уже миновали. Волара останавливается и поворачивается лицом ко мне.

   – Госпожа, даже если вам закрадется мысль сбежать, гоните ее. Сейчас самое главное – это ваша безопасность. Гарантировать ее я могу только в том случае, если вы будете слушаться меня. Хорошо? – Я киваю. – Отвезу вас к очень старой знакомой, которая сможет укрыть вас ото всех. Даже от вас самой, – бубнит она себе под нос и открывает дверь.

   Мы спускаемся по темной лестнице. Пара факелов, закрепленных на стене, едва освещают узкий проход. Я держусь за плечи Волары, которая ведет меня все ниже и ниже в подземелье. Потом мы идем по ровной поверхности, но по такому же узкому коридору. Время от времени мне кажется, что стены сужаются, и от ужаса у меня спирает дыхание. Приходится напоминать себе, что такое невозможно. Но легче дышать не становится.

   Пока идем, я пытаюсь не паниковать, но сердце выпрыгивает из груди, а мрачный антураж подземелья усиливает ощущение безысходности. Наконец мы подходим к еще одной двери, в которую Волара стучит три раза, и та распахивается. Нас встречает еще одна воительница.

   – Накиньте капюшон, госпожа, – говорит Волара, ступая под яркие лучи солнца. – Здесь повсюду лазутчики Даира.

   Набросив капюшон, прячу под него волосы и выхожу следом за воительницей.

   – Ты отвечаешь за госпожу, – объясняет Волара встретившей нас девушке. – Отвечаешь головой. Скачите без остановки, вас уже ждут. Поторопись.

   Кивнув, воительница подводит меня к лошади и помогает забраться на нее. Сама лихо заскакивает, устраиваясь сзади и, взяв поводья, пускает лошадь медленным шагом.

   – Вам удобно? – спрашивает воительница, а я киваю, не в силах ответить. Из-за недостатка кислорода в подземелье сейчас в голове только шум и паника. Перед глазами все плывет. – Держитесь за луку, поездка будет быстрой.

   Она причмокивает губами и пришпоривает лошадь. Та срывается в галоп. Я опускаю голову, чтобы не слетел капюшон, и вжимаюсь спиной в широкую грудь воительницы. Пытаюсь рассмотреть, куда мы скачем, но волосы вырываются из-под капюшона и застилают глаза. Мне приходится отплевываться, потому что они так и норовят попасть то в глаза, то в рот.

   Скачем мы и правда недолго, и замедляемся, подъезжая к огромному лесу с высокими деревьями. Он окутан туманом, а при нашем приближении с соседнего дерева поднимается в воздух стая ворон. Птицы с громким криком перелетают дальше, а мы въезжаем в мрачный, угрюмый лес.

   Здесь почти нет звуков, и это пугает. Обычно в лесу кричат птицы, шумит листва, может завыть волк или зарычать медведь. Здесь как будто все вымерли. Где-то вдали слышен крик вороны, но он настолько нечеткий, что кажется, будто мне это только почудилось. По земле стелется туман, достигая почти крупа лошади. Он плотный и вязкий, и хочется поджать ноги, потому что, когда ступни утопают в белесой дымке, я ощущаю, словно кто-то водит по ним кусочком льда.

   – Ах! – вскрикиваю, когда чувствую, что нечто холодное скользнуло по щиколотке, колыхнув подол платья. Мне кажется, это могла быть змея. Но она же не в состоянии забраться так высоко, верно?

   – Спокойно, – произносит воительница. – Это все обман. Потерпите еще немного, скоро мы будем на месте.

   – Залея! – слышу старческий голос ведьмы, но пока не вижу ее саму.

   – Дисагра, я привезла госпожу, – отзывается воительница.

   И внезапно прямо перед нами вырастает тень, по мере прояснения которой я начинаю видеть ведьму. Даже вскрикиваю от неожиданности. Лошадь резко тормозит и фыркает, дернув головой.

   – Спускайтесь, госпожа, – кивает Дисагра. – Дальше пешком пойдем.

   Воительница помогает мне спешиться, но сама при это остается в седле.

   – Поторопись, Залея, – говорит ведьма, и, прищурившись, рассматривает воительницу. – А то станешь моей пленницей. Кто будет спасать Макитан?

   Из ее рта вырывается кашляющий смех, а воительница, развернув лошадь, пришпоривает ее и скрывается в тумане.

   – Пойдемте, госпожа.

   Развернувшись, ведьма ныряет в туман, и я бегу следом за ней. Но белесая дымка постепенно рассеивается, и я наконец могу рассмотреть, куда ступают мои ноги. Вскрикиваю и начинаю прыгать на месте. Под ногами плотным слоем уложены змеи. Они извиваются и переплетаются, периодически поднимая свои головы. Я даже начинаю слышать их противное шипение. И это не просто змеи! Это дапины – самые опасные змеи во всем Пакрайде! Укус такой змеи несет мучительную и мгновенную смерть.

   – Тише, госпожа, – говорит ведьма. – Они не тронут. Это защита от нежеланных гостей. Приглашенных ни одна из этих змей не укусит.

   – А нельзя их как-то… – начинаю дрожащим голосом, но он садится, и мне приходится прочистить горло. – Убрать, – заканчиваю наконец.

   – Как же я уберу их, госпожа? Они заполонили весь лес. К тому же, они мои защитники и питомцы, если хотите. Не переживайте, вам ничего не угрожает.

   – Кроме остановки сердца, – бубню я.

   – Яд дапины, смешанный в правильных дозах с нужными травами, даже полезен. Особенно в вашем положении.

   – Я ни в каком не положении.

   – Тупоголовых служанок в этом можно убедить, но точно не меня, – усмехается ведьма и останавливается в конце тропинки.

   Я выглядываю из-за ее плеча и вижу дом. Он полностью черный, деревянный, но не покосившийся или старый. Обычное строение, каких на окраинах земель полным полно. Возле дома стол, на котором разложены травы, рядом две скамейки, а у входа в дом сушатся целые пучки и связки грибов. К счастью, он стоит на пригорке, покрытом сочной зеленой травой, и ни одной змеи вокруг него не вьется.

   – Вот мы и пришли. Сейчас напою вас отваром, а потом поедите. Вы, наверное, еще не завтракали?

   – Нет, – отвечаю слабо, двигаясь за ведьмой к дому. – А, может, без отвара?

   – Нам нужен сильный наследник, госпожа. Так что с отваром. С отваром, – задумчиво повторяет ведьма и заходит в дом, оставляя меня в ужасе осматривать окрестности.
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   – Грядет война, – приговаривает ведьма, пока толчет в каменной ступке какие-то травы. – Страшная. Оракул говорит, что Дальние земли могут превратиться в безжизненную пустыню, но я думаю, он врет.

   – Оракулы не врут, – спорю с ней нерешительно.

   – Врут, еще как врут. Лет сто назад не врали. А потом, когда начали брать деньги за свои предсказания, стали не лучше тех шарлатанов, что гадают людям на рынке. Ваш муж, – она бросает на меня взгляд. – Не муж, – со вздохом исправляется ведьма. – Господин Карден вполне может отстоять свои земли и сделать Макитан столицей всех Дальних земель. Или, по крайней мере, занять положенный ему трон. Но ему нужна сильная Тиальда. Я говорила вам об этом, госпожа. Помните, в той клетке у Тиориса? Женщина делает своего мужчину сильным, а не его войско. Пока он верит, что за его спиной надежное прикрытие, он будет сражаться. Как только по спине пройдет холодок, он сдастся и опустит руки.

   – Кардену не нужна моя поддержка.

   – Ошибаетесь. Еще как нужна. Как бы ни отрицали, вы оба чувствуете мощную связь между вами. Не можете не чувствовать. Так работает клеймо избранных. Перестаньте бороться с ним и начните сражаться бок-о-бок.

   Ведьма проходит к краю луга и, наклонившись, хватает первую попавшуюся змею. Несет ее к столу, за которым я сижу, и у меня все волоски на теле встают дыбом. Хмыкнув, Дисагра выдавливает в ступку яд из зубов змеи и отпускает тварь. Я поднимаю ноги, и мерзкий гад проползает мимо, возвращаясь на свое место. Еще немного поелозив пестиком в ступке, ведьма выворачивает ее содержимое в небольшой котелок и вешает его на крючок над костром, который уже был разведен, когда я появилась. Прищурившись, смотрю на поленья. Ни одно из них не перегорело и, кажется, не собирается.

   Пока Дисагра варит свое зелье, я снова окидываю взглядом мрачный лес. Деревья почти все стоят голые, с редкими листочками на тонких ветках. Да и те желтые и коричневые. Трава на удивление сочного зеленого цвета, как будто сейчас поздняя весна, а не осень. Но что поражает больше всего – ни одного животного или птицы!

   – А где все обитатели леса? – спрашиваю я.

   – А что? Соскучилась по пению соловья? – интересуется ведьма, не оборачиваясь.

   – Просто это так странно. И… мрачно. Ни одной птицы, ни одной белки.

   – Такой вот магический лес, – хмыкает ведьма, а по моему телу проходит холодная дрожь.

   – Дисагра, я могу задать вопрос?

   – Задавайте, госпожа. Никогда еще не встречала такую нерешительную Тиальду, – усмехается ведьма.

   – Я… то есть, ты уже все равно знаешь. Я, кажется, в положении.

   – Не кажется. Вы в положении, госпожа.

   – Но для нас с Карденом не провели обряд. Это получается, наш ребенок тоже станет бастардом?

   Сняв котелок с огня, ведьма ставит его на стол. Там внутри что-то продолжает противно булькать, и я кривлюсь. Тогда Дисагра берет железную кружку и процеживает через сито то, что она там готовила в котелке. Ставит чашку передо мной.

   – Чуть остынет – надо выпить. – Я наклоняюсь и нюхаю пар, после чего снова кривлюсь. – Ну-ну, не такой уж он и противный. Только первый глоток, а дальше будет нормально. Он поможет укрепить вас и вашего ребенка. Вам еще многое предстоит вынести.

   – Что, например?

   – Что ж я, оракул, что ли? У него бы и спрашивали. Я – скромная ведьма. Моя работа – это зелья и травы. А предсказывать будущее – не мое.

   – И все же ты, сдается мне, удачно с этим справляешься.

   – Вы переоцениваете мои силы, госпожа. Уже можно пить.

   – Ты не ответила на мой вопрос, – напоминаю ей и делаю первый глоток варева.

   Не понимаю, откуда у меня столько доверия к старухе. Наверное, из-за нашего похода. Она спасала меня, помогала, подсказывала. Но это варево… Оно мало того что сомнительного содержания и свойства, еще и настолько мерзкое, что к горлу подкатывает тошнота, а я не могу проглотить его. Держу во рту, панически глядя на ведьму.

   – Глотайте, госпожа, – грубо приказывает она. – После первого глотка станет легче. Ну же!

   Я с горем пополам заставляю себя проглотить жижу, и по консистенции, и по запаху напоминающую болотную воду. Подавляю рвотный позыв и набираю в рот еще немного варева, с удивлением обнаруживая, что оно уже не такое противное. Даже приятное. У него привкус молодых орехов с оттенком цитрусов.

   – Вкуснее? – спрашивает Дисагра, а я киваю. – Вот и хорошо. Как выпьете все, будем завтракать. – Она садится на скамейку напротив меня и начинает обрывать цветы с лежащего перед ней пучка засушенных трав, а затем складывать это на чистую тряпицу.

   – Дисагра, вопрос.

   – Да помню я, – бурчит старуха. – То, что вам не провели обряд, неважно. Обряд – это больше для людей. Боги еще до вашего рождения определили ваше предназначение быть избранной для Верховного сына. Эта истина неизменна. И ребенок, которого вы носите в утробе, будет считаться законнорожденным, правда, у бастарда Повелителя Дальних земель. Но все равно это ничего не меняет. Господин Карден рожден от Верховного правителя, значит, может претендовать на трон. Люди могут с этим не согласиться – так оно и есть, – но это не отменяет того, что те глумливые… боги, – она кивает на небо, – уже написали сценарии ваших жизней. Так что не волнуйтесь, госпожа, статус у вашего наследника будет законный. А церемония… господин обязательно ее устроит.

   Ведьма поднимается, собирая концы тряпицы и завязывая ее в узелок. Берет сухие ветки, с которых оборвала все ценное, и идет в дом.

   День проходит довольно быстро. Я помогаю ведьме с заготовкой трав, дремлю, слушаю рассказы о том, как было тут сто, двести лет назад. Слушаю про Кардена, и все больше проникаюсь к нему уважением. Надо же, он превратил пустые неплодородные земли в оазис. Заселил Рандемай людьми, провел воду, оросил поля и позволил жителям своих земель жить в мире и достатке.

   А ночью…

   Объятая ужасом, я все же решаю сбежать. Мне страшно в этом жилище. Кажется, что оно скрипит и стонет человеческими голосами, стены слегка покачиваются на ветру. Горло сковывает спазм ужаса, и я начинаю задыхаться. Объятая паникой, насколько могу, тихо выбираюсь из дома и останавливаюсь, едва выйдя за порог. Здесь по-прежнему тишина. Никакого ветра и в помине нет. Но когда лежала в доме, могла поклясться, что слышала его завывания в щелях строения. И все же на улице воздух стоит, ни одна веточка не колыхнется. И темно так, хоть глаз выколи.

   Я примерно помню, где находится тропинка, по которой я прибыла сюда, так что шагаю в том направлении, твердо вознамерившись вернуться в Макитан. Что бы ни произошло, я, в конце концов, Тиальда Верховного сына! Имею право принимать какие угодно решения и следовать им!

   Дохожу до тропинки и уже заношу ногу, чтобы ступить на нее, как поднимаю голову, и в горле застревает крик ужаса. Передо мной вырастает черная тень. Огромная, страшная, состоящая, кажется, из плотного тумана и развевающихся тряпок. Как я могу рассмотреть ее в такой темноте? Не знаю, но мне все же удается это, и я с ужасом отступаю назад. Делаю пару шагов, и тень исчезает. Сглотнув, несусь назад в дом ведьмы. Черт с ним, с побегом. Завтра днем попробую.
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   Мне не остается ничего другого, кроме как привыкнуть к жизни в лесу. Проходит много дней, прежде чем я наконец смиряюсь со своей участью. Но что удивительно, за это время я начинаю скучать по Кардену. Внутри меня разъедает какая-то тоска по нему. Настолько сильная, что иногда ночью я даже пару раз плачу. Откуда это все? Между нами ведь даже никаких нормальных отношений не установилось.

   – Пойдем, – кивает ведьма, вырывая меня из задумчивости. Я подхватываю приготовленную для меня корзинку и следую за ведьмой в лес. Ступать по змеям теперь не так страшно, и я иду, почти не чувствуя, как дрожат мои ноги. – Сегодня будем собирать землянику и цветы шиповника.

   – Правда? – не удерживаюсь я, а Дисагра хмыкает.

   – А что? Думала, мы опять за диковинными цветами пойдем?

   – Я уже привыкла к тому, что не знаю почти ни одного названия растений, которые ты называешь. А что ты будешь делать с земляникой и цветами?

   – Засушу. Зимой буду пить чай.

   Я хихикаю. Это так странно – собирать с ведьмой плоды кустов и деревьев просто ради еды, а не для приготовления странных зелий. Мы приходим на большую поляну, на которую едва попадают лучи солнца, но она усыпана земляникой, а по краю растут несколько кустов шиповника. Подхожу к ним и вдыхаю сладкий аромат розовых цветов.

   – Ты собирай землянику, – говорит ведьма. За то время, пока я нахожусь у нее, она стала общаться со мной проще, без напускного благоговения и почтения. – А я займусь шиповником. Только выбирай самую красную, не хочу потом сортировать ее.

   Присев, я начинаю срывать с кустиков маленькие ягоды и бросать их в корзину, периодически отправляя горсть в рот.

   – Тиальда предыдущего Верховного правителя, – начинает ведьма, как всегда, намереваясь развлекать меня рассказами о прошлом, – хорошо разбиралась в травах. Правитель даже заставил ведьму, которая тогда жила в Верховной столице, обучить ее всем премудростям врачевания, чтобы Тиальда могла сама лечить себя и жителей замка. Тогда ведьма сказала, что, если научит, со временем Тиальда заберет часть дара ведьмы на себя и перестанет быть избранной. Повелитель посмеялся. Сказал, что такую связь, которая установилась между ним и его Тиальдой, уже не разорвать. Ведьма только хмыкнула, сказала, что предупредила, и начала обучать Тиальду. В тот же день на землях Вермая родилась девочка. Она была предназначена этому Верховному правителю. Ведьма знала это, но предпочла промолчать.

   – Почему? Она же могла предупредить.

   – Мы, Селеста, здесь не просто так находимся. В нашем мире должен сохраняться баланс. Великий баланс, как его называют на Ближних землях. Но если мы будем вмешиваться в судьбу, может наступить хаос, который приведет к краху наших земель. Так что есть некоторые вещи, которые мы знаем, но никому о них не говорим.

   – Что было дальше?

   – Дальше по мере взросления той девочки угасала любовь Верховного правителя к своей жене. Тиальда все больше увлекалась врачеванием, начав лечить даже простолюдинов, а Верховный правитель все больше времени проводил со своим гаремом. – На этих словах Дисагра оборачивается и выразительно смотрит на меня. От этого взгляда у меня по коже пробегает холодок. Я сразу вспоминаю, как отталкивала Кардена, противясь зарождающимся внутри меня чувствам. Отвернувшись, ведьма продолжает: – Когда юная Тиальда достигла своего восемнадцатилетия, его предыдущая Тиальда окончательно ушла во врачевание, позабыв, почему вообще находится в замке. Она стала на некоторое время уезжать пожить к ведьме, училась и училась, перенимая от той все навыки, которыми та делилась. В один из дней она хотела вернуться в замок, но ее даже за ворота не пустили. В замке играли пышную свадьбу Верховного правителя с его новой Тиальдой.

   – Какой кошмар, – выдыхаю я.

   – Не кошмар, Селеста, а результат принятых нами решений, – мудро изрекает ведьма.

   – Что же стало со старой Тиальдой?

   Дисагра поворачивается лицом ко мне. Слегка разводит руки и показывает на себя.

   – Она перед тобой.

   Мой рот открывается, а глаза становятся просто огромными. Я даже сажусь на траву, не в силах выдержать того, что сейчас узнала. Дисагра была Тиальдой? Это же… Это…

   – Уму непостижимо, – шепчу я.

   – Да уж, – хмыкает ведьма и срывает с куста пару цветков.

   – Но как… как же так… И ты сейчас учишь меня всему этому?

   – У той ведьмы, которая передала мне свои знания и умения, был выбор. Она могла научить меня только тому, чему учу тебя я. А могла передать свою силу. Так вот, она выбрала последнее. И я из Тиальды, которая просто хотела быть полезной жителям Дальних земель, превратилась в ведьму.

   – Мне так жаль, – произношу, слегка хмурясь.

   Дисагра отмахивается.

   – Сама виновата.

   – А дети у вас были?

   – Были, – кивает ведьма. – Мой сын сейчас занимает трон Верховного правителя.

   – Правитель Зудин? – шокированно спрашиваю я. У меня даже голос садится.

   – Он самый.

   – То есть Карден твой… внук?

   – Внук, – отвечает ведьма. – И Тиорис, и Даир, и Бригон… все они мои внуки.

   – Но ты служишь только одному.

   – Я никому не служу! – рявкает ведьма, а потом смягчает тон. – Карден для меня особенный. Он самый достойный среди всех сыновей Зудина. Я просто выбрала того, которому хочу помогать, чтобы вернуть Дальним землям достойного правителя.

   – Ты считаешь своего сына недостойным?

   – Поменьше болтай, побольше собирай, – кивает ведьма на мою корзинку, и я возвращаюсь к своему занятию.

   – Ты не ответила на вопрос.

   – И не стану.

   – А сколько живут ведьмы? – задаю новый, сгорая от любопытства.

   – Пока сами не решат уйти на покой.

   – Ты же еще не решила?

   – Пока нет. Когда решу, вы все узнаете.

   – Дисагра, – зову я, а она вздыхает, и мне даже кажется, закатывает глаза, но я вижу только ее спину, так что не могу убедиться в этом лично. – А твой сын и внуки… они знают, кто ты?

   – Нет. И не узнают. И ты завтра об этом не будешь знать. Даже уже сегодня.

   – Как это?

   – А вот так. Я поделилась, потому что мне хотелось дать тебе понять, как много от тебя зависит. Твои попытки сбежать и бороться с судьбой… у них будут последствия. И даже если ты этого не осознаешь, боги могут в самой извращенной форме показать тебе, что происходит с теми, кто борется с предназначением. А вот это ты будешь помнить.

   Я улыбаюсь. Не может же ведьма стереть кусок моей памяти. Только вот на следующий день я хорошо помню ее наставления, но в связи с чем она вдруг дала их мне, воспроизвести не получается. Хмурюсь, силюсь вспомнить наш разговор на той поляне, но в голове пусто.

   – Ты бы так не хмурилась, – говорит Дисагра, садясь на скамейку напротив меня. – Голова будет болеть.

   – Наверняка у тебя и от этой напасти есть какое-нибудь зелье.

   – Конечно, есть, – усмехается ведьма, а потом вдруг становится предельно серьезной.

   Тонкие веки опускаются, и ведьма издает какой-то звук, от которого волоски на теле встают дыбом. Низкий, тихий, но от него вибрирует все мое тело, мелко дрожа.

   – Проходи, – шевелятся губы ведьмы, но я слышу это слово так, будто его принесло дуновением ветра, которого за почти два месяца моего пребывания в лесу не было ни разу. – Тебе пора, – внезапно произносит Дисагра нормальным голосом и, распахнув глаза, впивается в меня взглядом.

   Она встает со скамейки и, взяв меня за локоть, тащит к той тропинке, по которой я сюда попала.

   – Давай, пошевеливайся.

   – Дисагра, что происходит? – взволнованно спрашиваю я, но она не отвечает. Тащит меня дальше, задумчиво всматриваясь в облако тумана, постепенно сгущающегося перед нами. – Волара! – внезапно лицо Дисагры светлеет, и она ехидно улыбается. – Надеюсь, твой путь сюда был ухабист и опасен.

   – Не дождешься, старая карга, – хмыкает воительница, восседая на своей черной лошади. – Госпожа, – почтительно кивает она. – Я приехала за вами. Господин Карден ранен, вы нужны в замке.

   Как только слышу эти новости, мои ноги слегка подкашиваются, и я хватаюсь за руку ведьмы. От понимания, что могу потерять Кардена, я впервые ощущаю в груди такую сдавливающую боль, что мне становится тяжело дышать.

  
  
   

    Глава 30 

   

   Селеста

   Я вбегаю в подземелье, торопясь к Кардену.

   – Госпожа, ваши волосы! – вскрикивает позади Волара, когда я срываю капюшон с головы.

   Притормаживаю и, взявшись за кончик косы, подношу к лицу. В тусклом свете пламени факелов волосы серебрятся так, как будто я смотрю на них при дневном свете. Вскрикиваю.

   – Что это?! – истерично требую ответа. – Что с ними, Волара?! Что это значит?!

   – Не знаю, госпожа, – хмурится воительница и подталкивает меня двигаться. – Но что бы ни было, это не очень хороший знак.

   – Ведьма говорила, что после воссоединения с Карденом мои волосы обретут нормальный оттенок! То есть… он же не умер, нет?!

   Голос подрагивает, резонируя в костях и отдаваясь в конечностях, которые дрожат от ужаса. Он не мог умереть. Не мог. Он бы не умер, не оставил меня на поталу своим братьям!

   Мы максимально быстро поднимаемся наверх и оказываемся в коридоре на этаже с нашими покоями. Я бегу, по пути срывая с плеч плащ. Бросаю его на пол и толкаю тяжелую дверь в наши с Карденом покои. Врываюсь туда и замираю. Пусто. Его здесь нет.

   – Где он?! – кричу, оборачиваясь. – Где господин?!

   На пороге появляется Диола.

   – Госпожа, вы вернулись! – радостно восклицает она.

   – Где господин Карден?! – рявкаю на нее, а она испуганно хлопает глазами. – Ну!

   – Он… он у лекаря, – бормочет Диола, а я отталкиваю ее и бегу.

   Куда бегу? Я даже не знаю, где в этом чертовом замке находится лекарь! Добегаю до конца коридора, где Волара разговаривает с одним из стражей.

   – Волара! Где комната лекаря?!

   – Госпожа, вам нельзя бегать.

   – Где, я спрашиваю?!

   Кивнув стражу, Волара разворачивается к лестнице.

   – Пойдемте, госпожа.

   Мы проходим лабиринт коридоров, спускаемся на два этажа вниз, минуем тронный зал и попадаем в еще один коридор. В нем толпятся люди, среди них Фидон и две наложницы. Я стреляю в девиц взглядом, и они отворачиваются. Подхожу ближе к Фидону.

   – Где господин? – спрашиваю, а он кланяется.

   – Госпожа, – произносит благоговейно.

   – Где Карден? – спрашиваю его и снова смотрю на наложниц. – А ну кыш отсюда! Быстро вернулись к себе!

   Они растерянно переводят взгляд то на меня, то на Фидона.

   – Вы слышали приказ госпожи, – произносит он строго. – Возвращайтесь в свои покои. Госпожа, присядьте. – Фидон взмахом руки отгоняет мужчин и помогает мне опуститься в стоящее у двери кресло. – Воды? – Берет со столика кувшин и кубок. Наполняет и протягивает мне.

   – Фидон, что с ним? – спрашиваю и начинаю мелкими глотками пить воду, не сводя взгляда с советника.

   – Господин ранен.

   – Его ранили на Даконии?

   – Боюсь, что нет, госпожа. Но кто это сделал, мы пока не знаем. Догадываемся, но не знаем наверняка. – Фидон забирает протянутый мной кубок и, вернув его на столик, присаживается передо мной на корточки. Понижает голос. – Госпожа, в замке брат господина Кардена. Даир.

   – Я знаю.

   – Он не в курсе, что господин вернулся из похода, тем более не подозревает о ранении. Если узнает, то попытается его добить. Господин сейчас сражается за жизнь, поэтому ваши волосы снова покрылись серебром. Нельзя, чтобы Даир увидел это. Он быстро все поймет. Поэтому прошу вас не выходить из ваших покоев. Обещаю лично несколько раз каждый день докладывать о состоянии господина. А сейчас вернитесь в свои покои, пожалуйста.

   – Нет! Я должна увидеть его.

   – Вам нельзя туда, госпожа. Лекари делают все возможное, чтобы спасти Верховного сына. Поверьте, Траван контролирует ситуацию.

   Я медленно поднимаюсь с кресла и поправляю юбки. Стараюсь дышать глубоко и спокойно, но это спокойствие дается мне ценой неимоверных усилий.

   – Я буду ждать доклад трижды в день, – произношу, задрав подбородок. Впервые ощущаю в себе силу, которой наделили меня боги. Я рождена не просто для того, чтобы стать женой правителя, а чтобы стать Тиальдой. А у нас намного больше силы и власти.

   – Слушаюсь, госпожа, – кланяется Фидон.

   В этот момент дверь в комнату лекаря распахивается, и из нее выглядывает мужчина.

   – Господин Фидон, нам нужна ведьма. Вот я написал список трав, которые она должна привезти, – он передает листок Фидону, и тот сразу прячет его под камзолом.

   Я успеваю бросить взгляд в комнату, где на большом столе лежит практически голый Карден. Сердце в груди конвульсивно дергается, и там начинает печь. Я всхлипываю, и дверь закрывается, отрезая меня от моего почти мужа.

   – Госпожа, вернитесь, пожалуйста, в покои, – снова просит меня Фидон, и Волара, развернув меня, ведет обратной дорогой до нашей с Карденом комнаты.

   Неопределенность убивает меня. Она буквально поглощает теплящуюся во мне жизнь. При посторонних я держусь, давая понять, что, пока Карден не повержен, его Тиальда так же сильна. Но когда мои покои пустеют, я позволяю себе немного поплакать. Достаточно, чтобы хоть чуточку унять эту нервозность, но не настолько, чтобы краснота глаз демонстрировала  прислуге мое эмоциональное состояние.

   – Госпожа, ведьма тут, – докладывает Диола.

   Отвернувшись к окну, я быстро стираю слезы со щек и смотрю на вход. Служанка пропускает Дисагру, стараясь не коснуться той даже полой юбки, а ведьма, словно издеваясь, приближает свое лицо к лицу служанки. Та прижимается к двери и сильно выгибает шею, чтобы отодвинуться. Дисагра хрипло смеется и проходит в покои. Диола тут же испаряется, закрыв за собой дверь.

   – Зачем ты так с ней? – спрашиваю я.

   – Я так развлекаюсь. Что еще остается древней старухе?

   – Ты была у Кардена?

   – Нет. Лекари не пустили. Да и не сделаю я там ничего. Я только травы принесла, дальше они сами.

   – Но ты могла бы спасти его.

   – Селеста, все происходит так, как должно. Твоя задача – ждать и верить в его исцеление. Он молодой и сильный, так что должен выкарабкаться.

   – А если не выздоровеет? – дрожащим голосом спрашиваю я.

   – Значит, такая у него судьба. Против нее барахтаться бессмысленно. Но я здесь не за этим. – Ведьма тянется под фартук и достает кожаную флягу. Протягивает мне. – Это поможет с волосами. Правда, ненадолго. Но надолго тебе и не надо. Надо только дождаться, когда сердце господина начнет биться чаще. Тогда волосы сами придут в норму.

   – И что же так будет каждый раз?

   – О чем ты?

   – Каждый раз, когда его ранят, мои волосы снова будут покрываться серебром?

   – Не мне тебе это рассказывать, госпожа. Но стрела, которой поразили господина, вероятнее всего, была смазана эликсиром из вечного источника. Поэтому его сердце почти не бьется, но он при этом не умирает. Слишком маленькая доза. Но если бы господин был мертв, твои волосы обрели бы обычный оттенок, и больше никогда не посеребрились. Так что это, – она указывает на мою голову, – хороший знак. Пей, госпожа.

   Кривясь, я выпиваю зелье и возвращаю Дисагре флягу, которую она тут же прячет в складках юбки.

   – Вот и хорошо, – довольно произносит она, осматривая меня. Я поднимаю со столика зеркало,  в отражении которого вижу, как тускнеют мои волосы. – Ну мне пора. До встречи, госпожа, – Дисагра склоняет голову в знак почтения и выходит из покоев, не до конца закрыв за собой дверь.

   Я снова поднимаю зеркало и рассматриваю волосы, утрачивающие блеск серебра, как слышу за дверью голоса. Подхожу, прислушиваясь.

   – Дисагра, – слышу голос Фидона.

   – Господин Фидон, – отзывается ведьма.

   – С хорошими ли новостями?

   – Проведала госпожу. – Она немного понижает голос и говорит то, отчего мои уже не посеребренные волосы встают дыбом. – Госпожа носит девочку, Фидон. После рождения ее нужно сбросить в Драконью пасть. Она не может жить. Первым должен родиться наследник престола. Девочка не может управлять Дальними землями. Организуй это сразу после родов. Госпоже скажите, что ребенок умер. Слышал?

   – Слышал, – глухо отвечает Фидон. – Все сделаю.

   Меня начинает подташнивать от одной мысли, что нашему с Карденом ребенку грозит опасность. Что за порядки такие?! И почему я вообще забеременела дочерью? Зеркало выскальзывает из моей руки и летит на каменный пол, но чудом не разбивается, угодив медной оправой между двух камней, да так и застряв. Я безучастно смотрю на него, стараясь совладать с собственными эмоциями. Они ведь не убьют ребенка Верховного сына? Или могут?

   Тогда я мысленно кричу:

   – Ка-а-арде-е-ен! Очни-и-ись!

  
  
   

    Глава 31 

   

   Карден

   Я пробираюсь сквозь темный туман. Завывание ветра холодит внутренности. Он воет так сильно, что по всему телу проходит дрожь ужаса. Волоски встают дыбом. И я слышу голос. Тихий. Едва различимый шепот. Он складывается в сумбурные звуки, и разобрать слова просто невозможно. Кажется, звучит мое имя, но я не могу быть уверен. И все равно следую за голосом. Пытаюсь в плотной мгле рассмотреть того, кто зовет меня, но ничего не видно. И я мечусь. Хочу бежать, но ноги как будто погрязли в трясине, и мне тяжело переставлять их.

   Звук растягивается, замедляется и становится противным. Хочу закрыть уши, но почему-то не могу поднять руки. Потом чувствую, как стрела входит в тело. Прямо под правую лопатку. Я ощущаю это не так, как было на самом деле, а словно кто-то медленно вводит ее, распарывая кожу и мышцы. В месте, где раздвоенный наконечник разрывает плоть, жжет так, будто он пылает огнем. Хочу кричать. Мне кажется, я даже открываю рот, но из него не вылетает ни звука. Напрягаю горло, давлюсь звуками, и все равно тишина.

   Туман постепенно рассеивается, и я замираю в ожидании того, что случится дальше. Все ощущения притупляются за исключением жара в месте, куда вошла стрела. Из горла вырывается хрип, и я начинаю кашлять. Дыра от стрелы начинает болеть еще сильнее. Стону и пытаюсь открыть глаза, но веки тяжелые настолько, что, кажется, их залили свинцом.

   – Господин, не открывайте глаза, – слышу голос совсем рядом. – У вас на веках лежат примочки.

   Я снова кашляю. В горло будто горсть гвоздей засыпали.

   – Выйдите все, – слышу голос главного лекаря.

   Как только голоса стихают, целители начинают что-то обсуждать, объяснять мне. Я плохо понимаю, чего от меня хотят, но пытаюсь поднять правую руку. Она не поддается. Лежит, будто привязанная, и я ее почти не чувствую. Плечо горит, в грудь словно кол воткнули.

   – Вам нужно отдохнуть, – снова произносит лекарь и слегка приподнимает мою голову. – Вот. Выпейте это. Откройте рот, господин.

   Размыкаю пересохшие губы и, кривясь, выпиваю какую-то противную на вкус жидкость. Едва моя голова касается подушки, через несколько минут я снова улетаю в ту же темноту, из которой вернулся. Барахтаюсь в ней, захлебываюсь вязкой мглой, но никак не могу вернуться обратно. Только на этот раз мое желание намного сильнее. Если в прошлый раз мне просто было интересно, что за голоса я слышу, то в этот я готов бороться за то, чтобы снова оказаться на поверхности.

   Не знаю, сколько времени проходит, но я снова начинаю слышать голоса. Смутные, едва различимые. Они опять растягиваются и замедляются, и наконец я могу различить слова.

   – Что будем делать с Даиром? – это Волара. Ее грубый голос будто врывается в мои уши, царапая острыми интонациями чувствительную кожу.

   Интересно, почему она задала этот вопрос? Зачем вообще что-то делать с моим братом?

   – Если так пойдет дальше, то скоро здесь появятся все братья господина, – добавляет она.

   – Да уж, – отвечает голос, который я пока не могу распознать. – Дождемся Травана. – Теперь понимаю, что это Фидон.

   – А что говорят советники?

   – Что мы не имеем права препятствовать ему входить в замок.

   – Я надеюсь, ты усилил охрану у покоев госпожи?

   – Троекратно, – отвечает Фидон. – Жаль только, что она не может выходить из покоев, но я уже приказал очистить для нее внутренний сад на этаже. Слуги работают днем и ночью, так что скоро она сможет гулять. Ведьма сказала, в ее положении госпожа должна каждый день бывать на свежем воздухе, иначе рискует захворать и выкинуть дитя.

   Мое сердце разгоняется, и я дышу часто и поверхностно. Пока еще ничего не понимаю, но чувствую, что должен защитить свою Тиальду. Встать и дать отпор любому, кто посягнет на ее жизнь. Но кому давать отпор? И при чем тут Даир?

   Слышу, как открывается и закрывается дверь.

   – Из того, что узнали наши лазутчики, – слышу голос Травана, – Верховный правитель дал добро своим сыновьям избавиться от Тиальды. – Как это – избавиться? Как он посмел?! – Даир приехал на разведку. Ждет, пока господин вернется с Даконии. Он якобы не знает, что господин уже здесь. Я почти уверен, что стрелу, угодившую в Кардена, выпустил один из людей Даира.

   – Уже выяснили, что на той стреле?

   – Ведьма пришла. Говорит, что это яд дапины, смешанный с эликсиром из вечного источника и другими ядами. Мы не знаем, сколько попало в тело господина. К счастью, я быстро вытащил стрелу. Как чувствовал, что надо это сделать.

   – Лекарь сказал, из-за этого повреждено много тканей, – вставляет Фидон.

   – Но лучше так, чем господин умер бы от отравления ядом. Как он?

   – Пока больше не приходил в себя, – добавляет Фидон, и я слышу, как к моей кровати приближаются шаги. Дышу размеренно и медленно, как будто сплю. Хочу услышать то, что могут не произнести, зная, что я в сознании. Замутненном, но все же.

   – Ладно, я пойду к Даиру. Не хочу, чтобы он неконтролируемо ошивался коридорами замка. Фидон, ты приставил служанку к Артан?

   – Приставил. Видел, как она вчера шепталась со слугой Даира. Так что теперь наложница под круглосуточным наблюдением. Я тоже пойду. Надо проконтролировать, расчистили ли закрытый сад.

   Когда мои советники покидают комнату, слышу шаги Волары, которая прохаживается из стороны в сторону. Кожа ее костюма поскрипывает, давая мне ощущение некоего уюта. Звук, к которому я привык за столько лет. Он успокаивает, и я засыпаю. На этот раз без сновидений и густого черного тумана. Просыпаюсь, услышав голоса.

   – Забери ее к себе в лес, – шипит Волара. – Ты уже однажды спасала ее. Спаси еще раз.

   – Не могу, – слышится скрипучий голос ведьмы. – Если такова судьба, мы не можем ей сопротивляться.

   – Что ты мне про судьбу тут несешь? Ты столько судеб изменила, старая карга!

   – Изменила, потому что им было предначертано быть измененными! Что ты таращишь на меня свои фиолетовые глазищи? – бурчит недовольно она.

   – Дисагра! Это Тиальда! Если ее убьют, господин навсегда останется правителем Рандемая! Ты же знаешь, он единственный достойный из Верховных сыновей!

   – Господин и сам в состоянии ее спасти!

   – Да как он ее спасет, если лежит без сознания?

   – Если услышит нас, спасет. А нет – так нет. Такая судьба.

   – Старая сука, – недовольно шипит Волара, и это последнее, что я слышу перед тем, как снова уплыть в тяжелый сон.
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   Селеста

   Делаю глубокий вдох и подставляю улыбающееся лицо под ласковые лучи осеннего солнца. Наконец выдался теплый день, и впервые за долгое время мне позволили покинуть покои ради прогулки в закрытом внутреннем саду. Я и не знала, что здесь есть такой. Теперь, когда часть стены в конце коридора снесли, я могу пройти через образовавшуюся арку и попасть в оазис. Этот сад, конечно, не сравнить с тем, внизу. Там зеленая трава, огромные деревья, и поют птицы. Здесь же стоят кадки с небольшими кустами и цветами, пара деревьев в каменных горшках, скамейки и небольшой навес, закрывающий от солнца. И все равно лучше так, чем томиться в покоях.

   – Что говорит лекарь? – третий раз за сегодня спрашиваю Фидона.

   – Говорит, что господин иногда приходит в себя, но снова уплывает в сон.

   – Это хорошо или плохо?

   – Ведьма утверждает, что сон лечит. Вам бы тоже нормально поспать, госпожа. Диола говорит, что вы не спите почти до рассвета, и только потом засыпаете на пару часов. И так уже несколько дней.

   Да, я не сплю ночью. Не могу. Мне страшно. Как только узнала, что в замке Даир и перспективы выздоровления Кардена туманны, лишилась покоя. Как тут уснуть? Мне пытались подсунуть какие-то лекарства для засыпания, но я отказалась их пить. А вдруг это яд? Может, таков коварный замысел Даира? Я теперь никому, кроме ведьмы, не доверяю. И Воларе немного. Но кто знает, как поведут себя приближенные Кардена, если он на самом деле умрет? Вдруг они переметнутся на сторону Даира? Тогда меня точно убьют.

   – Диоле бы болтать поменьше, – недовольно фыркаю я.

   – Госпожа, она верно служит вам и обеспокоена вашим состоянием.

   – Ты лучше мне про господина расскажи.

   – Я рассказал все, что знал, госпожа.

   – Что ж, – вздыхаю. – Будем ждать новостей.

   Фидон кланяется, но не успевает проститься, как в сад вбегает какой-то юноша. Увидев меня, резко отводит взгляд и бормочет, краснея:

   – Господин Фидон! На Макитан напали.

   Лицо советника вытягивается, а я чувствую, как вся моя кровь устремляется в ноги.

   – Как напали? Что ты несешь?! – ревет Фидон и быстро преодолевает расстояние между ними. Мальчишка что-то быстро говорит советнику, а тот бросает на меня хмурые взгляды. – Госпожа, боюсь, вынужден просить вас прямо сейчас вернуться в покои.

   – Что случилось? – иду к ним так быстро, как могу.

   – На замок напали.

   – Кто посмел? – хмурюсь я, но каким-то образом мой страх трансформируется в гнев.

   – Думаю, это братья господина Кардена, но пока не знаю точно. Прошу вас, вернитесь к себе.

   Кивнув, иду мимо них, но на выходе из сада оборачиваюсь.

   – Принеси мне весточку, как только узнаешь, какой подонок посмел посягнуть на замок Верховного сына.

   На напряженном лице Фидона на секунду разглаживаются морщинки, и губы дергаются в улыбке, но она так и не расползается по его лицу.

   Развернувшись, быстро иду в свои покои. За мной семенит Диола, которая поджидала меня возле входа в сад. А за ней стройным отрядом шагают шесть здоровяков, приставленных Фидоном. Я захожу в свои покои и поворачиваюсь к Диоле.

   – Найди Волару. Разузнай, что случилось, и чем я могу помочь.

   – Госпожа, да чем же вы?..

   – Выполняй! – рявкаю на нее. – Иначе вышвырну тебя в окно!

   Ахнув, Диола выбегает из комнаты, а я начинаю мерить помещение шагами. Пытаюсь прикинуть, чем я могла бы быть полезна в этой ситуации, но ничего, кроме как метаться из угла в угол, придумать не могу. Что я могла бы сделать для жителей города? И с каких пор они вообще меня заботят?

   Сердце начинает стучать быстрее, когда я думаю о том, что происходит за пределами стен замка. Там же люди! Дети! Женщины! Старики!

   Распахнув окно, высовываюсь и содрогаюсь, когда слышу крики. Вижу темный дым, поднимающийся из города, и меня бросает в жар. Снова мечусь по комнате, периодически выглядывая наружу. Это добавляет волнения и страха.

   – Боги, – шепчу дрожащим голосом. – Карден, пожалуйста, очнись. Приди в себя. Твой Макитан разрушают.

   – Госпожа? – слышу голос Волары и резко оборачиваюсь. Всматриваюсь в ее лицо, до последнего надеясь, что то, что я вижу – это просто, например, пожар в кузнице. – Пойдемте. Диола, плащ, – строго велит она, и служанка тут же набрасывает мне на плечи накидку. – Пойдемте, госпожа.

   Я выбегаю из покоев вслед за Воларой.

   – Идите к главным воротам! – командует она стражникам, но те хмуро переглядываются.

   – Выполняйте приказ! – рявкаю я, и они неуверенным шагом, оборачиваясь, направляются к лестнице. – Волара, что происходит? – спрашиваю, когда она ведет меня по лабиринту коридоров к потайной лестнице.

   – На нас напали.

   – Кто посмел? – задаю тот же вопрос, который задавала Фидону.

   – Братья господина.

   – Да как они…

   – Их на это благословил Верховный правитель, – с некоторым отвращением в голосе отзывается воительница.

   – Что? Как? Почему он так поступил?

   – Вы носите угрозу его правления. Они здесь не из-за господина, а из-за вас. Но, думаю, и дни господина сочтены.

   – Куда мы идем? – спрашиваю, спускаясь за ней по лестнице.

   – Я проведу вас через подземелье. Ведьма встретит вас на той стороне. Что бы она ни говорила, выполняйте. Не спорьте с ней. Сейчас надо довериться этой старой карге. Она верна вам и господину.

   Мы спускаемся в подземелье и проходим по лабиринтам комнат и коридоров.  В прошлый раз Волара вела меня другими путями. Эти проходы как будто новые. Аккуратно выложенные камни, больше факелов и здесь не пахнет сыростью. Свернув за угол, Волара резко тормозит, и я врезаюсь в ее широкую спину. В нос ударяет едкий запах гари, и я начинаю кашлять. Воительница всматривается в густой дым, за которым ничего не видно. Потом разворачивает меня и подталкивает в обратном направлении.

   – Что такое? Что происходит? – спрашиваю, закрывая нос и рот тканью плаща.

   – Подземелье подожгли. Дьявол их всех разбери! Возвращаемся.
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   Я снова заперта в четырех стенах. Мечусь по комнате, не сплю, толком не ем. На все увещевания Диолы кричу на нее и постоянно отсылаю куда-нибудь. Неужели она не понимает, что я чувствую?! Мало того, что я в отчаянии и ужасе от того, что может произойти со мной, я еще и переживаю за жителей Макитана. Но сильнее всего меня беспокоит Карден. Говорят, он почти не приходит в себя. Только на короткое время, но даже не разговаривает.

   Когда раздается стук в дверь, я вздрагиваю и прижимаюсь спиной к стене. Глаза непроизвольно распахиваются, и я тянусь к кинжалу, который сразу по возвращении из подземелий повесила на пояс. Его мне дала Волара на случай, если до меня все же доберутся. Я не умею пользоваться оружием, но уже доведена до крайнего отчаяния, так что теперь готова сражаться за свою жизнь до конца. Хоть и объята таким ужасом, что трясутся ноги.

   Диола открывает дверь, и на пороге показывается Фидон. Я выдыхаю и отпускаю кинжал, но от стены не отхожу. Мне нужна какая-то точка опоры, чтобы держаться на ногах.

   – Госпожа, как вы? – спрашивает распорядитель гарема, проходя в комнату. Перед тем, как служанка закрывает дверь, я успеваю увидеть стражу у моих покоев.

   – Жива. Пока еще. Как Карден?

   – Хорошие новости, госпожа. Господин пришел в себя.

   – Ох, слава богам, – выдыхаю и, сделав шаг в сторону, опускаюсь в кресло.

   – Он еще очень слаб и вряд ли сможет командовать обороной замка и столицы, но уже разговаривает с советниками и главнокомандующим.

   – Мне можно к нему?

   – Вам пока небезопасно покидать покои, госпожа. Господин Даир все еще в замке.

   – Что? – вскрикиваю возмущенно. – Выгоните его! Какого дьявола он здесь делает?! Он не имеет права находиться в сердце Макитана! Это ведь и его люди там осаждают наш город!

   – Госпожа, мы не можем выгнать его, пока господин сам не прикажет ему убраться отсюда. Поверьте, нам не доставляет удовольствия принимать его как дорогого гостя, в то время, как знаем, что нападение на Макитан – это его рук дело. Но таковы правила.

   – Правила?! – рявкаю, снова вскочив с кресла. – Ты говоришь мне о правилах?! Он первый их нарушил!

   – Простите, госпожа…

   – Я! Я приказываю! Я могу сама выгнать его!

   – Простите, госпожа, но у вас нет такой власти. Вы не являетесь официальной женой господина. Сейчас вы пока просто часть его гарема.

   – Часть гарема? – задыхаясь, шиплю я. – Часть своры шлюх? Ты с кем меня сравниваешь, Фидон?! – громыхаю, меча молнии в советника. – Не смей даже ставить меня в один ряд с этими… этими… – не могу подобрать слов, поэтому замолкаю и снова сажусь в кресло.

   – Прошу простить меня, госпожа. Я, возможно, неправильно выразился…

   – Что дальше?! – резко прерываю его. – Что будет, Фидон?

   – Траван направил к стене войска. Надеемся, что нам удастся выстоять.

   – Сколько братьев у Кардена?

   – Пять, госпожа.

   – Пять, – повторяю. – И у каждого такое же войско, как у Кардена?

   – Немного меньше, госпожа. У них нет гаилянок.

   – Но у них есть поддержка Верховного правителя.

   – Верно, госпожа.

   – То есть, по численности они минимум в пять раз превосходят войско Кардена. И вы надеетесь выстоять?

   – Госпожа, прошу вас, – смягчается Фидон. – Не забивайте себе этим голову. Господин и его военные – опытные люди, прошедшие не одно сражение. Поверьте, у него все под контролем.

   – Я могу увидеть его? – спрашиваю я снова, но уже более вяло. От осознания того, что Карден пришел в себя, на меня накатывает такая усталость, что я начинаю медленнее моргать.

   – Боюсь, пока нет, госпожа. Господин здоров, но пока обессилен.

   – Совсем здоров?

   – Насколько это возможно после ранения, госпожа. Но ведьма рядом с ним. Она делает все возможное, чтобы господин как можно скорее встал на ноги.

   Не знаю, по какой причине, но отчего-то я испытываю облегчение, зная, что Дисагра находится рядом с Карденом. Как будто под ее взглядом ничего плохого с ним не может случиться. И даже рассказы Диолы о том, как ведьма истребила целый народ, не пугают, а, наоборот, дают надежду на то, что и с этими нападающими она поможет справиться.

   – Хорошо, – отвечаю спокойнее. – Не говори ему, что я почти не сплю. Наверняка Диола доложила тебе об этом. Скажи, что я чувствую себя хорошо и… с нетерпением жду нашей встречи.

   – Передам, госпожа, – почтительно кивает Фидон с небольшой улыбкой, которая тут же тает. Он засовывает руку в висящий на поясе мешочек и достает оттуда что-то, сжимая это нечто в кулаке. – Госпожа… – медлит, а я смотрю на него вопросительно. – Это… на случай, если до вас доберутся.

   Он разжимает кулак, а я смотрю на маленький пузырек с желтоватой жидкостью. Не могу сообразить, что должна сделать. Уставшее сознание плывет, едва помогая мне соображать.

   – Что это?

   – Яд, госпожа, – произносит Фидон, и меня бросает в жар.

   – Нет, – качаю головой. – Нет, нет, – повторяю быстро и, вскочив с кресла, отхожу на несколько шагов, чтобы оказаться как можно дальше от того, что протягивает мне Фидон. – Я не стану это пить! Лучше… не знаю… я буду сражаться за свою жизнь и жизнь нашего с Карденом ребенка!

   – Госпожа, если господин умрет, борьба будет бессмысленной. Вас все равно убьют. Только этот… назовем его “эликсир”… сделает ваш уход более приятным. Вы просто уснете и не проснетесь. Но если вы попадете в руки к врагам…

   Я кусаю губу, с ужасом глядя на шершавую ладонь Фидона. Какой кошмар! Через что мне приходится проходить?! Лучше бы я родилась обычной девушкой! Вышла бы замуж за какого-нибудь ремесленника. Пекла бы рано утром хлеб, доила бы корову, а потом готовила завтрак для всей своей многочисленной семьи. Я ходила бы на рынок, где торговалась за каждый серебряный, ела фрукты прямо с прилавка и смеялась над шутками торговцев.

   Медленно протянув трясущуюся руку, я забираю из ладони Фидона пузырек и сжимаю его в кулаке.

   – Хорошо, – отзываюсь тихо. – А теперь иди. Мне нужно отдохнуть.

   – Госпожа, – кланяется советник и покидает мои покои.

   Раскрыв ладонь, смотрю на желтоватую жидкость и понимаю, что конец может оказаться ближе, чем мне казалось. Готова ли я сдаться без сражения? Нет, дьявол бы их всех побрал! Но оставят ли мне выбор?
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   Я просыпаюсь от шума. Моргаю, пока еще не в состоянии понять, что происходит. Какие-то крики, звон стали, вой такой, что внутри все мгновенно холодеет.

   Вскочив с кровати, подбегаю к окну. Распахиваю его и выглядываю на улицу. В горле застревает крик ужаса, и я накрываю рот ладонью. Прямо под замком ведется бой. Воины Кардена сталкиваются в схватке с армией его братьев. Волосы встают дыбом, когда я вижу, как легко тела пронзают мечами. Несколько мирных жителей пытаются скрыться, но не всем везет. Их настигают тяжелые мечи и кинжалы, брошенные в спину. Зачем они убивают ни в чем не повинных жителей Рандемая?! Разве они представляют собой угрозу? Зверье! Бездушные твари!

   Мечусь перед окном. Мне очень хочется помочь этим людям. Но что я могу сделать? Армия Кардена уже делает все, что может.

   Мне надо увидеть масштабы битвы, а это возможно только со смотровой башни. С нее открывается обзор места за воротами. Потому что на данный момент я вижу только то, как толпа воинов прорывается через сломанные ворота, и она кажется бесконечной. Сколько их по ту сторону стены? И не останавливают их ни стрелы, ни горячая смола, щедро льющаяся на головы. Они все равно каким-то образом прорываются наверх и убивают лучников и воинов Кардена.

   – Диола! – зову, когда голос наконец прорезается. Служанка тут же забегает в покои.

   – Госпожа! – она бросается ко мне, в глазах плещется ужас. – Вы видели, что творится?

   – Платье мне. Быстро. Мы идем на смотровую башню.

   – Госпожа, но вам запретили выходить из покоев.

   – Запретили? Кто? Фидон? Я здесь жена Верховного сына, а не он. Так что пусть подотрется своим запретом! Платье, я сказала!

   – Уже бегу.

   Диола покидает покои, а я продолжаю метаться. Надо умыться, причесаться, но я просто не могу отлипнуть от окна. От волнения заламываю руки, выкручиваю пальцы и с ужасом думаю, что будет дальше.

   – Госпожа, отойдите от окна, – слышу позади голос Фидона. – Вам небезопасно стоять там.

   – Фидон, что происходит? – бросаюсь к нему, а он отводит взгляд.

   И тогда я вспоминаю, что стою в одной тонкой длинной сорочке на голое тело. Схватив с кресла халат, прикрываюсь и снова смотрю на советника.

   – Братья господина решились пойти в атаку, – заговаривает он, своими словами посылая по моей спине холод ужаса. – Войска Верховного правителя перекрыли пути для гаилянок, так что мы в меньшинстве. И даконцы никак не дойдут до нас. Мы, можно сказать, в одиночестве.

   – Но их огромная туча! – всплескиваю руками и сплетаю пальцы перед собой так плотно, что белеют костяшки. – Лезут со всех щелей, как муравьи!

   – Да, госпожа. К сожалению, это так.

   Я защитным жестом накрываю свой живот, стараясь не дать панике захватить мой рассудок.

   – Мы должны что-то сделать, – произношу дрожащим голосом.

   – Сейчас гаилянки двинулись на запад, чтобы расчистить путь для даконцев и себя. Посмотрим, получится ли у них. Мы со своей стороны тоже отправили небольшое войско во главе с Воларой, чтобы они могли прорвать оборону Верховного правителя с тыла.

   – А Карден? Что с ним? Ты говорил, ему лучше.

   – Лучше, госпожа. Он сам не вступает в бой, но руководит им. Потерпите немного, все станет ясно ближе к вечеру.

   – Потерпеть? Да я до вечера с ума сойду! – причитаю я в отчаянии.

   – Понимаю, госпожа, – кивает Фидон. – Но сейчас вы можете в полной мере повести себя как жена Верховного сына.

   – Что ты имеешь в виду?

   – Слушаться мужа и ждать. Это единственное, что вы можете сделать.

   – А люди? Мирные жители? Кто им поможет?

   – Госпожа, большинство из них в замке. Господин велел разместить их в тронном зале и зале для приемов. О них заботятся.

   – Я хочу выйти к ним. Поддержать.

   – Это небезопасно.

   – Фидон! Это и мои люди тоже! Им нужна моя поддержка и вера в то, что Карден обязательно справится!

   Советник раздраженно вздыхает и сверлит меня тяжелым взглядом.

   – Но только в сопровождении охраны. Если что-то пойдет не так, вы сразу возвращаетесь в покои.

   – А что может пойти не так?

   – Боюсь, не все жители к вам благосклонны, – печально констатирует Фидон. – Многие считают, что это нападение – ваша вина. Что если бы вы не появились, то и у братьев господина не было бы повода нападать на Рандемай и Макитан.

   – И что я могла сделать? – выдыхаю ошарашенно. – Как могла повлиять на это? Это ведь боги так решили. Мы только подчиняемся.

   – Госпожа, это неотесанные простолюдины. Что вы от них хотите?

   Моя решительность угасает, когда понимаю, что разъяренная, испуганная толпа может просто разорвать меня на кусочки, и охрана не поможет. Или вообще захватят меня и выдадут братьям Кардена в надежде на то, что войска покинут Рандемай.

   – Фидон, я правда виновата в этом нападении?

   – Глупости, госпожа. На вашем месте могла быть любая другая Тиальда. Но даже не в этом дело, а в том, что у братьев появился повод осуществить то, что они давно намеревались сделать – убить господина. Эти… Верховные сыновья считают, что он – проклятие их рода. Темное пятно на светлом образе Верховного правителя.

   – Я все равно выйду к людям, – задираю подбородок, хоть у меня и адски трясутся колени. – Передай на все кухни, чтобы приготовили для людей еду и воду. Слугам скажи, чтобы разожгли камины в залах, там может быть холодно. Я сейчас соберусь и приду.

   – С вами пойдет шесть человек охраны.

   – Пускай лучше они отбивают атаку!

   – Это распоряжение господина. При всем уважении, в первую очередь я буду выполнять его приказы, – поклонившись, Фидон покидает мои покои.

   Сразу за ним внутрь вбегает Диола с платьем в руках.

   – Госпожа, там такое творится! – восклицает она, разложив платье на кровати. Следом за ней заходят служанки, которые начинают заправлять ложе, пока Диола берет в руки кувшин, чтобы помочь мне умыться. – Залы полны людей. Охрана стоит в каждом коридоре, чтобы не пускать жителей дальше в замок. Дети кричат, женщины плачут, мужчины ругаются. Это ужасно!

   – Это все страх, Диола, – прополоскав рот, отвечаю я. – Они боятся, поэтому паникуют. Сейчас я оденусь, и пойдем к ним.

   – Куда? К людям? – она таращит на меня свои и так немаленькие глаза.

   – К людям, Диола.

   – Но госпожа! Они говорят…

   – Я знаю, что они говорят! – резко прерываю ее. – Боишься – не иди. Я должна быть там!

   Залы заполнены испуганными людьми. Некоторые жмутся друг к другу, а кто-то ссорится, толкаясь и тыча друг в друга кулаками. Охрана и слуги пытаются навести порядок, но им это удается с трудом. Испуганные служанки жмутся у входа, держа в руках подносы с едой и кувшины с водой.

   – Внимание! – выкрикивает один их охранников, которые меня сопровождают. – Тиальда Верховного сына, госпожа Селеста!

   Внезапно все стычки и разговоры прекращаются, и десятки – если не сотни – пар глаз обращаются ко мне. В зале повисает такая тишина, что даже через закрытые окна с улицы доносятся звон клинков и крики, заставляя меня содрогнуться. Преодолевая свой страх, я делаю шаг в зал, а окружившие меня шесть охранников следуют рядом. Мои шаги раздаются в тишине, эхом отдаваясь от каменных стен. По мере моего продвижения по залу начинают лететь шепотки, и я слышу обрывки фраз:

   “Отдать ее братьям”

   “Это все из-за нее”

   “Нам не нужна Тиальда”

   Первый порыв – сбежать, не оборачиваясь. Но это слабость, которая мне недоступна, поскольку я – Тиальда. Поэтому, скромно улыбнувшись, я делаю еще несколько шагов. Слышу, как за моей спиной идут еще два стража, а за ними робко двигаются испуганные слуги.

   – Я знаю, что все вы напуганы, – вкладываю в голос как можно больше уверенности и силы, чтобы показать жителям, что их не бросили на произвол судьбы. – Всем нам сейчас страшно. – Подавляю в себе порыв объяснить им, что моя роль – это не мой выбор, они воспримут это как бесхарактерность. – Но господин Карден руководит войском, отбивая атаку армий своих братьев. Нам с вами остается только молиться богам, взывать к их справедливости и милосердию. Если столько людей поступят таким образом, боги нас услышат и смилостивятся над Рандемаем. А пока… я понимаю, что все вы голодны. Здесь, – машу рукой, призывая служанок пройти вперед. – Еда и вода. Если этого будет мало, мы принесем еще. Я не знаю, как долго вам предстоит еще пробыть в замке, но я сделаю все, чтобы вы ни в чем не нуждались. Сейчас разожгут камины, и в зале станет теплее.

   Я окидываю взглядом людей, захватывая тех, кто стоит между колоннами, соединяющими тронный и зал для приемов. Люди вытягивают шеи, чтобы посмотреть на меня. Стараюсь устанавливать с ними зрительный контакт, чтобы они прониклись пониманием. И все равно замечаю несколько взглядов исподлобья. Хмурых, тяжелых и недобрых. К сожалению, их больше, чем я бы хотела. Намного больше.

   – Может, нам просто выдать вас им, госпожа? – раздается откуда-то из толпы.

   – Зачем? – спрашиваю я, и кольцо из охранников смыкается плотнее, когда несколько мужчин выступают вперед. Они сверлят меня злыми взглядами, верхняя губа у одного из них агрессивно дергается.

   – Затем, что все это из-за вас! Если бы вы тут не появились, госпожа, – последнее слово он произносит язвительным тоном, – то мы бы сейчас занимались своими делами, а не оплакивали убитых!

   – Выйди вперед и скажи это мне в глаза! – раздается за моей спиной громыхающий голос Кардена, и мои ноги практически подкашиваются от облегчения.

  
  
   

    Глава 35 

   

   Карден

   Полноценное облегчение я чувствую только тогда, когда вижу макушку Селесты, мелькающую за широкими спинами стражей. Когда Фидон сказал мне, что она отправилась пообщаться с жителями Рандемая, я думал, свихнусь. Ненормальная! Они ненавидят ее и винят во всех бедах, обрушившихся на наши земли! Если сейчас пойдет огненный дождь, вину за это они возложат тоже на Селесту. И плевать им, что погодой управляют боги.

   Раздав последние приказы, я отправился на поиски моей ненормальной избранницы. По дороге еще немного выдохнул, когда услышал о том, что гаилянкам совместно с моими воинами удалось пробить оборону отца и открыть дорогу для войска Даконии. Закаленные годами работы на золотых приисках и участием в отбивании нападения моего отца и его сыновей, воины Даконии безжалостны и идут на смерть без страха. Так что наши шансы на победу возрастают. Осталось только продержаться до момента, когда оба войска прибудут в Макитан.

   Войдя в тронный зал, я слышу диалог между своей Тиальдой и мужчинами из числа жителей Рандемая.

   – Может, нам просто выдать вас им, госпожа? – раздается откуда-то из толпы.

   – Зачем? – растерянно спрашивает Селеста и слегка пятится назад. Окружающие ее воины смыкают кольцо плотнее, загораживая мою Тиальду своими телами. Но, думаю, и они понимают, что если разъяренная толпа набросится на них, то они не смогут защитить Селесту. Их слишком мало, и, несмотря на хорошую боевую подготовку, моя Тиальда может умереть или, как минимум, получить увечья и потерять ребенка.

   – Затем, что все это из-за вас! Если бы вы тут не появились, госпожа, то мы бы сейчас занимались своими делами, а не оплакивали убитых!

   – Выйди вперед и скажи это мне в глаза! – не выдержав, рявкаю я, и в зале воцаряется молчание.

   – Карден, – шепотом произносит Селеста, сталкиваясь со мной взглядом.

   Стража расступается, пропуская меня к Тиальде, а я сверлю ее взглядом и… не могу насмотреться. Ее формы округлились, лицо стало немного более полным, но все это не портит ее, а, наоборот, добавляет очарования, нежности и привлекательности. Глушу в себе порыв обнять и зарыться носом в волосы, чтобы вдохнуть ее особенный запах, и подхожу к Тиальде. Становлюсь рядом с ней, а стража окружает нас со всех сторон, оставив место только перед нами.

   Я впиваюсь тяжелым взглядом в группку мужчин, которые надвигались на Селесту, но теперь, сделав шаг назад, стоят, как вкопанные.

   – Госпожа Селеста – моя избранная, – произношу достаточно громко,чтобы мой голос прокатывался по сводам двух залов, и его услышал каждый, кто пришел в замок за защитой. – Благодаря ей вы здесь. Накормлены, напоены, обогреты. Она носит под сердцем сына будущего Верховного правителя! – громыхаю грозно, и некоторые жители вжимают головы в плечи. – Вы знаете, как я поступаю с бунтовщиками! Они первыми пойдут в бой. А если выживут, то после их головы наколят на стоящие при въезде в столицу пики в назидание всем, кто пытается оспорить законную власть Тиальды Верховного сына!

   Группа мужчин, которая изначально выступила против Селесты, отступает назад, поджав хвосты. Обвожу тяжелым взглядом толпу, высматривая тех, кто еще не осознал последствий противостояния мне и моей Тиальде. Люди отводят глаза, кто-то тихо благодарит за кров, кто-то просто делает вид, что жутко занят выбиранием куска копченого мяса на подносах, которые держат слуги.

   Кивнув, поворачиваюсь к Тиальде. Она смотрит на меня так же жадно, как и я – на нее. Будто не может поверить, что я стою рядом. Беру ее за руку и, положив тонкую ладошку на сгиб своего локтя, разворачиваю нас и веду в покои. Мне хочется обнять ее и выпороть, чтобы впредь в ее голове не возникала идея заходить в клетку со львом. Но больше – обнять. Прижать к себе и дать понять, что я уже рядом.

   Мы молча поднимаемся по ступенькам и так же молча заходим в покои.

   – Господин! – Диола вскакивает с кресла и кланяется. – Как же я рада, что вы вернулись.

   – Оставь меня с госпожой.

   – Как скажете, – снова кланяется и выбегает из комнаты.

   Я дохожу до окна и, став сбоку, выглядываю на улицу. Осада замка продолжается, но присоединившиеся к войску гаилянки и даконцы отбивают ее. Последние бьются с таким остервенением, что у войск моих братьев мало шансов, несмотря на их численность. А вот с армией моего отца будет сложнее. Но он пока в прямой бой не вступает, все еще делая вид, что его воинов здесь нет. Подобное лицемерие – не новость для меня. Отец любил меня только из-за моей матери. Но чем сильнее по моей вине раскачивается под ним трон, тем слабее становится образ возлюбленной в его голове.

   – Карден, – тихо зовет Селеста. Оборачиваюсь и сталкиваюсь с ее взглядом. Глаза полны вопросов, страха, надежды и облегчения. Отойдя от окна, раскрываю руки, и Селеста буквально влетает в мои объятия, мне же приходится сжать зубы, чтобы не застонать от боли. Рана все еще кровоточит и беспокоит меня. – Я так волновалась.

   – За то, что тебя убьют?

   – За то, что убили тебя, – всхлипывает она. – За себя тоже было страшно. Но как только допускала мысль, что ты можешь умереть, понимала, дальше моя жизнь будет закончена. Я только сейчас это поняла. Сначала мне казалось, что я боюсь только за себя, но сейчас осознаю, что я не хотела бы жить без тебя.

   От ее слов мои внутренности переворачиваются, и я сжимаю Селесту сильнее.

   – Я слышал твой голос, когда был без сознания.

   – Правда?

   Селеста поднимает голову и смотрит на меня блестящими от слез глазами. Положив ладони ей на щеки, стираю влажные дорожки. Никогда не любил нежности. Это все претило мне, но сейчас… даже не знаю, почему мне так хочется это сделать. Тем более, что вечером я уйду защищать замок, и кто знает, вернусь ли.

   – Да. Он… помог мне вернуться к жизни.

   На губах Тиальды появляется улыбка. Не слишком широкая, не слишком счастливая, но искренняя. Я снова прижимаю ее к себе.

   – Скоро придет служитель Пантеона, чтобы провести обряд.

   – Как скоро?

   – Сегодня.

   – К чему такая спешка, Карден? – она снова поднимает голову и заглядывает мне в глаза.

   – Вечером я присоединюсь к своему войску. В случае, если не выживу, хочу, чтобы ты считалась моей законной женой. Тогда у тебя будет больше шансов остаться в живых.

   – Что? Тебе нельзя! – возмущается она. – Ты только пришел в себя после тяжелого ранения.

   Выпустив Селесту из объятий, я делаю шаг назад и хмурюсь.

   – Это не обсуждается, – произношу твердо и хмуро.

   – Но Карден…

   – Не обсуждается! – повторяю громче. – Это мои земли, и я буду их защищать ценой собственной жизни!

   – Да чтоб тебя боги покарали! – выкрикивает она. – Я и так чуть не умерла от страха за твою жизнь, а ты добровольно идешь умирать!

   – Селеста! Это! Мои! Земли! Мои люди! Я обязан их защищать!

   – Что-то я не вижу твоих братьев в первых рядах атакующих замок!

   – Потому что они – трусливые гиены отца! Не сравнивай меня с ними!

   – Карден, пожалуйста, – смягчается она и бросается ко мне. Берет мою руку и поднимает ее к своему лицу. Укладывается щекой на мою ладонь, поддерживая снизу своей. – Прошу тебя. Я не переживу, если тебя снова ранят.

   – Все будет хорошо, – произношу, сам не уверенный в своих словах. – Я сделаю все, чтобы выжить. А ты должна беречь нашего ребенка.

   Опустив вторую руку, я впервые касаюсь живота Селесты, но, конечно, за плотным корсетом ничего не чувствую.

   – Когда служитель Пантеона уйдет, разденься. Хочу почувствовать нашего ребенка.

   – Хорошо, – отвечает она, все еще хмурясь.

   Я хочу сказать ей еще что-нибудь, что приободрит ее и заверит, что я буду сражаться и изо всех сил стараться выжить, но меня перебивает стук в дверь.

   – Господин, служитель Пантеона ожидает вас в кабинете, – докладывает один из стражей, и я киваю. Беру свою Тиальду за руку и веду на выход. Если у нее будет официальный статус, меньше шансов, что жители Рандемая выдадут ее моим братьям в попытке прекратить войну. Возможно, они даже будут ее защищать. Но я могу этого уже не увидеть.

  
  
   

    Глава 36 

   

   Селеста

   Я не верю, что это наконец происходит. Ни в момент, когда служитель Пантеона связывает наши руки бечевкой, ни когда водит по кругу, читая молитвы или зажигает над нашими головами свечу, усадив нас в кресла. Ни даже тогда, когда объявляет, что эта церемония – гарантия нашего союза, и отныне я не просто Тиальда Верховного сына, а его законная жена и правительница Рандемая.

   Когда мы возвращаемся в покои, Карден усаживает меня за стол, уже накрытый для обеда, и сам садится напротив.

   – Скоро я уйду, – произносит он, разливая по нашим бокалам кроваво-красное вино. – Ты должна вести себя как законная правительница и жена Верховного сына. Никаких истерик, никаких лишних движений. Остаешься в покоях. Доверяешь только мне, Фидону, Воларе, Дисагре и Травану. Даже самые верные слуги предают. Но те, кого я перечислил, проверены годами и войнами.

   – Правда проверены? – спрашиваю я, кое-что вспомнив.

   – Правда.

   – И Фидон? И Дисагра? Ты можешь им доверять?

   – Как себе, – кивает Карден. – Почему ты спросила?

   Я запускаю пальцы к себе в декольте и достаю оттуда маленький пузырек с мутноватой жидкостью. Протягиваю его на ладони, и Карден хмурится.

   – Что это?

   – Фидон дал это мне. На случай, если ты не выживешь или если в замок прорвутся твои братья.

   – Зачем?

   – Это яд, Карден. Твой советник сказал, что мне будет проще покончить с собой, чем дожидаться страшной участи.

   – Какой страшной участи? – хмурится он. – Если даже меня убьют, ты носишь наследника Верховного сына. Никто не посмеет тронуть тебя и пальцем.

   – Что? – выдыхаю тихо, и мои глаза расширяются, а вот Карден хмурится еще сильнее.

   Он забирает из моей руки пузырек и рассматривает его. Я буквально чувствую, как напряженно он думает.

   – Пусть это пока останется у тебя, – он возвращает мне яд. – Фидону о том, что я знаю, ни слова. И я вычеркиваю его из списка, который озвучил ранее. Подыграй мне. Он не должен понять, что я в курсе его поступка.

   – Хорошо. Думаешь, он предал тебя? – спрашиваю и под тяжелым взглядом мужа прячу пузырек назад в декольте.

   – Пока не готов ответить на этот вопрос, – со вздохом отвечает Карден и, взяв в руки вилку, сжимает ее так сильно, что белеют костяшки пальцев. – Дисагра тоже дала тебе нечто подобное?

   – Нет.

   – Тогда почему ты засомневалась?

   – Я подслушала ее разговор с Фидоном о том, что если родится девочка, то ее нужно будет убить.

   Карден крепко сжимает челюсти и сверлит меня взглядом. И молчит. Молчит! Мне не нравится то, что я могу прочитать в его глазах. От того, что он замалчивает, по моей коже бегут мурашки, а волоски на всем теле встают дыбом.

   – Скажи, что она соврала, – севшим голосом произношу я. – Карден! Не молчи! – вскрикиваю, впадая в истерику.

   – Веди себя соответственно статусу, Селеста! – рявкает он.

   – Скажи, что нашу дочь не убьют!

   – Может, у нас родится сын.

   – А если дочь?! Карден, неужели ты позволишь убить нашу дочь?! Нашего ребенка! Плоть от плоти!

   – Прекрати! – отрезает он и встает. Тяжелый стул с грохотом валится на пол.

   – Карден, – я подскакиваю следом и подхожу к нему. – Какая разница, какого пола будет ребенок?

   – Селеста, еще ни одна женщина не взошла на престол Дальних земель! – резко развернувшись, он пронзает меня тяжелым взглядом. – Ей просто не дадут занять это место! Ей будет грозить опасность до момента, пока она не достигнет совершеннолетия и не выйдет замуж. Не просто опасность. Она каждый день будет ходить по краю лезвия, понимаешь?!

   – Карден, – всхлипываю и хватаю мужа за руку, – но ты ведь сможешь защитить нашу девочку. Ты ее отец. Сильный, отважный, беспощадный. Наверняка за твоей спиной она будет в безопасности.

   Он тяжело вздыхает и на мгновение прикрывает глаза, будто я слишком утомила его этим разговором. Потом совершенно неожиданно Карден дергает меня за руку и впечатывает в свою грудь. Оплетает своими огромными руками и, уткнувшись носом в мою макушку, шумно вдыхает запах моих волос.

   – Ты звала меня. Когда я был без сознания. Звала. Кричала мое имя, потом умоляла, ругала меня, злилась, – слышу, как он усмехается. – А мне захотелось вернуться только ради того, чтобы наказать тебя за дерзость. Ты посмела так разговаривать с Верховным сыном. Я тогда подумал, что мне почему-то очень важно научить тебя манерам.

   – Я звала, – признаюсь и грустно улыбаюсь. – И ругала, и умоляла, и обещала столько всего.

   – Например?

   Я поднимаю голову и заглядываю в темные глаза мужа.

   – Обещала любить тебя и никогда не спорить.

   – Ты не сдерживаешь обещание.

   Как только он это произносит, мою грудную клетку затапливает теплом, которое медленно растекается до похолодевших пальцев, отогревая их.

   – Сдерживаю, – шепчу тихо, будто боясь даже самой себе признаться в этом.

   – Ты ведь споришь, – хмыкает он, но не улыбается. Мой муж предельно серьезен.

   – Спорю, – шепчу. – Но люблю.

   Еще секунду Карден смотрит на меня, а потом кладет ладонь на мою щеку. Я вижу, как медленно его лицо приближается к моему, и сглатываю. Как же отчаянно я жажду его поцелуя! Хоть немножечко тепла. Уверенности в том, что он защитит нас с ребенком. За мгновение до поцелуя меня осеняет. Ну конечно! Чтобы он хотел защитить нашего ребенка, он должен любить его мать. Да, у Верховного сына с его избранной по умолчанию тесная связь. Но это еще не чувства. Не те, ради которых он будет ломать устои и правила.

   Еще немного задрав голову, позволяю нашим губам соприкоснуться. Карден тут же углубляет поцелуй, беспрепятственно проникая в мой рот языком. Я слышу, как открывается дверь, но не прерываюсь, ласкаясь своим языком о язык мужа. Слышу тихое “ой” Диолы и звук закрывающейся двери.

   Хватка Кардена на моей талии становится крепче, а потом он подхватывает меня на руки и несет на кровать, не отрываясь от моих губ. Аккуратно укладывает на покрывало и садится на край.

   – Повернись на бок, я хочу снять с тебя платье.

   Я молча выполняю его просьбу и чувствую, как он кончиками пальцев скользит по моему затылку, пробуждая мурашки на коже. Карден расшнуровывает мой корсет и отбрасывает его. Потом расстегивает юбки и, встав в изножье кровати, стягивает их по моим ногам. Снимает туфли, бросает их на пол и смотрит на меня жадным взглядом. Тонкая белая сорочка с вышитыми по краю цветами в тон едва скрывает мое обнаженное тело. Встав коленом на край кровати, Карден скользит ладонями по моей лодыжке.

   – Тебе можно? – спрашивает он, прожигая меня потемневшим взглядом.

   – Мне никто не запрещал.

   – Женщинам обычно запрещают. Говорят, это может навредить ребенку.

   – У нас сильный ребенок. Ему ничего не навредит. Если только его отец захочет защитить его.

   Карден выпрямляется, и я уже думаю, что он сейчас остановит то, что начал. Но вместо этого он начинает развязывать завязки на своей кожаной жилетке. Низ моего живота вздрагивает от возбуждения, и я чувствую, как тяжелеет моя грудь, когда муж слой за слоем избавляется от своей одежды.

  
  
   

    Глава 37 

   

   Карден

   Селеста права. Я могу защитить ее и нашего ребенка. Кто бы ни родился, он так или иначе станет угрозой для Верховного правителя. Будущего или настоящего. Но даже если это будет дочь, ее можно подготовить к трону. Или просто удачно выдать замуж за кого-то из союзников, и таким образом открыть дорогу к трону для нашего с Селестой сына.

   Срывая с себя последние клочки ткани, я четко осознаю, что у нас будут еще дети помимо первенца. Я хочу свою Тиальду. Желаю так, что сводит в паху. Причем не только тело, но ее целиком. С улыбками, слезами, истериками, с этим доверчивым взглядом и острым языком. Все хочу, потому что все мое!

   Нависаю над Селестой и тяну вверх подол ее сорочки. Мой жадный взгляд скользит по открывающимся участкам кожи. Стройные ноги, округлые бедра, тонкая талия, слегка округлившийся живот, сочная, налитая грудь, тонкая шея, изящные руки. Сглатываю слюну и опять целую жену. Поглощаю ее тихие стоны, пока рукой жадно блуждаю по вожделенному телу. Сжимаю сосок, затем второй, оглаживаю округлости, ныряю во впадины, а потом мои пальцы ложатся на лобок. Скользят между влажных губок, и я нажимаю на чувствительную горошинку клитора. Селеста громко мычит мне в рот, и я буквально пожираю стоны удовольствия.

   Кружу между губок, а потом толкаюсь двумя пальцами внутрь в горячую, тесную влагу. Мой член таранит ее голое бедро и пульсирует от желания. Перемещаюсь так, чтобы оказаться между ног своей Тиальды и, отстранившись, смотрю ей в глаза.

   – Скажи это еще раз, – прошу хрипло.

   – Что?

   – То, что сказала раньше. Про чувства.

   – Я люблю тебя, Карден.

   Толкаюсь внутрь, и Селеста вскрикивает. Ахает, принимая мои медленные толчки. Хочу быстрее и жестче. Хочу рычать и рвать ее плоть на части, но не сейчас. В этот раз все мои желания меняются под воздействием ее состояния.

   – Вкусная моя, – мычу я и целую жену. Ее живот немного мешает, так что мне приходится выйти. Ложусь на спину и тяну Селесту на себя. – Ты сверху.

   – Карден… – она густо краснеет и пытается прикрыть грудь, но я качаю головой.

   – Ты прекрасна. Не прячься.

   Не знаю, почему мне на ум пришли такие слова. Я ни одной женщине не говорил, что она прекрасна. Не подарил никому ни единого комплимента, а тут вдруг захотелось. И ведь правда она красива. Светлая кожа серебрится в свете падающего через окна солнца, золотистые волосы отливают медью, небесного цвета глаза потемнели и теперь напоминают цвет штормового моря.

   Селеста начинает двигаться, вбирая в себя мой напряженный ствол. Он утопает в горячей влажности, и я на мгновение прикрываю глаза, наслаждаясь этим ощущением. Оно переполняет меня, затапливает, и я даже не замечаю, как хватаю жену за бедра и заставляю ускориться. Она не возражает против такой грубости, и я пробую следующую. Сжимаю ее грудь. Эта ласка жестче, но спина Селесты выгибается, и она снова протяжно стонет. Я сцепляю зубы и скалюсь. Из меня вырывается рык.

   Зафиксировав бедра Селесты, врываюсь снизу. Налитая грудь подскакивает прямо перед моим лицом, и я периодически хватаю твердые соски губами. Сжимаю, вырывая из Селесты крик, отпускаю, повторяю с другой грудью. Тиальду начинает трясти, и я ускоряюсь. Теперь долблюсь в ее тело на полной скорости, слыша шлепки влажной плоти, стоны, крики, тяжелое дыхание. Прикусив нижнюю губу, врываюсь в Селесту до основания. Несколько особенно жестких толчков приводят ее к финишу, и я следую сразу за ней.

   Селеста скатывается с меня на бок, и я поворачиваюсь лицом к ней. Мы оба тяжело дышим, глядя друг другу в глаза. Никто из нас не улыбается. Мы будто только сейчас начинаем осознавать, насколько глубока связь между нами. Насколько сильны чувства, которые мы стараемся игнорировать, чтобы слишком сильно не привязываться, потому что совсем скоро солнце начнет клониться к закату, и мне придется уйти. Вернусь ли я, ни один из нас предсказать не может.

   До самого ухода я глажу живот жены, чувствуя отчетливые толчки ребенка. Мы с ней не разговариваем, только смотрим друг на друга и то улыбаемся, то оба грустим. Все уже сказано. О любви говорить я не умею и не буду. Не знаю, это ли чувство прожигает мою грудную клетку. Оно ли заставляет сердце тянуться к Селесте?

   А на закате я целую жену в лоб и, игнорируя влагу в ее глазах, выхожу из покоев. За дверью меня сразу встречает Волара и идет со мной по проходам к стене, где в оружейной я должен полностью собраться и быть готовым к бою.

   – Кажется, Фидон затеял двойную игру, – говорю своей воительнице и быстро рассказываю о своих подозрениях.

   – Не думаю, что он на такое способен, господин. Думаю, он дал яд вашей Тиальде, чтобы защитить ее от мучительной смерти.

   – Никто бы не посмел, – огрызаюсь я.

   – Мы также думали, что никто не посмеет напасть на замок, но видим результат.

   – Что там происходит?

   – Нам удалось оттолкнуть их от главных ворот и стены, оттеснив к краю Рандемая. Сейчас битва на время прекратилась, но, думаю, возобновится к утру.

   – Затишье перед бурей, – задумчиво произношу я. – Гонец с Ближних земель прибыл?

   – Прибыл, господин, но сказал, что свиток передаст лично вам в руки.

   – Где он?

   – Ждет вас в стене.

   – Волара, – я притормаживаю, глядя на свою воительницу. – Как думаешь, женщина смогла бы править Дальними землями?

   – Если это ваша дочь, господин, то смогла бы, – без секунды промедления отвечает она. – Уверена, вы сможете подготовить ее к этой роли. Я же буду рядом, чтобы укреплять ее дух.

   Кивнув, я сжимаю плечо Волары и толкаю тяжелую дверь, ведущую в оборонительную стену.

  
  
   

    Глава 38 

   

   Селеста

   – Госпожа! Госпожа! Война закончилась! – выкрикивает Диола, влетая в наши с Карденом покои.

   – Что? – выдыхаю и, подскочив, бегу к окну.

   Я просидела у него целую ночь, но отсюда видно лишь как жители нерешительно выходили на улицу из замка и начали постепенно устранять разрушения после нападения. Все утро они возились во дворе замка, а я распоряжалась, чтобы их накормили и напоили. Больше я не повторяла свою ошибку и не выходила к ним. Просто отдала приказ. Потом, изможденная, легла на кровать, но уснуть так и не смогла. А теперь вот Диола сообщила новости, которые повергли меня в шок. Приятный, но все же шок.

   – Войско возвращается, госпожа! – снова пищит служанка, притопывая от нетерпения.

   – Вижу!

   Широко распахнутыми глазами я смотрю, как войско Кардена во главе с ним самим направляется в замок. На лице расплывается широкая улыбка, и я поглаживаю живот, чувствуя легкий толчок.

   Когда войско распределяется по своим казармам, а Карден с советниками въезжает во двор, я наконец сажусь в кресло и, широко улыбнувшись, перевожу взгляд на служанку.

   – Пусть мне принесут завтрак. И мы идем в замковый сад на прогулку. А еще позови мне… Кого же позвать? – слегка хмурюсь.

   – Для чего, госпожа?

   – Хочу, чтобы людям помогли восстановить разрушенные дома.

   – Думаю, это дело господина, – растерянно произносит она. – Тиальда не должна заниматься такими вопросами, госпожа.

   – А чем должна?

   – Не знаю. Прогуливаться, рожать детей. Может, благотворительностью какой-то.

   – Скукотища. А вот благотворительность – это уже интересно. Обсужу это с Карденом. Завтрак, Диола.

   – Уже бегу, госпожа.

   Вечером, когда я расслабленно расчесываю волосы, сидя перед большим зеркалом, в покои входит Карден. Я оборачиваюсь и улыбаюсь, глядя на него. Но моя улыбка тут же сползает с лица и, бросив расческу на столик, спешу к мужу.

   – Ты бледный. Что случилось? – Он кривится, но не отвечает. Накрывает свое плечо рукой и идет к кровати, а я следую за ним. Карден тяжело опускается на кровать и делает шумный вдох. – Покажи, что там у тебя.

   – Ничего, – сдавленно произносит он и ложится на подушки.

   – Карден, надо раздеться. Давай я распоряжусь приготовить ванну.

   – Распорядись, – прикрывая глаза, бормочет он.

   Пока я разговариваю со слугами, Карден засыпает. Я останавливаюсь возле кровати. Надо бы его раздеть. И помыться не мешало бы. Одежда вся в засохшей грязи и крови. Кафтан на плече рассечен лезвием меча, и там тоже запекшаяся кровь. Куда смотрели его советники?! Неужели не могли позвать лекаря, чтобы тот обработал рану?!

   Присев на край кровати, я аккуратно отвожу со лба мужа слипшиеся от пота волосы и смотрю в его лицо. Перепачканное, но, похоже, он все же умывался, потому что грязь осталась только по краям. Глажу пальцами морщинку между бровей, обвожу контур губ, касаюсь крупного, прямого носа.

   Слуги заходят в покои, и я, приложив указательный палец к губам, показываю, чтобы вели себя тихо. Они практически бесшумно набирают воду в ванну, наливают туда ароматное масло, кладут на столик рядом травяное мыло и мягкую мочалку. Как только выходят, я бужу Кардена. Он неохотно приоткрывает глаза и смотрит на меня растерянно, будто не понимает, где находится.

   – Пойдем, я помогу тебе помыться, – зову, помогая подняться.

   – Тяжело, не взваливай меня на себя, – бурчит он, не давая мне поднырнуть под его руку, чтобы помочь дойти до ванны.

   Сам подходит и, глядя на воду, сбрасывает с себя одежду, а я ахаю.

   – Твоя рана воспалилась. На плече. Та, старая.

   – Пройдет, – тихо говорит Карден.

   – Лекарь осмотрел?

   – Да. Селеста, не мельтеши. Сказал же, пройдет.

   Раздевшись догола, муж опускается в горячую воду и шумно выдыхает. Я же беру мочалку с мылом и начинаю его мыть.

   – Что это было? – задаю самый интересующий вопрос. – Почему битва закончилась? Наступил мир или они отступили?

   – Перемирие, – со вздохом отвечает Карден. Я аккуратно промываю свежую рану на плече, а он напрягается, но не шипит и не охает, хоть я вижу, что ему больно. – Все может возобновиться в любой момент.

   – И что ты будешь делать?

   – У меня есть немного времени, чтобы заключить новые союзы. Я уже отправил гонцов на Ближние земли, а также к правителям других земель. Думаю, без помощи не останемся, многие правители точат зуб на моего отца. Отступление моих братьев говорит только о том, что в этот раз они просто не рассчитали силы. Рано или поздно они вернутся, и я хочу быть готов к этому.

   – С союзниками у тебя, конечно, больше шансов.

   – К тому же, союзники могут стать залогом того, что отец осознает: со мной проще договориться, чем вступать в войну.

   – Как он отнесся к тому, что даконцы выступили на твоей стороне?

   – Скажем, розги меня миновали, – хмыкает мой муж, намекая на отцовское наказание для детей. – Но вряд ли его порадовало это известие. Посмотрим, что будет дальше.

   – Карден, – провожу по животу мужа мочалкой, и он вздрагивает. – Ты подумал о моих словах?

   – О которых?

   – Что будет с нашей дочерью? То есть, если у нас родится дочь. Ты же сможешь защитить ее? Ты не отдашь ее? Не принесешь в жертву?

   – Селеста, я очень устал, давай обсудим это в другой раз.

   – Я не могу ждать. Пойми, мать начинает любить ребенка с первого дня, когда он только поселяется в утробе. Носить девять месяцев малыша, зная, что его могут убить сразу после рождения… Я боюсь, – всхлипываю. – Вдруг нашу девочку убьют? Плоть от плоти твоей, кровь от крови. Вот так просто возьмут и выбросят в Драконью впадину.

   – Селеста, – Карден открывает глаза и впивается в меня темным, мрачным взглядом. – Испокон веков трон Ближних и Дальних земель занимали правители, для которых рождалась Тиальда. Ее появление на свет служило сигналом того, что этот Верховный сын сядет на престол. Никогда не было ни одной Тиальды мужского пола. Понимаешь, к чему я клоню?

   – Но дочь же можно выдать замуж! Мы могли бы заключить союз, например, с правителем Ближних земель. Сразу после ее рождения договориться, что его сын женится на нашей дочери!

   – А куда девать его Тиальду?

   – Тогда пускай не старший сын женится на нашей дочери.

   – А как ты узнаешь, у какого из сыновей будет Тиальда? Я один из самых младших, к тому же, бастард. Но у меня появилась Тиальда, которая поломала все планы и чаяния Верховного правителя и его законных сыновей. К тому же, не забывай, что наша дочь не сможет родить наследника Верховному сыну. Этот ребенок просто убьет ее, еще находясь в утробе. Она же не Тиальда.

   – Она ведь рождена от Тиальды! – восклицаю с отчаянием.

   – Но она не Тиальда, – снова парирует мой муж, и я оседаю на пол, уткнувшись в край ванны лбом.

   – Что же делать? – всхлипываю я.

   – Смириться со своей участью, – севшим от горечи голосом отвечает Карден, а у меня даже уже нет сил с ним спорить. Все, что я могу сейчас сделать, – это тихо плакать от безысходности и бессилия.

  
  
   

    Глава 39 

   

   Карден

   – Укрепить цитадель, – приказываю Травану, а он согласно кивает. – Углубить ров. Думаю, было бы неплохо добавить еще пики на дно, если они надумают перебраться вплавь. То, что войска моих братьев смогли подобраться к замку, говорит о том, что он ненадежно защищен.

   – Все сделаем. Карден, думаешь, новое нападение неизбежно?

   – Предсказать действия моего отца практически невозможно. Если он решит возглавить армию братьев, то оставит столицу практически беззащитной. Этим обязательно воспользуются воины Ближних земель. Ты же понимаешь, это развязывание полномасштабной войны. К тому же, тогда отцу придется признать свою ошибку в том, что он зря дал мне в управление земли вместо того, чтобы держать возле себя и убить в любой момент, когда почувствует угрозу. Теперь его авторитет может быть сильно подорван, если он пойдет на меня войной. Но он способен дать братьям войска, а те имеют полное право вести междоусобные войны. Пока мы ждем ответ от потенциальных союзников, будем укреплять свои позиции и молиться богам.

   – А что ты решил с ребенком своей Тиальды? Фидон говорит, что если будет девочка, ее придется убить.

   – Ты как будто только вчера родился. Вполне может быть, что придется.

   – И ты готов убить своего ребенка?

   – Траван, это не та тема, которую я хочу и буду обсуждать. До родов еще почти три месяца, так что у меня есть время подумать.

   Этот разговор побуждает меня начать размышлять о том, чего я упорно избегал эти несколько дней. Тогда, в покоях, мне удалось успокоить Селесту и показать ей, что я буду искать выход. Но сейчас понимаю, что выхода нет. Только если попытаться избежать войны, заявив отцу, что я смирился со своей участью и уступаю ему трон. Тогда я выиграю немного больше времени и пойму, что делать со своим наследником или наследницей, когда ребенок родится. Хоть какая-то отсрочка, которая, возможно – но не точно – даст мне немного форы, чтобы подготовить почву.

   Единственный выход, который я вижу в случае рождения дочери – не считая, конечно, ее убийства, – это изменение наших законов. Правила Пантеона мы пересмотреть не в силах. Но вполне можно откорректировать земные, по которым наследование трона не зависит от появления Тиальды. Наследование может просто идти по мужской линии, и тогда все девочки, рождающиеся у правителя, будут просто принцессами, которых отцы смогут выдавать замуж.

   Но есть во всем этом сложность. Меняя законы, я могу нарушить баланс. Он формировался годами, веками, тысячелетиями. Когда-то давно, задолго до моего появления на свет, эти законы уже были прописаны в наших манускриптах. Значит, существовала причина, по которой люди предусмотрели именно такой способ наследования. Чтобы изменить закон, надо сначала постичь первопричину. Этим я и собираюсь заняться. И, если у меня будет хоть малейший шанс спасти своего ребенка от верной гибели, я готов сражаться за трон Дальних земель Пакрайда.

   Вечером я вхожу в покои и застаю Селесту сидящей у распахнутого окна. Она кутается в толстую шаль и неотрывно смотрит на улицу. Даже хлопок закрываемой двери не побуждает ее повернуть голову.

   – Ты уже поужинала? – спрашиваю, подходя ближе. По дороге сбрасываю пояс с мечом и кинжалом, расстегиваю китель.

   Становлюсь за спиной жены и легонько сжимаю ее плечи. Она кладет голову мне на тыльную сторону ладони.

   – Я не голодна, – отвечает тихо.

   Обойдя кресло, присаживаюсь и ловлю печальный взгляд Селесты.

   – Ты должна есть ради ребенка.

   – Зачем, если ее убьют сразу после рождения? Пусть лучше умрет внутри меня и меня за собой заберет.

   От ее слов сжимаются внутренности, и неприятно ноет в груди. Мне не нравится обреченность в голосе моей Тиальды. Но еще меньше нравится безысходность этой ситуации.

   Обняв, прижимаю Селесту к себе. Ожидаю, что она снова начнет плакать, но этого не происходит. Целую в висок и шепчу на ухо:

   – Я найду выход.

   – Правда? – шепчет она с надеждой и, отстранившись, заглядывает мне в глаза.

   Внутри опять все переворачивается. Сжимается, кровоточит, печет от боли. Как, глядя в эти глаза, я могу сказать, что пущу все на самотек? И неужели я – сын Верховного правителя, человек, на месте пустыни построивший процветающие земли и договорившийся о союзничестве с бунтовщиками – не найду выход из сложившейся ситуации?

   Я ненавижу ощущение бессилия, ненавижу признавать, что не способен изменить ситуацию. Не буду поддаваться этим чувствам! Борясь, я могу изменить ситуацию! По крайней мере, смогу точно утверждать, что сделал все от меня зависящее.

   – Правда, – отвечаю негромко и глажу щеку своей жены. Селеста прикрывает глаза и утыкается щекой мне в ладонь. – Но пообещай мне кое-что.

   Она распахивает глаза и впивается в меня взглядом.

   – Что угодно.

   – Ты ничего от меня не станешь утаивать. Останешься верна мне. Будешь послушной и покорной. Ни одно мое решение не должно оспариваться и, уж тем более, поддаваться сомнению. Только тогда у меня найдутся силы и возможности действовать быстро и наверняка. Если я буду знать, что у меня прикрыт тыл.

   – Клянусь тебе, Карден, – запальчиво отвечает она, заключая мою ладонь в свои прохладные. – Я верна тебе, так и останется. Я сделаю все, что угодно, только бы защитить нашего ребенка и нас самих. Готова даже умереть ради этого.

   – Лучше как раз не умирать, – хмыкаю я. – Ты нужна мне живой.

   Склонившись, Селеста целует тыльную сторону моей ладони.

   – Если бы я, как рыцари, могла принести тебе присягу в верности, я бы так и сделала.

   – Мне достаточно твоего слова.

   – Тогда оно у тебя есть.

   – Значит, у нас все получится.

   Вздохнув, притягиваю жену в свои объятия и смотрю, как на ее волосах бликует свет от пламени камина.

   Обязательно все получится. Осталось только придумать, как уберечь нашу потенциальную дочь от верной гибели. А еще можно молиться, чтобы первым родился сын. Правда, как доказывает моя жизнь, молитвы мало чем помогают.

  
  
   

    Глава 40 

   

   Селеста

   – Что? – выдыхаю, ошалело уставившись на Кардена.

   – Через неделю начинаются свадебные празднества.

   – Карден, ты только вернулся с войны! – восклицаю в ужасе. – Столько людей погибло! И ты сказал, что война продолжится!

   – Перестань повышать на меня голос, – гремит мой муж. – Думаешь, мне хочется пировать с этими предателями? У меня как раз непреодолимое желание перерезать всем им глотки, а не улыбаться неискренним тостам и пить вино за их здоровье.

   – Тогда откажись от этой идеи.

   – Селеста, мне нужно выиграть время. Нужно достигнуть договоренности с союзниками и до твоих родов успеть каким-то чудом занять престол и переписать законы престолонаследования. А до этого служители Пантеона должны согласиться на эту авантюру.

   – Ты же сказал, что маги перечитывают манускрипты в поисках прецедента.3f3e5c

   – Да, но будет ли прецедент – пока неясно. А правила четко требуют, чтобы первым был сын. Так что нам придется пережить этот ужасный праздник, чтобы получить возможность выиграть войну.

   – Ох, Карден, – вздыхаю я, опуская тяжелую голову ему на плечо.

   Муж притягивает меня ближе, и, слегка сдвинув одеяло, я забрасываю ногу на его бедро. В спальне повисает тишина. В камине уютно потрескивают дрова, из окна доносятся пьяные голоса и смех. Если отбросить все тревоги, кажется, что мы живем в мирное время. Что нам ничего не угрожает, и мы обязательно выстоим в этой борьбе. Но когда я начинаю осознавать масштабы происходящего, кровь стынет в жилах.

   Спустя неделю с самого утра в моих личных покоях суета. Меня наряжают, делают красивую прическу, помощница служителя Пантеона рассказывает о бесконечной череде традиций. Как я должна войти в зал, что сделать, куда сесть, с кем говорить, а с кем – нет. Должна ли танцевать, и с кем мне это позволено делать. У меня уже голова идет кругом от постоянного напряжения.

   Наконец эта суета стихает, и, стоя перед большим зеркалом, я слышу за спиной восторженные ахи и охи. Надо сказать, что служанки действительно постарались на славу. Белоснежное платье, расшитое мелкими кристаллами, идеально село по фигуре. В волосы вплетены живые цветы и белые камни, бликующие на солнце, проникающем сквозь двухстворчатое окно.

   Налюбовавшись собой, иду в тронный зал, где проводится свадебное торжество. Перед глазами мелькают лица, мой путь осыпают лепестками белых роз, я слышу в отдалении музыку. Но все, что мне хочется сделать – это вернуться назад.

   Мне страшно. Настолько жутко от неизвестности, что трясутся ноги. Я прихватила с собой пузырек, выданный мне Фидоном. Кто знает, чем закончится этот праздник? Фестиваль лицемерия, финалом которого может стать кровавая бойня. И я стану первой, на чью жизнь будут покушаться. Вряд ли в открытую, но все же стоит быть осторожной.

   Едва слуга объявляет о моем появлении, разговоры и смех в огромном зале стихают, и начинает играть спокойная, романтичная мелодия. Оркестр, расположенный справа в глубине зала, выдает красивую музыку, но из-за грохота собственного сердца я ее едва слышу. Окидываю растерянным взглядом гостей, которые поднялись из-за столов, чтобы поприветствовать законную жену Верховного сына. Потом смотрю вперед и немного успокаиваюсь, сталкиваясь с восхищенным взглядом Кардена. Сегодня он одет в праздничный камзол темно-синего цвета. На шее тонкий белый шарф, а волосы завязаны в аккуратный хвост.

   Он поднимается со своего трона, обходит массивный стол и, спустившись на пару ступеней, протягивает руку. Как только подхожу к нему, сразу вкладываю свою прохладную ладонь в его широкую, и узел в груди еще немного ослабевает.

   Мы поднимаемся на тронный постамент, обходим стол и останавливаемся слева от трона Кардена. Музыка стихает, шепот смолкает, а Карден обводит толпу гостей взглядом.

   – Тиальда Верховного сына, – объявляет Верховный правитель, становясь рядом со мной. Я вздрагиваю от неожиданности, и по телу проходит озноб от присутствия этого мужчины. Я никогда еще не видела его и боюсь посмотреть в его сторону, хоть мне и жутко интересно узнать, как он выглядит. – Жена Верховного сына, – продолжает он, – будущего наследника престола. Вознесем поздравления! Воздадим почести! Пожелаем Верховному сыну и его жене сильного наследника и крепкого брака! Виват, Верховный сын! Виват, Карден!

   Боковым зрением я вижу, как Верховный правитель поднимает кубок, и все гости повторяют его жест. Толпа трижды скандирует “Виват, Верховный сын!”, После чего мы наконец усаживаемся на свои места.

   Сделав глубокий вдох, я аккуратно выглядываю из-за Кардена и сталкиваюсь взглядом с Верховным правителем. По коже снова проходит дрожь. Его взгляд цепкий, тяжелый. Темные, как ночь, глаза, впиваются в самую душу и, кажется, способны высосать ее, не оставив мне самой ни кусочка. Его крупное лицо покрыто густой растительностью, а волосы уже посеребрила проседь. Но Верховный правитель из тех мужчин, которых это не портит. Седые волосы могли бы стать признаком его мудрости и опыта прожитых лет. Но, сдается мне, в его случае они свидетельствуют только о его вздорном, вспыльчивом характере. Хотя как я могу судить? Я вижу этого мужчину впервые в жизни.

   Музыка возобновляется, и я отрываюсь от созерцания Верховного правителя.

   – Ты прекрасна, – говорит мне на ухо Карден. – Жду не дождусь, когда смогу снять с тебя все роскошные одежды.

   Я улыбаюсь и бросаю на него смущенный взгляд. Между нами уже много всего было, но из-за его сегодняшнего намека мне начинает казаться, будто я попаду в постель Кардена впервые.

   Перед нами расставляют блюда, от которых исходит потрясающий аромат, и я только сейчас вспоминаю, что за день не съела ни крошки. На нервах не могла заставить себя хотя бы откусить кусочек от яблока, несмотря на то, как сильно люблю их. Я кладу на тарелку нарезанные кусочками помидоры и небольшую порцию  запеченной курицы. Пир начинается, гости развлекаются, оркестр играет. Все кажется таким… нормальным. Но я никак не могу расслабиться. Что-то такое витает в воздухе… Он пахнет опасностью. Я практически ощущаю, что могу пощупать ее.

   Мои ладони потеют, а уши слегка дергаются, будто пытаются расслышать то, что я не в силах услышать, не напрягаясь.

   А когда в зал входят несколько слуг, несущих огромное блюдо с тремя запеченными на вертеле молочными поросятами, мое сердце пускается в галоп. Я до последней секунды надеюсь, что это блюдо предназначается не для нас, но Верховный правитель разрушает мои чаяния. Он встает и поднимает свой кубок.

   – Сын мой! Поросята из самой столицы славятся нежностью своего мяса и его сочностью. Маги говорят, что это мясо священно. Именно нежнейшее мясо молодой свиньи. Оно добавляет здоровья, сил, могущества. От него крепнет организм и светлеет разум. Запеченное на вертеле, облитое красным, цвета крови вином, оно становится еще вкуснее и ценнее! Мой сын, прими этот скромный дар от своего отца. Набирайся сил! Готовься стать правителем этих земель! Тем, кто будет вершить справедливость и издавать законы!

   Во время его пафосной речи один из слуг отрезает от молочного поросенка крупный кусок мяса и укладывает его на большую тарелку, которую тут же ставят перед Карденом. Мое сердце уже просто сходит с ума, колотясь о ребра и заставляя задыхаться. Карден берет вилку с ножом, отрезает от мяса кусочек и уже тянет ко рту, как я выбиваю вилку из его руки.

   – Нет! – выкрикиваю, и в зале повисает гробовая тишина.

   Карден хмурится, а под сводами каменного зала раздается ревущий голос Верховного правителя:

   – Да как ты посмела, дрянь?!

  
  
   

    Глава 41 

   

   Селеста

   – Поднимись, – рычит на меня Карден, со злостью дергая за локоть. Он сам встает и выдергивает меня из-за стола. – Немедленно объяснись!

   – Я… Карден… пожалуйста, – испуганно шепчу, с ужасом осознавая, что нас могут слышать если не все, то большинство гостей праздника.

   – Объяснись! – грохочет он.

   – Я… мне показалось… я просто хотела защитить тебя, – лепечу, глядя в такие родные, но такие чужие глаза мужа. Он мечет взглядом молнии, которые того и гляди испепелят меня. Превратят в горстку пыли, которую будет проще собрать на совок и развеять по ветру.

   – Ты считаешь, что я нуждаюсь в защите в собственном доме? – шипит он. – Музыканты! Чего заткнулись?! – рявкает Карден так, что я вздрагиваю. Как только музыка возобновляется, Карден снова обращается ко мне: – Ты считаешь, что мне нужна защита в собственном замке? Среди членов моей семьи? Неужели ты думаешь, что мой отец способен отравить своего сына? Ты кого подозреваешь? – шипит он. – Верховного правителя?! Знаешь, какое наказание ждет того, кто хотя бы допустит даже мысль о том, что наш правитель может пойти против законов Дальних земель? Тем более, покуситься на жизнь Верховного сына! Своего собственного! Священного сына! Волара! – я снова вздрагиваю от окрика Кардена. – Уведи ее! Запри! Видеть ее не хочу! Жди наказания, Селеста, – добавляет он и буквально отшвыривает меня от себя, как нашкодившего котенка.

   – Карден, – всхлипываю я, пытаясь поймать взгляд мужа. – Карден, прошу тебя.

   Но он уже вернулся на свое место и теперь тихо переговаривается о чем-то с отцом. Тот с довольной улыбкой кивает и похлопывает сына по плечу. Карден откидывается на спинку трона и отшвыривает от себя блюдо, на котором лежит злополучный кусок мяса. Оно с грохотом летит на пол, и я выдыхаю. По крайней мере, он не станет есть это мясо.

   – Весь аппетит испортила, дрянь, – рычит Карден.

   Волара берет меня за локоть и уводит из тронного зала. Несмотря на осуждающие взгляды гостей, они все же вынуждены соблюдать приличия, поэтому поднимаются и кланяются, когда я прохожу мимо. А я готова сквозь землю провалиться. Неужели я и правда ошиблась? Но, черт побери, я же… я чувствовала! Я видела ожидание в глазах Верховного правителя и его слуг! Чего они ждали? Пока Карден попробует мясо и будет хвалить мастерство повара? Вряд ли.

   – Позовите Артан! – командует Карден, и внутри меня все обрывается.

   Неужели он на собственной свадьбе переспит со своей наложницей? Неужели все его поступки, которые вчера свидетельствовали о глубоких чувствах ко мне, сегодня потеряли значение? Как же теперь мы будем жить вместе? И наша дочь… если это, конечно, дочь. Что будет с ней? Он все же бросит ее в Драконью впадину? А как же закон, запрещающий убивать Верховных детей? Или к девочкам это не относится?

   Пока мы идем по коридорам, я то и дело сбиваюсь с мыслей, перескакивая с одной на другую, потом – на третью, и снова возвращаюсь к первой. Мои чувства к Кардену, его чувства ко мне, его обещание спасти ребенка, если я рожу дочь, его подготовка к войне с отцом… Все это как будто было в прошлой жизни, и сейчас не имеет никакого значения.

   Мне страшно. Что, если все те поступки, которые совершал Карден в последнее время, как раз были неискренними? А сейчас он показал себя настоящего. Ведь он ни разу не сказал мне, что любит. А если сказал бы… имело бы это значение? Мама учила меня судить по поступкам. Но насколько они были честными, продиктованными искренними чувствами? Кажется, я больше никогда этого не узнаю.

   – Волара, – всхлипываю, – что я сделала не так?

   – Госпожа, мне жаль, но вы унизили достоинство Верховного сына и усомнились в справедливости и честности Верховного правителя.

   – Какая кара следует за такой проступок? – спрашиваю дрожащим голосом.

   Волара открывает дверь в нашу с Карденом спальню и делает шаг в сторону, чтобы пропустить меня внутрь.

   – Смертная, госпожа, – коротко отвечает она и, кивнув, покидает коридор.

   Я бросаю взгляд на двух стражей, которые с нечитаемыми выражениями лиц смотрят прямо перед собой, и захожу в комнату. Закрыв дверь, бреду, едва переставляя ноги, к своему любимому креслу у окна. Обессилено оседаю в него и, уткнувшись затылком в спинку, прикрываю глаза.

   Слезы нескончаемым потоком омывают мои щеки.

   Неужели Карден убьет меня? А как же наш ребенок? Это же Верховный сын или Верховная дочь. Их запрещено убивать. По крайней мере, в утробе матери, пока еще неизвестен пол.

   Да причем здесь ребенок?! Неужели все, что было между нами с Карденом – пустой звук? И на самом деле он ничего ко мне не испытывает и с легкостью избавится от меня. До родов запрет в башне, а после убьет. Может ли Верховный сын убить свою Тиальду? Впрочем, если он не может, свора из его семьи с легкостью выполнит за него эту работу.

   Уронив лицо в ладони, я разражаюсь рыданиями. Я ведь просто хотела спасти своего мужа! Не дать его ужасной семье расправиться с ним. Не просто убить, а как будто с насмешкой, в день его свадьбы!

   Немного успокоившись, достаю из-за пояса пузырек с ядом и, зажав его между пальцами, рассматриваю мутноватую жидкость. Может, и правда покончить с этим сейчас? Быстро и безболезненно. Это будет лучше, чем умирать в муках от рук любимого человека. Так, по крайней мере, во мне останется еще крохотный кусочек надежды на то, что Карден меня все же любил. Возможно, самую малость и не так сильно, как люблю его я.

   Внезапно дверь открывается, и в дверном проеме появляется мой муж. Обводит меня хмурым взглядом. А, когда замечает яд в моей руке, в несколько шагов преодолевает расстояние между нами и, ударив меня по руке, выбивает из пальцев пузырек.

   – Не смей! – ревет он. – Ты умрешь не так! И только я буду решать, как и когда! – Я жмусь к спинке кресла, испуганно глядя в глаза Кардена, а он рявкает: – Дверь закройте!

   За его спиной тут же захлопывается дверь в спальню. Карден упирается руками в подлокотники и нависает надо мной, а я проглатываю горький ком в горле и мысленно прощаюсь с жизнью.

  
  
   

    Глава 42 

   

   Карден

   Она смотрит на меня так затравленно, что внутри все переворачивается. Я поднимаю руку, и Селеста, зажмурившись, вжимает голову в плечи. Касаюсь ее щеки пальцами и легонько провожу ими по нежной коже. Моя жена приоткрывает глаза и смотрит на меня в недоумении.

   – Спасибо, что спасла меня, – произношу негромко и, наклонившись ниже, целую в лоб.

   Потом беру ее за плечи и помогаю подняться. Выражение лица Селесты меняется за секунду. Она прищуривается, черты заостряются, а губы сжимаются в тонкую линию.

   – Спасибо?! – рявкает она.

   – Тихо! – рычу, и она слегка хмурится.

   – Спасибо? – шипит, словно дапина перед броском. – Спасибо? Ты опозорил меня! Выставил преступницей! Предательницей! Как ты мог? А потом еще позвал эту свою новую игрушку Артан! Ты ведь обещал, что гарема больше не будет!

   – Скоро не будет, – успокаиваю жену.

   – Скоро? Как скоро, Карден? – она снова немного повышает голос.

   – Селеста, если ты сейчас же не понизишь тон, я буду вынужден воткнуть тебе в рот кляп. Нас могут услышать. Все должны думать, что я пришел сюда наказать тебя. И я бы устроил показательное покарание, если бы не…

   – Если бы не что? – спрашивает она, внимательно всматриваясь в мои глаза.

   – Если бы… – запинаюсь. Я не умею так легко, как Селеста, говорить о чувствах. Я вообще о них говорить не умею. Защитить, позаботиться, обеспечить всем необходимым – это моя версия проявления чувств. Но слова… о них лучше говорят поэты и женщины. – Если бы ты не была моей женой. К тому же, беременной.

   – Это все, что тебя побуждает защищать меня? Моя беременность и статус? – закипает она.

   Да что опять не так-то? Разве я сказал что-то неправильное? Вполне закономерно, что я хочу защитить свою жену и будущего наследника. Почему она так остро на это реагирует?

   – Селеста, мы сейчас не будем это обсуждать. Для всех я пришел сюда наказать тебя.

   – Как наказать?

   – Выпороть.

   Она бледнеет и делает небольшой шаг назад.

   – Беременную женщину? – спрашивает и накрывает ладонями затянутый корсетом живот.

   – Вообще по нашим законам муж имеет на это право в любой момент, независимо от положения жены.

   – Карден, это бесчеловечно, – севшим голосом произносит ошарашенная Селеста.

   – Я не буду тебя бить. По крайней мере, не за тот поступок, который ты совершила. Несмотря на угрозу покарания, ты спасла Верховного сына и своего мужа.

   – Эта еда все же была отравлена?

   – Я подозреваю, что да.

   – А можно как-то это проверить?

   – Пока не знаю. Но вряд ли. Отец не допустит.

   – И что, никто из гостей не ел то мясо?

   – Когда я опрокинул тарелку и сказал, что ты испортила мне аппетит, отец приказал унести мясо. Гостям не досталось ни кусочка.

   – Оно точно было отравлено, – бормочет моя жена. – Что будет дальше?

   – Дальше ты проведешь в своей комнате еще неделю. Я буду приходить к тебе, чтобы якобы наказать. Каждый день. Возможно, по нескольку раз. Празднества продолжатся, но без тебя. Я скажу отцу, что ты себя плохо чувствуешь. В свете того, что я тебя так часто наказываю, – он выделяет последнее слово, – он должен поверить.

   – А наложницы, Карден? Ты говорил, что Артан подарена тебе Верховным правителем. Значит, она может оказаться доносчицей. То есть, если ты с ней не переспишь, она доложит об этом твоему отцу.

   – Не переживай на этот счет. Я разберусь.

   – Если ты переспишь с ней, – угрожающе цедит Селеста, – я узнаю. И тогда, Верховный сын Карден, ты познаешь всю силу моего гнева.

   Мне хочется рассмеяться от того, как это звучит из уст моей хрупкой беременной жены, но сдерживаюсь. Она и правда ревнует, и это греет меня изнутри. Осознание глубины ее чувств еще сильнее усиливает мое желание угодить ей и защитить.

   Обняв жену, спускаюсь в тронный зал, в котором длятся празднования. Меня догоняет Траван. Идет немного позади в знак уважения. С приездом в замок моего отца все неформальное общение прекращено. Каждый житель замка соблюдает предписанные нормы.

   – От Артан избавились, – тихо докладывает он, пока мы ждем, чтобы слуги распахнули высокие деревянные двери, обшитые железными вензелями. – Она не вернется.

   – Хорошо. Остальные наложницы?

   – Сидят в своих покоях. Предупреждены обо всем.

   – Спасибо, – киваю своему советнику и вхожу в тронный зал.

   Праздник продолжается целую неделю. Откровенно говоря, это утомительно даже для меня. Кроме того, насущные дела поднимают меня рано с постели, чтобы я мог решить их еще до пробуждения Верховного правителя и моих братьев. Ложусь я поздно, потому что до ночи “наказываю” Селесту, а потом иду к наложницам якобы для ночи любви, а по факту просто сплю в их постели. Сладкоголосая Мелиса каждую ночь напевает мне, как сильно они с Амалеей соскучились по мне. Но я мало того, что не хочу никого, кроме Селесты, я еще и настолько устаю, что все, на что меня хватает, – это завалиться на просторное ложе и уснуть.

   Зато мой отец и братья не знают усталости в праздновании. Они пьют почти до утра, потом уходят в отведенные им покои, спят минимум до полудня, просыпаются и снова пьют. В последний день празднеств я вижу, что и мои гости уже утомились от непрекращающейся пьянки. Жители Макитана уже два дня как вернулись к своей работе, прекратив праздновать нашу с Селестой свадьбу, а эти все не угомонятся.

   Последний вечер празднества я запомню надолго. И тем, что большая часть гостей уже только делает вид, что пьет. И вакханалией, творящейся в тронном зале, где гетеры, привезенные отцом, ублажают пьяных гостей и моих братьев. Но все эти события меркнут рядом с моментом, когда мне приносят новости.

   Сначала весточка от правителя Ближних земель. Он согласен на союзничество, но с рядом условий. Я решаю отложить разговор с гонцом до утра, потому что от усталости плохо соображаю. Но вторая новость заставляет меня вскочить и рвануть прочь из зала по направлению к покоям Селесты.

   Слуга, принесший весть, бежит следом за мной. f6595c

   – Еще раз повтори! – рявкаю я.

   – Госпожу Селесту, – блеет он, задыхаясь. – Ее похитили.

   – Кто посмел?!

   – Не знаю, господин. Стражи, которых вы поставили у ее покоев, убиты.

   – А Волара?

   – Не знаю, господин. Позвать ее?

   – Куда позвать?! Она сегодня была вместе с госпожой!

   Добежав до комнаты жены, переступаю через трупы стражей. Распахиваю приоткрытую дверь и замираю на пороге, глядя на мертвые тела и залитый кровью пол.

  
  
   

    Глава 43 

   

   Селеста

   – Он отправил тебя, чтобы следить за мной, да? – спрашиваю воительницу, как только она закрывает за собой дверь в мои покои.

   – Госпожа, вам нет нужды притворяться, что господин вас наказывает. Я знаю, что это не так.

   – Тогда зачем ты здесь?

   – Чтобы обеспечивать вашу безопасность.

   – Думаешь, в этом есть нужда?

   – Если бы не было, господин не отдал бы такой приказ, – коротко отрезает Волара.

   Она становится возле двери, складывает впереди руки, сплетая пальцы, и смотрит в сторону окна. Я склоняю голову набок и всматриваюсь в лицо воительницы. Она не двигается, почти не моргает и едва дышит.

   – Ты серьезно собираешься стоять там, как статуя?

   – Это приказ, госпожа. Нести стражу, защищать вас, – не поворачиваясь, ровным тоном отвечает Волара.

   – Но ты можешь делать это и в расслабленном состоянии.

   – Нет, госпожа.

   – Да ладно тебе, Волара! Присаживайся со мной за стол. Давай выпьем прекрасный нектар, который сварили специально для меня.

   – Служанка проверяла на наличие яда? – Волара переводит на меня холодный взгляд фиолетовых глаз.

   – А как же. Но, может, она только сделала вид? Хочешь сама перепроверить? – провоцирую ее сойти с места и присоединиться ко мне за столом.

   – Разве только проверить.

   Она успевает сделать всего три шага, как дверь в покои с грохотом открывается, ударяясь о стену, и в комнату вбегает несколько крупных мужчин в черной одежде. У них на головах капюшоны, закрывающие, в том числе, лица. Я не могу ничего рассмотреть в том безумии, которое начинается.

   Волара со звоном вытаскивает огромный меч и вступает в бой с мужчинами. Вскочив из-за стола, я пячусь назад и выхватываю из висящих на поясе ножен  изогнутый кинжал. Вряд ли он поможет мне убить хотя бы парочку нападающих, но поранить, как минимум, одного, я смогу. Наверное.

   Решив, что я владею самым эффективным для меня оружием, открываю рот и начинаю кричать. Не так, верещать. Так громко, что у самой закладывает уши от этого визга. До того, как один из нападающих добирается до меня, я успеваю увидеть, что у двери в покои лежат трупы стражей, приставленных охранять меня. Вскрикивааю и с рычанием бросаюсь на того, кто нападает на меня. Мне удается рассечь его предплечье, и он, схватившись за руку, оседает на пол. Потом подскакивает, но меня уже перехватывает другой. Выбивает из моей руки кинжал, скручивает руки за спиной, заставляя выгибаться от боли и неудобной позы. Тут же подбегает второй мужчина и помогает первому связать мои руки.

   – Волара! – выкрикиваю я. – Карден! – В этот момент мужчины расступаются, и я вскрикиваю в ужасе. – Волара! Волара, очнись! Волара!

   Воительница лежит на полу навзничь, а из нескольких ран вытекает багровая кровь, оставляя лужи на каменном покрытии. Ее фиолетовые глаза медленно моргают, пока не закрываются навсегда. С моих ресниц срываются слезы. Сегодня умерла не просто воительница. Сегодня умерла девушка, к которой я прониклась какой-то особенной нежностью. Можно даже сказать, что я полюбила ее. Единственный в мире человек, которому я могла доверять безоговорочно. Не считая Кардена, конечно.

   – Волара, – всхлипываю я, а потом мне в рот засовывают какую-то тряпку.

   Набрасывают на голову мешок и куда-то ведут. Я пытаюсь не плакать, чтобы не задохнуться с кляпом во рту, но истерика неконтролируемо рвется наружу. Я всхлипываю и мычу, а потом затихаю, когда мужчины начинают переговариваться.

   – Что ты тащишься?! – рявкает один из них и дергает меня. – Шевелись!

   – Не дергай, Верховный правитель может наказать за это. Она носит наследника.

   – Да сдохнет она вместе с наследником! – выплевывает тот первый и снова дергает меня, чтобы шла быстрее.

   – Это уже Верховный правитель будет решать.

   Я запинаюсь и вскрикиваю, чуть не упав. Но ведущие меня под руки мужчины удерживают от падения. Хоть и дергают грубо.

   – До рассвета она должна попасть в столицу. Справишься? – спрашивает третий голос.

   – Постараюсь.

   – Нигде не задерживайся, на ночлег не останавливайся. Скачи быстро, оминая заколдованный лес. Мы уже точно знаем, что ведьма не служит Верховному правителю. Она, скорее всего, на стороне бастарда.

   – Говорят, с южной стороны видели корабли, плывущие к нам с Ближних земель.

   – Карден сам роет себе могилу, – усмехается один из мужчин.

   – Он просто еще не знает, что замок уже окружен.

   Я начинаю метаться и биться в руках похитителей. От ужаса, сковывающего мои внутренности, волосы встают дыбом. Я должна вырваться! Сбежать! Предупредить мужа! Что, если сейчас он беспечно предается празднеству, даже не подозревая, что совсем скоро на замок будет совершено нападение? Как же это отвратительно – сидеть за одним столом с человеком, который в этот самый момент готовит для тебя смертельную ловушку, и даже не подозревать об этом. Но еще страшнее осознавать, что это твой собственный отец. Плоть от плоти твоей, кровь от крови.

   Внезапно мы резко тормозим.

   – Тихо! Стражи, – шепчет один из похитителей, и я начинаю мычать громче. Меня ударяют по голове. Несильно, но достаточно, чтобы она немного закружилась. Я замолкаю, пытаясь прийти в себя.

   Потом меня снова тащат куда-то вниз по ступенькам. Я ощущаю запах сырости и прихожу к выводу, что мы спускаемся в подземелье. Боги, здесь столько ходов. Все подземелье – это сплошной лабиринт, которого я совсем не знаю. Более того, я даже не подозреваю, есть ли из замка безопасный выход. Но мне не надо на выход! Мне нужно к Кардену! Необходимо сообщить ему о готовящемся нападении! О предательстве! И о том…

   “Как же сильно я люблю тебя, Карден” – посылаю ему свои мысли. Он вряд ли услышит их, но я изо всех сил стараюсь мысленно достучаться до него. К сожалению, продолжаю слышать окружающие звуки и осознавать, что происходит, но все равно не замолкаю. – “Я люблю тебя. И я надеюсь, тебе удастся сесть на трон. Если когда-нибудь я все же смогу родить нашего ребенка, и это окажется дочка, спаси ее, если меня убьют. Ради моей любви. Как воспоминание обо мне”.

   Я слышу, как распахивается тяжелая дверь, и мои ноги и плечи обдает прохладой. Я больше не чувствую запаха сырости, но начинаю слышать окружающие звуки. Мы выбрались из замка, и до меня доносится ржание лошадей. Если сейчас меня усадят на лошадь, больше я никогда не увижу Кардена. Не знаю, откуда во мне такая уверенность, но я упираюсь пятками в мягкую землю, когда меня тянут ближе к лошадям.

   Мужчины дергают меня, толкают вперед.

   – Достала бастардская сучка! – рычит мужик слева. – Шевелись, дрянь!

   Меня снова толкают вперед, и я заваливаюсь прямо в грязь. Чтобы защитить живот, инстинктивно поворачиваюсь и приземляюсь набок. Плечо простреливает адской болью, заставляя меня взвыть. Зажмуриваюсь, сдерживая горячие слезы. Меня снова дергают, поднимая на ноги, и я в последний раз посылаю мужу мысленное послание:

   “Я люблю тебя, Карден. Больше жизни”

  
  
   

    Глава 44 

   

   Селеста

   – Бастард! – шипит внезапно кто-то рядом со мной, и я вскидываю голову. Начинаю крутить ею, будто так смогу рассмотреть, что происходит, и увидеть Кардена.

   И начинается новое безумие. Звон мечей, ругань, мерзкие, клокочущие звуки, когда оружием пронзают плоть, и из нее крупными порциями начинает выплескиваться кровь. Глухие удары, стоны, падение тел на землю. А потом мое плечо прошивает новая боль. На этот раз острая и пекучая. После этого я чувствую, как по руке струится кровь. Меня ранили! Делаю несколько шагов назад, но натыкаюсь на что-то. Меня толкают, я снова падаю на то же плечо, мычу от боли. Пытаюсь встать, но меня снова толкают. Практически невозможно со связанными за спиной руками подняться среди грязи, да еще и когда меня окружают неизвестное количество людей, которые размахивают руками и делают резкие выпады.

   Тогда я решаю, что отползти будет надежнее, но в этот момент меня резко дергают, поднимая наверх. Срывают с головы мешок, и у моей шеи оказывается лезвие кинжала. Я сталкиваюсь взглядом с мужем. Его лицо перекошено от ярости, в руке зажат огромный окровавленный меч.

   – Я перережу ей глотку, бастард! – рычит мужик за моей спиной.

   – Ты поплатишься, как минимум, за неуважение к Верховному сыну! – рычит Траван, стоящий справа от Кардена. – Отпусти Тиальду и, возможно, господин Карден сохранит тебе жизнь.

   – Возможно, – хмыкает мужик и легонько проводит лезвием по моей шее, распарывая кожу. По ней начинает струиться горячая кровь. Я всхлипываю, а ноги подкашиваются от слабости. Карден дергается. – Стоять! Я перережу ей глотку! Если мне суждено подохнуть, то я заберу ее и твоего ублюдка с собой! Бросай меч! Сдайся Верховному правителю, как надлежит хорошему сыну! Тебе никогда не править Дальними землями, Карден!

   – Помнится, в детстве ты, Лариан, говорил, что я твой брат, – цедит сквозь зубы Карден. – А теперь ты стал фанатиком отца.

   – Твоя сучка украла у законных сыновей возможность занять престол. Ты думал, я подарю тебе этот шанс?

   – Лариан, у тебя еще есть возможность уйти, – произносит Карден тем самым голосом, от которого вся прислуга замка пытается слиться с его стенами и не показываться на глаза господину.

   Голос стновится тише, спокойнее, вкрадчивее. В такие момент Карден напоминает мне тигра, который подступается к своей добыче. И сейчас я понимаю, что у Кардена есть запасной план, но он играет на публику, путая следы.

   – Брось меч, Карден! – рявкает Лариан у моего уха. – Эту войну тебе не выиграть! Если ты думаешь, что корабли Ближних земель плывут сюда, чтобы помочь тебе, то сильно ошибаешься!

   Буквально на долю секунды на лице моего мужа мелькает растерянность, а потом он коротко кивает и произносит фразу: “Я тебя предупреждал”. Сразу после этого неизвестно откуда вылетает стрела и со свистом пролетает в миллиметрах от моего уха. Я мычу, но не успеваю даже дернуться, как кинжал, снова легонько полоснув меня по горлу, падает на землю вместе с мужчиной, который удерживал меня.

   Ноги подкашиваются, но Карден бросается ко мне и успевает подхватить за талию одной рукой.

   – Потерпи немного, – шепчет он. – Не отключайся, Селеста.

   Вокруг возобновляется бой, а потом внезапно перед нами появляется Дисагра. Она быстро подходит ближе и смотрит на Кардена. Он поворачивается ко мне и приподнимает за подбородок. Вынимает кляп у меня изо рта и всматривается в мое лицо.

   – Я люблю тебя, – тихо произносит он и касается моих губ своими.

   А потом аккуратно поворачивает мою голову, чтобы я смотрела на ведьму. Я даже не успеваю ничего ответить мужу, как Дисагра сдувает с ладони мне в лицо какой-то порошок. Все начинает плыть перед глазами. Веки тяжелеют, и окружающий мир меркнет.

   Я прихожу в себя с негромким стоном. Слегка болит и кружится голова, но это ничто по сравнению со страхом, который сковывает все мои конечности. Открываю глаза и осматриваюсь. Ни замка, ни Кардена, ни поля боя. Только знакомая обстановка ведьминого дома. Запахи трав, крики ворон за окном и тепло очага, в котором потрескивают поленья. Я со стоном сажусь на кровати и с удивлением обнаруживаю, что раны на руке нет. Показалось? Поднимаю руку и кончиками пальцев пытаюсь коснуться шеи, но одергиваю от резкого приказа Дисагры:

   – Не трогай!

   – Там была кровь, – хриплю я.

   – Она и есть. Пусть выходит.

   – Что? Я же умру.

   – Не умрешь, а Рандемай, возможно, спасешь.

   – Что это значит?

   – Твоя кровь омывает убитых во имя вашего с Карденом правления. Она должна течь. Я сделала так, чтобы вытекало совсем мало. Но ты должна потерпеть. Сегодня, по крайней мере.

   – Я ничего не понимаю.

   Ведьма суетится возле печи, переставляя какие-то котелки, что-то в них помешивая. Отставляет одни и заменяет их новыми.

   – Тебе и не надо, – задумчиво бормочет ведьма. – Просто слушай, что говорю, и шею не трогай. Не болит?

   – Нет, – с удивлением отвечаю я.

   – Вот и славно. Завтра полечим. А сегодня придется потерпеть.

   – Мне надо вернуться в замок. Карден там…

   – Сражается за наши земли! – резко прерывает меня Дисагра. – До родов пробудешь тут. Тебе нельзя туда. Если тебя убьют, все то, что сейчас делает Карден, будет бессмысленно. Так что тебе остается только молиться богам и ждать.

   – Там война, да?

   – Там не просто война, Селеста, – ведьма оборачивается и, прислонившись бедром к столу, пронизывает меня своим острым взглядом, – там происходит то, что перевернет весь мир Дальних и Ближних земель. Кровавая бойня. Люди умирают в муках и агонии, земля покрывается кровью, – зловещим голосом продолжает она. – Выживет только один. Молись, Тиальда, чтобы это был твой муж, иначе все окажется бессмысленным.

   – Как я могу помочь Кардену?

   – Единственная помощь, которую ты можешь оказать, – это выжить и привести на свет наследника.

   – Ты говорила, что наследник может быть любого пола! – вдруг вспоминаю я. – А потом я услышала, как ты же говоришь, что нашу с Карденом дочь должны убить. (2355c)

   – Должны, – кивает она. – По нынешним законам. Потому я и говорю: молись, чтобы твой муж выжил и сел на престол. Он сможет изменить законы. Но если он умрет… Твой единственный шанс – остаться со мной навсегда.

   – Умрет? – севшим голосом спрашиваю я. – Навсегда? – еле слышно.

   Кивнув, ведьма снова поворачивается к печи, а я начинаю шевелить полопавшимися пересохшими губами, отчаянно моля богов подарить моему мужу жизнь. Мало того, что мне не нужны эти земли без него. Мне моя собственная жизнь будет уже ни к чему!

  
  
   

    Глава 45 

   

   “Я люблю тебя, Карден. Больше жизни люблю”

   Повторяю каждый день, как мантру. Хотя раньше делала это по несколько раз в день. Но с каждой неделей моя уверенность в том, что он все еще жив, тает. Она становится тусклой дымкой, которая вот-вот вылетит в окно вместе с небольшим сквозняком.

   Мне кажется, я уже целую вечность живу в доме Дисагры. Каждый день похож на предыдущий. Старуха не нагружает меня работой, но и не дает надолго оставаться наедине со своими мыслями. Потому что это неизбежно приводит к истерике. Отчаяние внутри меня уже давно достигло критической отметки, и малейший повод дает толчок к срыву. Даже когда я просто неосознанно потерла глаза после нарезания горького перца, у меня случилась истерика.

   Сейчас уже вечер. Все дела закончены. Дисагра покинула хижину, чтобы вывесить последние на сегодня травы для просушки. Я не пошла с ней. И так целый день спину тянет. Ведьма говорит, что мне скоро рожать, но я этого не чувствую. Мне кажется, я всегда буду беременной. Если это единственный способ защитить моего ребенка, я согласна. Пусть лучше мне будет больно, чем ему или ей.

   Но я прекрасно понимаю, что беременность не продлится вечно, и рано или поздно наш с Карденом наследник появится на свет. Что будет дальше, я стараюсь пока не думать. Хотя стараний недостаточно, потому что страшные фантазии приходят ко мне во снах, заставляя просыпаться в холодном поту.

   Что будет с нами? А с Рандемаем? Что станет с Карденом? Оставят ли его в живых или жестоко расправятся, а потом переступят через труп, как сделали это с Воларой?

   Ох, сколько слез было пролито по верной воительнице. Сколько раз за это время я вспоминала ее. Я не встречала более справедливого человека, для которого долг чести и преданность были не пустыми словами.

   – Ну что опять скисла? – ворчит Дисагра, заходя в хижину. – Сказала же, хватит хоронить Кардена.

   – А тебе совсем нет дела до того, выживет ли Верховный сын?

   – Все будет так, как предначертано свыше, – отрезает старуха и кладет на стол тряпку. Разворачивает ее и начинает отламывать веточки от сухих растений. – Помогла бы мне лучше. Давай, надо цветы оторвать. Я пока чай нам заварю.

   Она отворачивается к печке и подкидывает в нее дрова, а потом ставит на раскаленную поверхность небольшой котелок. Начинает набрасывать в него травы и цветы из стоящих на полке над печкой банок.

   – Ветер поднимается, – говорит ведьма. – Мне ночью надо будет уйти. Но ты не бойся. Я вернусь к утру. А ты чтоб спала, ясно? – она бросает на меня острый взгляд через плечо и возвращается к своему занятию.

   Неуклюже доковыляв до стола, я сажусь на лавку и начинаю обрывать засохшие цветы с веток. Старуха тут же ставит передо мной пустой котелок, куда я сбрасываю цветы.

   – Дисагра, что будет со мной, если Карден проиграет?

   – Что будет… – бубнит она. – Останешься тут. Родишь ребеночка. Научу вас всем премудростям, да и будете жить со мной. Раз ничего другого не останется…

   – А если найдут?

   – Что найдут? – спрашивает она, усаживаясь напротив и хватая узловатыми пальцами сухую веточку.

   – Если нас найдут?

   – Не найдут. Этот дом видит только тот, кому положено его найти. Все остальные объезжают лес десятой дорогой.

   – А если все же?..

   – “Все же” не случится, Селеста, – строже произносит Дисагра. – Лес этот заколдованный, ты же знаешь. Заедешь в него – не вернешься. И дом мой никто никогда не обнаружит. Защита на нем стоит.

   – Как думаешь, Карден еще жив? – дрожащим голосом спрашиваю я и намеренно избегаю смотреть в глаза ведьмы. Я почти каждый день задаю этот вопрос, и обычно Дисагра бесится из-за этого.

   – Не знаю, – вздыхает она, а я поднимаю на нее взгляд. Она впервые так отвечает, обычно я слышу что-нибудь в духе: “Займись лучше делом!” Меня пугает ее новый ответ и обреченность в голосе. – Но ты займись делом! Раз не можешь повлиять на процесс, жди!

   – А почему ты не повлияешь? Наверняка могла бы вмешаться и помочь Кардену.

   – Пф. Я тебе что, боги?

   – Но я же знаю, что у тебя много возможностей! И Волару ты могла бы спасти!

   – Вот еще! Вытягивать с того света эту дрянную девку? Никогда я не стану спасать гаилянок! Пусть сдохнут все! Проклятое племя!

   – Но они верны Кардену!

   – Это единственная причина, почему я еще не истребила этих паразиток.

   – Но почему ты не поможешь Кардену? – повторяю свой вопрос. – Если ты можешь извести целый народ, то наверняка…

   – Потому что нельзя! – резко прерывает меня Дисагра. – Запрещено магам и ведьмам вмешиваться в войну между людьми!

   – Наверняка Верховный правитель нарушает этот запрет, – скептически кривлю губы. – Для него не существует правил на пути к победе.

   – Вмешательство магов и ведьм ведет к проклятию и скорой смерти. Зудин слишком отчаянно хочет прожить долгую жизнь, иначе не затевал бы эту войну против собственного сына. Когда Дальние земли впервые обрели те границы, которые есть сейчас, ими правил прадед Зудина. Так вот ему было мало этих земель, и он решил объединиться с Ближними землями Пакрайда. Сделать Пакрайд единым государством. И, конечно, править он хотел всем единолично. Тогда он начал войну. Она длилась несколько месяцев, обе стороны стремительно теряли людей. Армии истощились, но не повелители. Те стали еще кровожаднее. Для них было важнее выиграть битву, чем сохранить своих воинов. И даже если бы кто-то из них остался на этой земле в одиночестве, война никогда не прекратилась бы.

   Дисагра прерывает рассказ, чтобы разлить нам чай по чашкам. Подвигает мою ко мне ближе и кивает, чтобы я пила. Делает глоток из своей и продолжает обрывать цветы.

   – Но тут повелитель Ближних земель захотел получить преимущество и для этого решил, что нужно непременно привлечь к войне своего мага. Привлек, – вздыхает ведьма. – От того и помер.

   – Как это?

   – Так это, – пожимает она плечами. – За ночь сгорел. Лихорадка, пятна по всему телу, язвы, боли. Ни лекари, ни ведьмы не смогли ничего сделать. Похоронили его на границе земель, в Галайде, а в скорости на том месте образовался магический источник. Земли те стали священными, только все живое на них умирает. Так-то.

   – Тогда почему земли не объединили, раз противник оказался повержен?

   – Говорят, правитель Дальних земель побоялся присоединиться к своему врагу. Якобы этот бой был проклят. Так что границы остались прежними, а у жителей всех земель теперь есть Галайд. Ну все, давай спать, – внезапно добавляет она и сворачивает тряпицу с цветами. – Завтра разберем до конца, – кивает она на цветы. – Мне пора, а ты укладывайся.

   Покосившись на ведьму, я готовлюсь ко сну, пока она суетится на кухне. Убирает со стола, переставляет мою чашку с чаем на табуретку у кровати, а потом идет за занавеску, откуда выходит уже в другой одежде. Черной. Внутри меня все холодеет. Поджав губы, Дисагра повязывает на голову черный платок.

   – Дисагра… – еле слышно произношу онемевшими губами. – Ты почему в черном?

   – Чтобы ночью меня не увидели, – недовольно бурчит ведьма. – Спать ложись!

   Схватив погнутую палку, она открывает дверь, впуская в хижину сильный ветер. Бросив на меня острый взгляд, выходит и закрывает дверь.

   Я ложусь на кровать и прикрываю глаза. Внутри как-то очень неспокойно. Сердце то заходится, то затихает, будто и не билось вовсе. Спину тянет, а еще живот. Даже ребенок притих, словно притаился.

   Я даже не замечаю, как засыпаю, а просыпаюсь с криком. Низ живота будто ножом режут. Хватаюсь за это место, и меня выгибает дугой от боли.

   – Дисагра-а-а!

  
  
   

    Глава 46 

   

   – Ну чего кричишь? – слышу голос слева. – Ребенка напугаешь. Тужься давай, – бросает ведьма и проходит мимо меня, скрываясь за шторкой.

   – Дисагра! Что это?! Почему так больно?! А-а-а!

   – Рожаешь ты, Селеста, – спокойно отвечает старуха из-за шторки. – Да не кричи ты!

   Я крепко зажмуриваюсь и прикусываю губу так сильно, что чувствую стальной привкус собственной крови. Пальцы впиваются в простыню и царапают ее, разрывая ткань. Мне так чертовски больно, что, кажется, позвоночник сейчас треснет пополам, а низ живота просто взорвется.

   Через некоторое время ведьма встает прямо надо мной. Смотрит своими черными глазами и начинает что-то бормотать. Потом подставляет ладонь и дует на нее, осыпая меня каким-то порошком.

   – Нет, – мотаю головой. – Нет, я не хочу засыпать.

   – Ты и не уснешь, – бубнит ведьма. – Тужься, Селеста.

   Не знаю, что за порошок, но я остаюсь в сознании. Почти. Понимаю, что со мной происходит, чувствую боль, но реагирую на нее как-то апатично. Движения вялые, тело налито свинцом. Позвоночник прошивает боль, но я как будто смотрю на свою агонию со стороны. Не чувствую всего того, что должна. Будто я отделилась от своего тела и только краем сознания отмечаю дискомфорт.

   Не знаю, сколько проходит времени и сколько длится процесс родов, но к моменту, когда Дисагра берет на руки моего ребенка, я совершенно измотана. Мокрые волосы облепили лицо, влажная одежда прилипла к телу. Даже дышать тяжело от усталости.

   – Кто? – пересохшими губами спрашиваю я еле слышно.

   – Девочка. Принцесса. Будущая правительница Дальних земель, – произносит ведьма, но каждое следующее слово я слышу все хуже, пока не проваливаюсь в темноту. В самом конце до меня доносится довольный голос старухи: – Поспи. Ты хорошо справилась.

   Из темноты меня вырывает ужасный кошмар. Мне снилось, как мою дочь бросают в Драконью впадину. Я резко сажусь на кровати, и голову прошивает боль.

   – Ну чего подскочила? – недовольно ворчит ведьма, и я поворачиваю голову на ее голос. Она сидит на стуле с высокой деревянной спинкой и прядет конопляное волокно.

   – Моя дочь! Где она?! – спускаю ноги на пол и окидываю взглядом хижину. Ребенка нет. Вскакиваю на ноги и пошатываюсь. – Ты убила ее?! Убила, старая…

   – О, разошлась! – хмыкает Дисагра. – Спит она! На улице.

   – Как на улице?

   Я стараюсь быстро переставлять ноги, чтобы добраться до выхода из хижины, но меня так сильно кидает из стороны в сторону, что приходится замедлиться. Открываю дверь и выхожу на деревянное крыльцо. На нем стоит люлька, накрытая сверху тонким белым полотном. Я подхожу к ней и с замиранием сердца снимаю ткань. Моя дочь лежит на мягкой ткани, завернутая, будто куколка бабочки. Выпятила пухлые губки и спит. Причмокивает, на что я начинаю улыбаться, а на глазах собираются слезы.

   – За тобой кровь тянется, – бурчит ведьма у меня за спиной. – Иди помойся, переоденься. Скоро твоя дочь есть захочет, ты должна быть готова. Иди, Селеста, – приказывает Дисагра, когда я не двигаюсь с места.

   – Дай на дочь полюбоваться.

   – Пока будешь мыться, я ее занесу. Любуйся целыми днями. Ну иди же!

   Спрятавшись за шторой, я как могу быстро моюсь и переодеваюсь в чистую сорочку с завязками на груди. Слышу, как ведьма разговаривает с моей дочерью, и улыбаюсь. Бухтит, называя меня безответственной матерью, потому что в первую очередь пекусь не о ребенке, а о себе и том, чтобы увидеть дочь.

   – Но мы научим ее вовремя кормить ребенка, правда? – добавляет она.

   – Я готова, – выступаю из-за шторки.

   – Ложись иди, я обед сготовлю.

   – Обед? Я проспала целое утро?

   – Ты проспала со вчерашнего утра. Больше суток прошло.

   – Правда? А как же? А дочка разве не ела?

   – Ела, – кивает Дисагра. – Ты ее кормила, просто не помнишь. Ну давай уже.

   Пока я мылась, старуха заменила простыни, и я усаживаюсь на чистое белье. Ведьма тут же склоняется над люлькой, которая волшебным образом переместилась с улицы к моей кровати, и разворачивает ребенка.

   – Опусти сорочку. Дите должно лежать с тобой кожа к коже. – Как только я это делаю, Дисагра кладет малышку мне на грудь. Та, покряхтев, безошибочно отыскивает сосок на налитой груди и жадно впивается в него. Я начинаю плакать от переполняющих меня ощущений. Весь мир вокруг меркнет. – Началось. Развела тут сырость.

   – Какая же она красавица, – произношу я и провожу кончиками пальцев по нежной щечке. – Как же мне назвать тебя, моя прелесть?

   – Тамайна, – говорит Дисагра, и я поднимаю голову, встречаясь взглядом со старухой. – Так звали мать Кардена, – добавляет она.

   – Красивое имя, – отвечаю и опускаю голову, чтобы посмотреть на дочку. – Тамайна, – повторяю с благоговением.

   – Пойду вяленое мясо принесу, – вклинивается ведьма. – Тебе есть надо хорошо. Выкормить ребенка Верховного сына – это тебе не обычного ребенка кормить. Ну ешьте, – смягчает она тон. – Я скоро.

   Дисагра покидает хижину, а я опускаю взгляд на ребенка.

   – Тамайна, – шепчу, а дочка хмыкает. – Моя красивая девочка. Принцесса. Дочь Верховного правителя. Как же я хочу, чтобы у твоего отца была возможность увидеть тебя. Хотя бы раз в жизни. Узнать, какая красавица у нас с ним получилась. Вдохнуть твой запах, поцеловать нежную щечку, услышать, как ты причмокиваешь, – улыбаюсь сквозь слезы. – Как бы я хотела, чтобы он оказался здесь. Я бы ради этого отдала почти все на свете. Все, кроме тебя, – целую и глажу бархатный лобик. – Он бы полюбил тебя с первого взгляда. И защитил ото всех. Ты бы стала сильной правительницей Дальних земель. Но сначала, я уверена, любимицей своего отца. Ох, Карден, – тяжело вздыхаю я. – Как же мне тебя не хватает. Как же сильно я люблю тебя! Пожалуйста, выживи!

   – Кто я такой, чтобы перечить Верховной правительнице Дальних земель Пакрайда? – раздается от двери, а я замираю и перестаю не то что плакать, даже дышать.

   – Карден? – шепчу пораженно и медленно поворачиваю голову.

   Огромная фигура моего мужа закрывает весь дверной проем. Когда наши взгляды сталкиваются, я начинаю плакать, а он – идти ко мне. Надеюсь, это не сон и не последствия приема всяких порошков и чаев коварной ведьмы!

  
  
   

    Глава 47 

   

   Карден

   Не могу сдвинуться с места. Ноги будто свинцом налились. Картина того, как Селеста держит на руках крохотный сверток, просто сбивает с ног. Хочется упасть на колени и целовать ноги жены. Просто за то, что привела в этот мир нашего ребенка. Едва я открываю рот, чтобы заговорить, слышу нежный голос Селесты:

   – Тамайна, – называет она имя моей матери, и я не сразу понимаю, что так она назвала нашу дочь. От осознания сводит скулы. Я никогда не знал свою мать, но каждое воспоминание о ней других людей бережно храню в своей памяти. И все, что с ней связано, для меня как священные знания. – Моя красивая девочка. Принцесса. Дочь Верховного правителя. Как же я хочу, чтобы у твоего отца была возможность увидеть тебя. Хотя бы раз в жизни. Узнать, какая красавица у нас с ним получилась. Вдохнуть твой запах, поцеловать нежную щечку, услышать, как ты причмокиваешь, – голос Селесты начинает подрагивать. – Как бы я хотела, чтобы он оказался здесь. Я бы ради этого отдала почти все на свете. Все, кроме тебя, – целует и гладит лоб дочери. – Он бы полюбил тебя с первого взгляда. И защитил ото всех. Ты бы стала сильной правительницей Дальних земель. Но сначала – любимицей своего отца, я уверена. Ох, Карден, – тяжело вздыхает она. – Как же мне тебя не хватает. Как же сильно я люблю тебя! Пожалуйста, выживи!

   Ее мольба переворачивает мои внутренности. Но при этом жесткие путы, которые удерживали их сжатыми все время разлуки с Тиальдой, вдруг ослабевают. Она любит и мечтает о встрече. Только ради этого стоило выжить в кровавой войне!

   – Кто я такой, чтобы перечить Верховной правительнице Дальних земель Пакрайда? – произношу наконец, больше не в силах оставаться вдали от своей семьи.

   – Карден? – шепчет Селеста, будто не верит, что слышит именно мой голос.

   По мере моего приближения она поворачивает голову, и с ресниц срываются слезы.

   – Карден, – выдыхает моя жена и начинает рыдать.

   Я тут же присаживаюсь на корточки и глажу ее по волосам.

   – Не плачь, я рядом. Все хорошо.

   – Ты жив, – всхлипывает она.

   – Живее всех живых.

   – Я думала, что ты… что тебя…

   – Кто это тут у нас? – перевожу тему и опускаю взгляд на крохотный сверток в руках Селесты. Она отгибает край ткани, и я вижу маленькие ладошки, сжатые в кулачки, пока пухленькие губки, обхватив сосок, причмокивают, высасывая из матери молоко. – Красавица, – произношу с благоговением, глядя на дочь.

   – Я назвала ее Тамайна, – говорит Селеста, а я смотрю на жену и, подавшись вперед, накрываю ее губы своими. Нежно целую соленую кожу, вбираю ее дыхание, наслаждаюсь запахом.

   – Спасибо, – отвечаю севшим голосом, оторвавшись от жены, и снова смотрю на дочь.

   – Технически это Дисагра назвала ее. Ты никогда не говорил, как звали твою маму.

   – Какая разница, кто предложил? Важно, что ты это сделала, – накрываю ее щеку ладонью, а Селеста прикрывает глаза.

   – Я так скучала. И так боялась.

   – Я знаю, Селеста. Но бояться больше не нужно, я рядом.

   – Ты победил? – Тиальда открывает глаза и смотрит на меня с надеждой.

   Сев на пол, я глажу маленькие пальчики дочери.

   – Победил. Но потерял много людей.

   – Волара… Да, я слышала.

   – И Фидон смертельно ранен. Лекари не обещают, что он выживет.

   – Ты выяснил, предавал ли он тебя?

   – Выяснил. Он всегда был верен мне.

   – Тогда как же… и этот яд… Все указывало на его предательство.

   – К сожалению, предатель был, но не Фидон.

   – А кто?

   – Мелиса, моя наложница.

   – Как ты это выяснил?

   – Когда мы с Траваном покидали замок, чтобы идти в атаку, отец и его армия чудесным образом оказались готовы ко встрече. Тогда я отправил Травана назад в замок, чтобы он нашел предателя. Не стал отдавать такой приказ Фидону. Если бы он был изменником, то непременно нашел бы кого-нибудь, кого мог бы подставить. Выяснилось, что сын кухарки служил Мелисе гонцом. Именно он передавал информацию моему отцу и братьям.

   – А кем он служит во дворце?

   – Ему десять, он никем не служит. Он просто ребенок, которому достаточно хорошо платили за передачу информации.

   – Мерзкая сволочь, – шипит Селеста. – Надеюсь, ты казнил ее.

   – Конечно. Но сначала использовал в собственных целях. Она еще некоторое время передавала моему отцу информацию, которую мне было выгодно донести до его сведения. Это и помогло нам выиграть в этой войне.

   – Получается, твой отец и братья мертвы?

   – Все до одного, – киваю.

   – И что будет дальше?

   – А дальше, Селеста – правительница Дальних земель Пакрайда, мы отправляемся в дальнюю дорогу. Домой, в столицу.

   – В Макитан?

   – Нет, Селеста, теперь наш дом – Верховная столица. А перед тобой сидит Верховный правитель Дальних земель.

   Ее глаза расширяются, а потом щеки вспыхивают красным.

   – Я… простите, Верховный правитель, не могу поприветствовать вас как надлежит.

   – Правда? – улыбаюсь я. – У тебя еще будет масса возможностей склониться передо мной, Тиальда, – подмигиваю ей, а потом подаюсь вперед и шепчу в ее губы: – Желательно быть при этом голой и стоять спиной ко мне.

   – Карден! – она вспыхивает сильнее.

   – Что? – смеюсь, отстраняясь. – Кажется, наша дочь наелась, – киваю на ребенка, которая уснула и выпустила сосок изо рта.

   Селеста ловко заворачивает Тамайну в ткань и протягивает ее мне.

   – Что? – хмурюсь я.

   – Разве ты не хочешь подержать ее на руках?

   – Я ее сломаю, – качаю головой.

   – Не сломаешь, – смеется Селеста. – Просто сложи руки так же, как я. В виде люльки. Вот так. А теперь держи.

   Она перекладывает крохотный сверток мне на руки, и я задыхаюсь, глядя на ребенка.

   – Она такая легкая, – произношу на выдохе. – Это нормально, что она такая маленькая?

   – Это для тебя она маленькая, – бубнит Селеста, – а я ее еле родила. Думала, умру.

   – Ох, умрет она, – причитает ведьма, заходя в дом. – Еще ни одна Тиальда не умерла во время родов. Приветствую, Верховный правитель.

   Я перевожу взгляд на Дисагру, и тут происходит что-то невероятное. Поставив перед собой палку, ведьма опирается на нее обеими руками и с почтением склоняет голову. Она никогда так не делала! Даже моему отцу не кланялась, хоть он был могущественным правителем. От этого жеста старухи внутри меня как будто растет пузырь. Я чуть ли не впервые начинаю по-настоящему ощущать, что стал правителем Дальних земель.

   – Спасибо, – благодарю Дисагру. – За все.

   Ведьма выпрямляется и смотрит мне в глаза своими пронзительным с легким лукавством взглядом.

   – Она сама все сделала, – кивает на Тиальду.

   – Все равно спасибо.

   – Ах, – отмахивается она и ковыляет к печи.

   Я аккуратно укладываю Тамайну в люльку и смотрю на жену, а потом перевожу взгляд на Дисагру.

   – Мы едем в столицу. Когда Селеста может сесть на лошадь?

   – Да хоть сейчас, – бросает через плечо Дисагра. – Но по прибытии должна лежать в постели не менее недели.

   – Значит, собираемся, – киваю и снова смотрю на дочь.

   Я до последнего надеялся, что будет сын, но раз случилось, как случилось, мне предстоит изменить законы, чтобы сохранить жизнь дочери. А пока моя основная задача помочь ей остаться в живых.

  
  
   

    Глава 48 

   

   Карден

   – После того, как вас поприветствуют советники, – говорит Расмар, пока вокруг меня суетится портной, расправляя на сюртуке несуществующие складки, – вы сядете на трон. И тогда уже сможете принимать всех остальных, – добавляет помощник Фидона, который заменяет его, и бросает грозный взгляд на портного. – Что ты суетишься? Эй! Лодрин! – портной дергается и испуганно смотрит на Расмара. – Закончил?

   – Да, мой господин. Я просто проверял, чтобы нигде не торчали нити.

   – Ты должен был это проверить до того, как надел сюртук на Верховного правителя.

   – Но времени было ма…

   – Пошел вон! – рявкает он, и портной, сложившись пополам, пятится к двери, избегая моего взгляда.

   Поправив сюртук так, чтобы мне в нем было удобно, я бросаю взгляд на дверь.

   – Мы уже можем идти?

   – Да, мой повелитель. Самое время, – произносит Расмар с таким апломбом, что хочется дать ему подзатыльник.

   Я и так намучился за эти дни подготовки к восшествию на престол. Все слишком… официально. Это раздражает. Каждый норовит встрять в процесс подготовки. Столько пафоса и торжественности, что меня уже тошнит от одной мысли, что придется провести целый день на троне, принимая советников, послов, магов, служителей Пантеона и дворян, которые с самого утра выстроились в огромную очередь перед замком.

   – Траван, что там с псарнями? – бросаю через плечо своему главнокомандующему, двигаясь на выход из огромного кабинета, который еще недавно принадлежал моему отцу.

   – Я предлагаю оставить псов, повелитель. Они могут нам еще пригодиться.

   – По крайней мере, наведи там порядок и убедись, что животными занимаются люди, которые хоть что-то понимают в этом.

   – Вы слишком добры к этим тварям, повелитель, – отзывается он, идя на полшага позади меня, когда я двигаюсь к тронному залу.

   – Я вообще сегодня добрый. – Сворачиваю за угол и торможу, видя, что тронный зал переполнен людьми. – Но это ненадолго, – добавляю тихо и подхожу к высоким дверям.

   Распорядитель дважды бьет по полу огромной палкой, и разговоры в зале стихают.

   – Верховный правитель Дальних земель Пакрайда Карден! – объявляет он, и люди расступаются, создавая широкий коридор, чтобы я мог пройти к трону в сопровождении своей свиты.

   Я не смотрю ни на кого, кроме светловолосой Тиальды, склонившейся в изящном поклоне. Она стоит перед тронным постаментом, опустив голову. Но когда я уже подхожу ближе, Селеста не удерживается и бросает на меня радостный взгляд. Потом снова прячет его и прикусывает губу, скрывая улыбку. Мне приходится сжать челюсти, чтобы не выдать своей радости от созерцания жены.

   Сегодня она выглядит потрясающе. Платье из темно-синего бархата в тон моего сюртука. Расшитое золотыми нитями, с красивым декольте и обрамляющим тонкую шею черным кружевом. Я невольно представляю себе, как позже сорву с нее это платье и обязательно исследую каждый сантиметр бархатной кожи, которая будет – уверен – нежнее, чем ткань.

   – Повелитель, – шепчет она, когда я подхожу ближе.

   – Тиальда, – отвечаю и протягиваю руку. Она тут же вкладывает в нее свою, а мне приходится напоминать себе не целовать ее ладонь. По крайней мере, не сегодня, при свидетелях. За закрытыми дверями наших покоев я смогу обцеловать ее всю – от макушки и до пят.

   Мы вместе поднимаемся на тронный постамент, разворачиваемся лицом к посетителям тронного зала, и начинается пытка. Целый день нам приходится принимать поздравления, клятвы верности и предложения о союзничестве. Селеста несколько раз отлучается, чтобы покормить нашу дочь, но каждый раз возвращается ко мне.

   Вечером, после праздничного пира, на котором я выдерживаю не больше часа, тороплюсь в наши с Селестой покои, на ходу срывая с шеи белый платок и распуская завязку на рубашке.

   Захожу в комнату и, закрыв дверь, останавливаюсь на пороге. Моя жена в одной тонкой сорочке стоит у просторной ванны, от которой исходит пар и аромат пряных трав.

   – Рада приветствовать вас, мой повелитель, – она покорно склоняет голову и лукаво улыбается.

   В пару шагов преодолеваю расстояние между нами и, подхватив ее за талию, целую.

   – А ты уже и ванну приготовила, – улыбаюсь я, а она зарывается пальцами в мои волосы.

   – Ну конечно. Я ведь ждала своего повелителя.

   – И как же ты узнала, что я иду?

   – У меня в замке тоже есть свои глаза и уши, – улыбается она.

   – Коварная Тиальда Верховного правителя, – прищуриваюсь. – Задумала вести собственную игру? Как же мне тебя наказать?

   – Какое наказание вы бы не придумали, господин, я приму его с покорностью, – отзывается она, но я вижу, какие черти пляшут в ее глазах.

   Тогда я поднимаю Селесту выше и укладываю в воду прямо в сорочке. Она с напускным возмущением пытается выбраться оттуда, но я давлю на ее плечи, заставляя оставаться на месте.

   – Твое наказание – развлекать меня весь вечер. А, может, и всю ночь.

   Селеста наконец расслабляется в ванне и откидывает голову на бортик.

   – Разве это наказание? Это поощрение. Благословение Верховного правителя, – ласково добавляет она, пока я срываю с себя одежду.

   Сажусь в ванну и притягиваю Селесту спиной к себе. Обнимаю, а пальцы медленно перебирают мокрую ткань сорочки, постепенно задирая ее. Сначала обнажаю молочные бедра, немного раздавшиеся после родов, и ласкаю их пальцами. Еще две недели назад Дисагра запрещала мне прикасаться к Селесте, потому что моей жене нужно было еще немного времени для восстановления. К тому же, я был так занят подготовкой к церемонии, а также попыткой вникнуть во все дела государства, что в нашу с Селестой спальню возвращался еле живой.

   Сейчас же, когда ведьма дала добро, и я могу наконец взять свою Тиальду, пальцы подрагивают от нетерпения, а язык сам собой выводит узоры на хрупком плече Селесты, с которого съехала ткань. Мой взгляд цепляет острые соски, проступающие под тканью сорочки, и второй рукой я сжимаю один, вырывая из Селесты тихий протяжный стон.

   – Ты должна родить мне сына, – бормочу и прикусываю нежную кожу шеи.

   – Только если ты изменишь порядок наследования престола, – отвечает она, задыхаясь от желания.

   – Ты пытаешься меня шантажировать, Тиальда? – рычу беззлобно.

   – Я пытаюсь договориться, повелитель, – мурлычет коварная соблазнительница и, крутанувшись у меня в руках, седлает мои бедра. – Жена ведь может договориться с мужем?

   – Не всегда, – отвечаю в ее губы. – А вот любимая женщина с любящим мужчиной – всегда.

   Я успеваю заметить, как на секунду подскакивают брови Селесты, но не даю ей возможности ответить на мои слова, потому что набрасываюсь на ее рот остервенелым поцелуем.

  
  
   

    Глава 49 

   

   Селеста

   Мне сложно поверить, что самые большие наши трудности позади. Что я могу вот так просто обнимать своего мужа, тереться о его твердость, ощущая его вкус во рту.

   Карден приподнимает меня за бедра и медленно насаживает на себя. Я скольжу по его члену и шумно выдыхаю от ощущения наполненности и того, что я наконец на своем месте – в объятиях своего любимого мужа.

   – Двигайся, Селеста, – бормочет он и снова целует, больно прикусывая мои губы, а потом облизывая их, чтобы успокоить пульсацию на нежной коже.

   Я поднимаюсь и опускаюсь, наслаждаясь каждой секундой нашего контакта. Горю изнутри, сжигая вместе с собой Кардена. Бедра начинают двигаться быстрее под мои громкие стоны и рычание Кардена. Вода выплескивается из ванны, а все тело пронизывает удовольствием. Плевать, слышит ли нас кто-то, может ли подсмотреть. Я просто растворяюсь в нашей близости, чувствуя каждый толчок снизу. Содрогаюсь раз за разом, когда Карден проникает особенно глубоко.

   Внезапно он сдергивает меня с себя и встает в полный рост. Упругий член покачивается перед моим лицом.

   – Возьми его в рот, – командует мой муж и сжимает ствол своей широкой ладонью. Я открываю рот, и он скользит по нижней губе и языку. – Вот так. Обхвати губами. Умница.

   Я обнимаю губами член и начинаю двигать головой, вбирая глубже и глубже. Он пахнет ароматным мылом, а на вкус как мы с Карденом. Осознание того, что наши вкусы смешались, будоражит и возбуждает еще сильнее. Я стону и, не сдержавшись, сжимаю свою грудь через мокрую ткань сорочки. Соски ноют, а сама грудь налилась и тянет от желания. Внизу живота горячо, и я хочу снова почувствовать Кардена внутри.

   Он сжимает мою голову с двух сторон и сам начинает двигать бедрами, входя глубже и заставляя меня давиться его стволом. Это жестко и грубо, но я ни за что не остановлю его движения, потому что они приносят удовольствие нам обоим. К тому же, я хочу видеть, как Карден сходит с ума. Не каждой женщине выпадает счастливая возможность довести до исступления правителя одной из земель Пакрайда.

   – Встань, – хрипло командует Карден и, выскользнув из моего рта, помогает мне подняться. Срывает с меня сорочку и, подняв на руки, выносит из ванны.

   – Куда ты меня несешь? – хихикаю и прикусываю мочку его уха, а он тихо, утробно рычит, словно зверь. Жадный, дикий и мой.

   – Сюда, – отвечает он и под мой смех бросает меня на кровать. Подтягивает за ноги к краю и широко разводит мои колени, опуская взгляд на мою промежность. Мои щеки покрываются жгучим румянцем.

   – Карден, не смотри так внимательно.

   – Верховный правитель должен спрашивать у женщины, как и куда ему смотреть? – он приподнимает одну бровь в притворном недовольстве.

   – Простите вашу рабу, повелитель, – подыгрываю ему.

   – Раба, перед которой хочется встать на колени, – с благоговением произносит он и… становится на колени.

   Лицо Кардена оказывается прямо напротив моей промежности, и я зажмуриваюсь от стыда, потому что он снова туда смотрит. А потом еще и раздвигает губки пальцами. Я чувствую его дыхание на самой чувствительной части моего тела, и сердце заходится от волнения. А потом его губы накрывают комочек удовольствия, и я вскрикиваю.

   Я теряюсь в ласках, когда Карден ласкает чувствительную горошинку языком, потом губами и даже зубами, и снова вылизывает. Делает это быстро и так основательно, что через несколько секунд мое тело начинает трястись в агонии удовольствия. Карден тут же выпрямляется и, не дав мне пережить всплеск ощущений, входит в меня на всю длину. Резко дергает за бедра на себя, грубо насаживая и заставляя метаться и кричать.

   Толчки настолько жесткие, что каждый приносит легкий болезненный укол внизу живота. Он, словно хорошая приправа, добавляет вкуса блюду блаженства. Моя спина выгибается, когда я чувствую жар в позвоночнике. Карден сжимает мою грудь так сильно, что от сосков к низу живота простреливает болезненный спазм, который отправляет меня за грань.

   Все тело трясется, воздух вырывается из меня вместе со сдавленными стонами. Карден делает еще несколько грубых толчков и, замерев, рычит. Зубы стиснуты, и через них со свистом вылетает воздух. Тяжелое дыхание охлаждает мою влажную, разгоряченную кожу, когда мой муж опускает голову.

   Я чувствую пульсацию внутри и уже не знаю, чья она. Мы будто слились в единое целое. В организм, который дышит и существует за двоих. И удовольствие он тоже делит на двоих.

   Карден кладет голову между моих грудей и, слегка потянувшись вперед, нежно касается губами торчащего соска.

   – Твоя грудь стала больше, – произносит он хрипло и лениво, а потом аккуратно перемещает меня на подушки и, устроившись рядом, притягивает мою голову на свою грудь. – И бедра – шире. Мне нравится.

   Я улыбаюсь. Широкие бедра и выдающаяся грудь – это признак здорового организма, способного привести на этот свет потомство. Мама говорила мне, что после первых же родов мои формы изменятся, но я не думала, что настолько. Хотя надо признать, мне нравится. На землях вермайев такая женская фигура особенно ценится.

   – Карден?

   – М? – сонно мычит он.

   – Мы не закончили разговор про сына. И про наследование престола.

   – Ты уже хочешь, чтобы на трон сел наш ребенок? – хмыкает он.

   – Нет, конечно, – возмущаюсь тихо, пальцами выводя узоры на его груди. – Но рано или поздно этот день наступит. Пусть, конечно, поздно. Я не готова снова расставаться с тобой.

   – Что-нибудь придумаем.

   – Просто отмени закон о Тиальде. Пускай престол переходит от отца к сыну по старшинству.

   – Если ты забыла, старшая у нас дочь.

   – Я не хочу, чтобы она становилась правительницей. Это не женское дело.

   – Не женское, но ты уже пытаешься манипулировать законами, – хмыкает Карден. – А, значит, стремишься управлять государством вместе со мной, – добавляет он и зевает.

   Я натягиваю на нас одеяло.

   – Карден, я не пытаюсь забрать у тебя власть. Просто хочу защитить нашего ребенка.

   – Ее безопасность – моя работа. А ты готовься родить мне сына, Селеста. Я обещал тебе защитить Тамайну, я выполню свое обещание.

   Прижавшись к мужу, улыбаюсь, ощущая, как горячая ладонь Кардена слегка сжимает мою попку. Моя улыбка становится шире. Он устал за эти дни и уже почти спит, а все равно не упускает возможности пощупать мое тело, которое так любит.

   – Я люблю тебя, Карден, – шепчу и целую его грудь.

   – И я люблю тебя, Селеста, – бормочет он еле разборчиво.

   Внутри меня вспыхивает и расцветает какой-то диковинный цветок. Карден лишь второй раз признается мне в любви. И каждый раз кажется мне особенным, волшебным. Как будто эти слова дают мне какую-то невероятную силу. Сражаться с врагами, защищать свое. И пусть я знаю, что у меня нет такой необходимости, как Тиальда Верховного правителя Дальних земель Пакрайда, я должна быть готова встать за спиной мужа и помогать ему защищать свои земли и семью.

  
  
   

    Эпилог 

   

   Селеста

   Восемнадцать лет спустя

   – Она прекрасна, – произношу с улыбкой и перевожу взгляд на Кардена. Тот хмурится, глядя на то, как наша дочь общается с послом Ближних земель Пакрайда.

   – Такое ощущение, что она настроена обогнать Будрина на пути к трону, – хмурится он. – Общается с послами чаще, чем наш старший сын.

   – Не говори глу… – я прерываюсь на полуслове, когда вижу, как Тамайна, скривившись, обводит шокированным взглядом тронный зал, наполненный людьми. – О, боги, – выдыхаю и вскакиваю со своего места. Карден поднимается следом.

   – Что случилось?

   – Я могу ошибаться, но, кажется, Тамайна только что стала Тиальдой.

   – Что? Это невозможно, – рычит Карден. – Она – дочь Верховного правителя.

   Быстро спускаюсь с тронного постамента и, извинившись перед опешившим послом, беру дочь под локоть и отвожу в сторону.

   – Тамайна, – зову ее, а она только беззвучно шевелит губами, глядя сквозь меня. – Тамайна, ответь, – прошу дрожащим голосом. – Тамайна, – снова зову и стираю платком бисеринки пота на ее лбу.

   – О, боги, – выдыхает она шепотом. – Что это было, матушка?11779c

   – А что? Что ты слышала?

   – Я думала…

   – Не здесь, – прерывает нас Карден и следует на выход.

   Я хватаю дочь под локоть и иду за мужем, а за нами следом тянется вереница советников.

   – Позовите Ораха и Кабриса! – рявкает Карден, и стоящие у дверей стражники разбегаются.

   Мы молча поднимаемся в огромный кабинет Кардена. Он выгоняет слуг, оставляя в комнате только Фидона, Травана и нас с Тамайной. Берет дочь на руки и аккуратно – словно хрупкий цветок – несет к большому креслу правителя. Усаживает в него, а Траван подает кубок с водой. Тамайна жадно припадает к нему и выпивает все до последней капли, глядя на отца широко распахнутыми глазами.

   – Папа, что это было? – тихо спрашивает она.

   – Что ты услышала? – серьезно, но ласково спрашивает он.

   – Мне показалось, что я оглохла. Все звуки разом исчезли. – Она переводит взгляд на меня. – Это… Мама, все так, как ты рассказывала.

   Мои глаза наполняются слезами. Я пока еще не понимаю, это слезы радости или сочувствия дочери, но замужество Тамайны решило бы массу проблем. Да, теперь, после изменения законов, очередь наследования выгодна для нас. Будрин – первый наследник престола, но если бы Тамайна не стала Тиальдой, была бы высока вероятность того, что она попытается обойти брата. Как бы я ни питала надежды на любовь между моими детьми, власть застилает взор и делает нежные чувства незначительными по сравнению со стремлением к управлению государством.

   Уверена, Тамайна была бы отличным правителем. Карден часто вовлекает ее в государственные дела, чтобы, когда она станет женой какого-нибудь правителя, могла править с ним наравне. Но наша дочь настолько воинственна и преисполнена собственной значимости, что я все больше опасаюсь, что она решит конкурировать с братом.

   Наконец дверь кабинета открывается, и входят два старца, опираясь на свои посохи. Они останавливаются перед массивным деревянным столом. Бросают взгляд на Тамайну, потом кланяются Кардену. Я подхожу к дочери и беру ее прохладную ладонь в свои, пытаясь согреть. Все взгляды устремлены на вошедших магов.

   – Говори, Орах, – гремит Карден, его голос тяжелым покрывалом накрывает всех присутствующих в кабинете.

   – Повелитель, ваша дочь стала избранной для сына правителя Ближних земель, – отвечает скрипучим голосом маг и переводит взгляд водянисто-голубых глаз на нашу дочь. – Вы стали Тиальдой, госпожа.

   – Но как? – севшим голосом произносит Тамайна. – Как такое могло случиться? Я не из расы вермайев! Я – дочь Верховного правителя! Я не могу быть рабыней какого-то… принца!

   – Рабыней? – переспрашиваю и в ужасе пялюсь на дочь.

   – Прости, мама, – бормочет она. – Но я… я ведь рождена от Верховного правителя. Я не могу… понимаешь… я была создана для другого…

   Я вижу, как в ее глазах блестят слезы, но моя сильная, отважная девочка никогда не покажет свою слабость на людях. Она сдерживается, крепко сжав челюсти и до крови закусив дрожащую губу.

   – Я не могу, – шепотом добавляет она.

   – Орах, как так случилось? – Карден отвлекает присутствующих от дочери, которая находится на грани истерики, а я присаживаюсь на корточки и целую ее пальчики.

   – Тамайна, это самая лучшая участь для тебя, – произношу успокаивающе. – Стать женой будущего Верховного правителя Ближних земель. Стать матерью его детям. Быть любимой женщиной. Теперь все иначе, ты видишь? Тебе не придется проходить через то, через что пришлось пройти мне. Ты, как дочь Верховного правителя, будешь доставлена в свой будущий замок со всеми почестями. Станешь плечом к плечу со своим мужем, чтобы править его землями. Это честь, моя дорогая, а не наказание.

   – Я не хочу от вас уезжать, – тихо всхлипывает Тамайна. – Что, если он окажется жестоким или страшным? Или старым?

   – А что, если он окажется прекрасным юношей, который будет любить тебя больше жизни?

   – Мне страшно, мама.

   И мне… Если бы только моя девочка знала, как страшно мне отдавать ее в руки чужого мужчины. Как страшно лишать ее опеки всемогущего отца. Забирать от братьев, которые по мере взросления становятся все сильнее и отважнее. Но я продолжаю надеяться, что моя дочь попадет в заботливые руки любящего мужа.

   Ведь когда-то и я отправилась в неизвестность, не зная, что меня ждет впереди. Я слышала о Кардене только ужасные вещи. Весть о его жестокости и бескомпромиссности облетела весь Пакрайд, и перспектива стать его женой ужасала меня. А в итоге я стала избранной, любимой и единственной женой Верховного правителя Дальних земель. Женщиной, которую он носит на руках и каждый день нежно целует. Я могу только мечтать, чтобы моей дочери достался такой же сильный, заботливый и любящий муж.

   – Все будет хорошо, – глажу дочь по голове и целую в макушку. Я все же надеюсь, что мои надежды оправдаются…

  
  
   

    Бонус 

   

   Ведьма смотрела, как ее внук усаживает в повозку жену с новорожденной дочерью. Она дала Селесте отвары, которые та должна будет пить на пути к столице, чтобы доехать благополучно. Старуха продолжала волноваться о своей правнучке и ее матери, к которой прикипела всем сердцем. Дисагра ненавидела то, что вообще была способна испытывать человеческие чувства. Но эта сильная, строптивая девочка напомнила ей времена, когда она сама была Тиальдой Верховного правителя. Как она сама сражалась за свою любовь и благосклонность мужа, пытаясь привлечь его больше, чем привлекал  гарем и нескончаемые войны.

   – Спасибо тебе за все, – произнес Верховный правитель, разместив свою жену в повозке и подойдя к ведьме.

   – Берегите ваше сокровище, повелитель, – проскрипела ведьма. – Они – ваше будущее. Они и те, кого вам еще родит ваша Тиальда.

   – А кого она еще родит? – прищурившись, спросил Верховный правитель.

   – Я не оракул, повелитель, – ответила ведьма, прищурившись точно так же, как и Верховный правитель. У них даже рисунок морщинок в уголках глаз повторялся. К счастью, никому даже не приходило в голову сравнивать старую ведьму с Верховным правителем. Иначе все бы уловили родственную связь. – Кто будет, тот будет.

   Карден усмехнулся, напомнив Дисагре, как выглядела улыбка ее мужа, и сердце легонько сжалось. Те времена и чувства были далеко позади, но своим появлением Карден каждый раз напоминал ей его деда.

   – Спаси Волару, – внезапно серьезно произнес Карден. – Она не заслужила такой участи.

   – Собаке – собачья смерть, – с ненавистью выплюнула Дисагра.

   – Она нужна мне.

   – Я не некромант, повелитель.

   – И все же тебе удалось вырвать Селесту с того света в Снежной долине. – Ведьма прищурилась, глядя в глаза повелителю. Она и раньше подозревала, что он обладал какими-то способностями, но сейчас ей показалось, что в его глазах блеснуло знание. Древнее знание, которое… Нет, она не могла ему передать. – Селеста рассказала. Думала, что умерла, а потом вдруг ожила.

   Ведьма тяжело вздохнула и медленно выдохнула. К счастью, это только последствия болтливости Тиальды, а не древние знания. Достаточно было одной ведьмы в семье.

   – Дисагра, я прошу тебя, – мягче сказал Верховный правитель. – Она чуть ли не единственный человек, которому я могу доверять. Сделай все, что сможешь. А если не получится, я не стану спрашивать с тебя за это.

   – Везите, – коротко и недовольно выплюнула ведьма. – Но это слишком большая услуга, которую я вам оказываю.

   – Я отплачу.

   Дисагра усмехнулась.

   – Не обещайте такого ведьме, повелитель. Цена может оказаться слишком высокой.

   Карден задумчиво смотрел в глаза старухи.

   – И что же ты хочешь взамен?

   – Мне ничего не надо, повелитель. У меня есть все. А теперь еще будет гаилянка, над которой я смогу поиздеваться, – ведьма расплылась в широкой улыбке. – Пусть ее привезут завтра.

   Кивнув, Карден развернулся и, вскочив на коня, пустил его медленным шагом, потому что позади была впряжена повозка. Селеста обернулась и прошептала “спасибо”. Ведьма не могла этого слышать, но прочитала по губам.

   На следующий день деревья заскрипели, и Дисагра ворчливо произнесла:

   – Впусти.

   Вышла из дома и встала на краю поляны, высматривая путника, который двигался по единственной дороге в лесу. За его лошадью тянулась повозка с телом, накрытым серой мешковиной. Дисагра скривилась, чувствуя дух гаилянки. Она ненавидела их смрад и все их уродливое племя, погубившее ее старшего сына. Если бы гаилянки не поклялись в верности Кардену и не служили ему верой и правдой, давно бы извела уже это отродье.

   Страж, привезший тело, остановил лошадь. От него воняло страхом. Смрадный запах, выдававший, как сильно трясутся поджилки этого бравого воина, стелился по поляне.

   – Положи ее на стол, – кивнула Дисагра и пошла в хижину за порошками и снадобьями. – Я не собираюсь заносить в дом это исчадье ада, – бубнила она.

   Выйдя на поляну, старуха бросила взгляд на синеватый труп воительницы, залитый кровью, которая успела запечься и засохнуть на кожаном камзоле. Потом посмотрела на стража.

   – Проваливай.

   Он тут же запрыгнул на лошадь, развернул ее и, как мог быстро, не оборачиваясь, скрылся за деревьями. Дисагра встала над воительницей и поставила корзину со снадобьями на лавку рядом со столом. Прикрыла глаза и сделала глубокий вдох.

   – Ну почему именно ты оказалась самой верной воительницей Кардена? – вздохнула Дисагра и набрала из корзины полную горсть фиолетового порошка. – Ну что ж, Волара, дочь позорной расы, давай попробуем оживить твое окоченевшее тело, – прошептала и сдула на тело воительницы фиолетовый порошок.
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